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SI3BIK XYIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPhI
YK 82.0

CHTYAIIHA OJTb®AKTOPHOI'O BOCITPHATHA
KAK OFBEKT MEKbA3BIKOBOH ITEPEJJAYH
(HA MATEPHAJIE XY/]O;KECTBEHHBIX TEKCTOB
M. A. IIIOJIOXOBA H HX ITEPEBO/[OB
HA AHTJIHHCKHH A3bIK)

P. B. BaanBakoB

B cmamve paccmampusaromes cnocobvl nepegooa si3bik08blx eOuHUY,
0603HauaOWUX npoyecc 000HAMENbHO20 Gochpusmus. Beisensiomes
MEIHCHAZLIKOBLLE CIMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUE KOPPEIYUU cpedcms Ho-
MUHAYUYU 0OOHAMENLHO20 80CHPUSIMUSL NPU NEPeBo0e C PYCCKO20 s3bIKA
Ha anenutickuil. Boldensiomest xapaxmephvie 07isi pyCcCKO20 S3bIKA MOOe-
JU NPeONodIcenutl, HOMUHUPYIOWUX CUMYAYUI0 0OOHAMENbHO20 BOCHPU-
AMusl.

KiroueBble ciioBa: 3alax, CHHTaKCH4€CKas HOMHUHAI s, OOOHSTCIIb-
HBIN IIpHU3HaAK, onopnqecxnﬁ KO, 0OOHSTCIIBHOE BOCIIpHUATHUEC, IEPEBO/,
CUHTAKCUYCCKHUC TpaHC(i)OpMaIII/II/I, JICKCUYCCKHNEC 3aMCHbI

Co BpeMeH ApHUCTOTENs TEKCT MOHUMAETCS KaK OTpakeHUE peajlb-
HOM JieiicTBUTENBHOCTH (CM. yueHre Apucroress o mumecuce). Cormnac-
HO YCTAHOBKaM COBPEMEHHOH aHTPONOLEHTPUUECKH OPUEHTUPOBAHHOMN
JIMHTBUCTUKHU, MHUpP (peanbHas NeHCTBUTENBHOCTD) HE OTOOpaXkaeTcs, a
unTepnperupyerca. CHHTE3 JaHHBIX UIEH IPUBOAUT HAC K CIEYIOIEMY
BBIBOJIY — peajibHasl ACHCTBUTENLHOCTD, ONPEAEICHHBIM 00pa3oM UHTEP-
NpeTupyemMasi aBTOPOM XY 0KECTBEHHOIO TEKCTa, HAXOJUT CBOE BbIpa-
JKEHHUE B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO ITPOU3BECHHUS.

[ToHsATHO, 4TO NEHCTBUTENBHOCTD, BBIpA)KEHHAsI B TEKCTE, IIPEJICTaB-
JIeT cOOOW O/IMH U3 BO3MOXHBIX BAPUAHTOB OOBEKTUBHOU PEaIbHOCTH,
3TO CMOJEIMPOBAHHBIN aBTOPOM «BO3MOKHBI MHUP», KOTOPBIH, TEM HE
MeHee, KHUBET 110 3aKOHAM 00bEKTUBHOM pealbHOCTH, Ha0t0JaeMOH aB-
TopoM. (Peub He uzeT o Tekcrax xaHpa (paHTaCTUKH, PIHTIZU U TOMY
1mo00Hoe).
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Ecnmu paccMaTpuBaTth S3bIK Kak OINPEAETICHHBIA KOJ, MO3BOJISIOLINIA
(buKCcHpoOBaThH B 3HAKOBOM BUI€ MHTEPIPETALMIO YETOBEKOM O0BEKTHBHON
peaIbHOCTH, TO TEKCT MPEJCTAET KaK pe3ysbTaT Ipolecca «BepOaIbHOM
KOJIMPOBKH ONpPENEICHHON NHPOPMAIMK C yYETOM aBTOPCKOM UHTEHIIUN
[8. C. 42]. [Ipu 3TOM «CIIOBO BBICTYIIAeT B Ka4eCTBe CpeacTBa odopmiie-
HUS1, OBELIECTBICHUS 1 MaTepUaIn3allii peaibHOCTH TekcTay [8. C. 41].

Wndopmanus, BblpakeHHasi B TEKCTE MOCPEICTBOM BepOasn3alu,
He sBisgeTcss oJHopoaHol. U3 Bcero o0beMa TEKCTOBOW HMH(pOpMaIuu
MOKHO BBIICJIMTH OIpEJeIeHHbIE CTPYKTYpbI, 00BbeIMHEHHbIE OOLIei
OpraHu3yIoIIe CceMaHTHYeCKOH OCHOBOMW. Tak, IOYTH BO BCEX XYJO-
JKECTBEHHBIX TEKCTaX HaXOIAT CBOE BbIpaKCHHE B BepOasibHOW (opme
MOJIyChl CEHCOPHOH MepLeniuun: 000HIHNUE, OCS3aHHE, CIYX, BU3YaJIbHOE
BOCTIpUSITHE U JP.

S13bIKOBBIE CPECTBA HOMUHAIIMH JaHHBIX (PEHOMEHOB peabHON J1eH-
CTBUTEIBLHOCTH MOXKHO OOBEJMHUTH B CUCTEMY, JJIsl UMEHOBAaHUS KOTO-
Ppoii LenecooOpa3Ho UCIONIb30BaTh TEPMHUH «KO/»; HAPUMEp, OJJOpHYe-
CKMH KOJI, BU3yaJIbHBIN KOJI, KOJIOPATUBHBIN KO U TIp.

TexcT, TakuM 00pa3oM, MpeACTaeT KaK MOJIMKOJ0BOE 00pa3oBaHUE,
M0JI KOJAOM IPU STOM MOHUMAETCSI COBOKYIHOCTb CPEJICTB HOMHUHAIMH
OIpeIeJIeHHOr0 (peHOMEHa peanbHOM eHCTBUTEIbHOCTH.

Byay4u BpOXKIEHHBIM CBOMCTBOM YeJIOBEKa, Pa3iUyHblEe BUABI YyB-
CTBEHHOTO BOCHPHUATHS MMEIOT YHUBEPCAIbHBIM, KOHCTAaHTHBIN Xapak-
Tep. 3amax Kak CBOWCTBO OOBEKTOB peabHON JEHCTBUTEIBHOCTH BbI-
Jersiercs: 6aaronapst HATMUUIO y YeI0BeKa 0OOHITEILHOTO BOCIIPUSITHA.
Wndopmanus, noayyaemas MOCPEICTBOM JaHHOTO MOJyca CEHCOPHOM
MePLENLNHT, HAXOJUT CBOE BBIPAKEHHE B A3bBIKE.

S13BIKOBBIE CPECTBA HOMUHAIIMK KaTeropuu 3amnax GyHKIHOHUPYIOT B
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, 00pa3ys B CBOEH COBOKYITHOCTH OJI0PUYUECKHIA
KO/ XYJI0’KECTBEHHOI'O MPOM3BEICHUsS. TepMUH «OIOPHUYECKUNA KOI» 3a-
uMcTBOBaH Hamu u3 padotel H. A. KymnukoBoit [6]. H.A. Kynukosa noa
OJIOPUYECKUM KOJIOM IIOHMMAET «COBOKYIHOCTh IOHATHIA O 3amaxe, OCHO-
BaHHBIX Ha peajMsAX BHES3BIKOBOH JEHCTBUTEIBHOCTU U €0 S3bIKOBOTO
OTHMCaHUS, TIPETHA3HAUECHHOTO JIJIs epenadn cooomenus» [6. C. 7].

OTMeTUM, UTO KaTeropus «3amax» ye SBJUIach MPEeIMETOM JIMHT-
Buctudeckoro uccnenosanus. Tak, [I. H. Tamnepr [2] uccrnenyer jiek-
cuYecKue eauHuIbl smell, scent, aroma, fragrance, perfume, odour,
stench, stink, reek, IMeHyIOIIME KOHIIETIT «3aMax» B aHTJIMICKOM SI3bIKE.
B uccnenosanuu A. A. KonynaeBoii [5] paccmarpuBaeTcsi KOHIIETIT «3a-
1ax» B PyCCKOM SI3bIKE, UCCIIEAYIOTCS JIGKCUYECKHE CIIOCOObI €ro perpe-
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3€HTAllMM U KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3MbI (HOPMUPOBAHHS OOOHSTEIHHBIX
3Hayenuid. B padore H. C. ITaBnoBoii [7] uccienyercs JeKCUKO-CEMaH-
TUYECKOE T0JIE «3amax». JTH paboThl B OOJbIIEH CTEIIEHHU MOCBSIIECHBI
HMMEHHO JIEKCHYECKOMY acleKTy KaTeropuu «3amax». Jlump B padote H.
C. IlaBioBoi HapsAdy C JIEKCHYECKMM AaCIEeKTOM BBIJEISAIOTCS MOJENN
MIPeIOKEHNH, HOMUHUPYIOIIUX KaTeropuio «3amax». OOmum s 1aH-
HBIX pa0boT SABJISIETCS MOHMMAaHUE 3araxa Kak KOHLENTa WM KaK S3bIKO-
BOM KaTErOpuu.

Tak, A. A. KonynaeBa yka3bpIBaeT, 4TO MEPLENTUBHBIA KOHLENT 3a-
max — 3TO «KOHLENT, CBSA3aHHBIA C OOOHSATEIbHBIMU OLIYIICHUSMH U
XpaHSAMIMKA B CO3HAHMM 4YeJIOBEKa 3HAHHS 00 OOOHSATEILHOM IpPU3HAKE
00BEKTOB, B €T0 SI36IKOBOM BhIpakerumn» [5. C. 1].

Crnoxunach ONpejeseHHas CHUCTeMa TEPMHHOB U OOLIETIPUHATHIX
WJei, KacalolXcs JMHIBUCTUYECKON TPAKTOBKHU MOHATHA «3amaxy. Tak,
CJIOBa «OOOHATENBHBINY, «OJOPUUECKUN», «OJb(PaKTOPHBIN» yHOTpe-
OJIAI0TCS KaK CHHOHUMBL. He BBI3bIBaE€T COMHEHMN HAIUYHE 0JIb(aKkTop-
HOM KapTHHBI MUpa KaK YacTH S3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. Onb(akTopHas
KapTHHA MHPa UMEET HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYpHYIO crieliuuxy. OTHIM U3
MPOSBICHUN JAHHOM crielu(UKN SABJSETCA HAIUYME XapaKTEePHbIX, TH-
MAYHBIX 7151 OTPEICTICHHOT 0 HAIIMOHAIbHO-3bIKOBOT'O CO3HAHUS 000HSI-
TEJHLHBIX 00Pa30B.

Co3HaHue 4eIoBeKa He BOCIIPUHUMAET 3alax Kak aBTOHOMHOE, 000-
COOJICHHOE SIBJIGHUE JEUCTBUTEIBLHOCTH — 3aIlaX BCET/la «BIUCHIBACTCS
B OKPYXKaIOLIMH MUp, B3aUMOJEHCTBYEeT ¢ ero KOMImoHeHTaMu. OJb-
(hakTOpHBIN MPHU3HAK BCET/Ia BOCIPUHUMAETCSA B MPUBS3KE K OOBEKTY-
HOCHUTEJIO UM K ONpEeJeIEHHOMY MECTY PeajibHON NeHCTBUTEIHHOCTH.
B3aumozelicTBYIOIN ¢ OKPYKAIOIUM MUPOM OOOHATEIbHbIN MPU3HAK
HaXOJMUT CBOE SI3IKOBOE BBIpaykeHHE B (hOpMeE MPEAMKATUBHOM eIMHH-
LBl — IPEJIOKEHUSL.

PaccmaTpuBas KaTeropuio 3amax B aclieKTe CHHTAaKCUYeCKOH HOMH-
HAI[MH, Mbl OCHOBBIBaEMCs Ha MOJIOKEHUH O BCEOOIIEH CBSI3U MIPEIMETOB
U SBJICHUH 00BbEKTUBHOM peanbHOCTH. OTMETHM, YTO JAaHHOE MOJIOKEHHE
Ha MPOTSKEHUU MHOTHUX JIET CIIY>KUT OCHOBOM JIJISl TMHTBUCTHYECKUX UC-
cnenoBanuii. Tak, C. JI. KanHe bCOH MUIIET YTO «PEasbHBIC MPOIIECChI
WM COOBITUS HE OT/EJICHbI HEPOHHUIIAEMBIMU TEPErOPOIKAMU JIPYT OT
npyra. Kaxoe coObITHE CBS3aHO CO MHOTUMHU IPYTUMHU COOBITUSIMH, BXO-
JUT B cOCcTaB cOObITUH OoJbiiero opmara U JpoOUTCS HA YaCTHBIE CO-
OBITHS. «ATOMAapHBIX COOBITUIY, T. €. 1ajiee HEUJICHUMBbIX, HECBA3aHHBIX
MeXy co00# U HE3aBUCUMBIX JPYT OT Apyra <...> B IeHCTBUTEIbHOCTH
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He cymectByer» [4. C. 142]. Cornacno A.A. bekOanaeBy, «aOCOJIIOTHO
000COOJIEHHBIX JPYT OT Apyra 0OBEKTOB U MPOLECCOB HE CYIIECTBYET,
MIOCKOJIbKY BCE BHESI3BIKOBBIE MTPEIMETHI U ABJIECHUS (PYHKIMOHUPYIOT BO
B3auMOCBs3u U B3aumoaehcTeum» [1. C. 3]. E. B. JIBopenkas, paccyx-
nasi o npoucuieaeM B XX BeKe U3MEHEHHU BO B3TJIs/IaX yelloBeKa Ha
Mup, numeT: «CorjaacHO HOBOMY B3IJISLy HA OOBEKTHUBHYIO PEalbHOCTD,
MIOKOW OTHOCHUTENIEH, JABHKEHHE aOCOJIOTHO, U AJIEMEHTOM INEePBUYHON
OHTOJIOTHH CTajla He Belllb, pacCMaTpUBaeMas cama 1o cede, a HeKoe co-
ObITHE, UM CUTYallHs, [/I€ BeIU-YYaCTHUKHU ATON CUTYaIl1 HAXOIATCS B
OTIPEJICJICHHBIX B3aUMO03aBUCUMBIX OTHOMIeHHIX» [3. C. 91].

3amnax, kak (peHOMeH 0ObEKTUBHON PeaNbHOCTH, BBIPAKEHHBIH B S3bI-
Ke, UMeeT CUTYaTHBHBIH XapakTep. B kadecTBe cpeacTBa HOMUHAIMU
JaHHOTO (heHOMEHa MBI pPaccCMaTpUBAEM IMpEJIOKEHHE, COJIepKaHHEM
KOTOPOI'0 MOJKET BBICTYIATh 1) BOCIpHATHE 3amaxa 4eJIOBEeKOM WU 2)
cam (akT HaJIM4KA B OKPY’KAIOIIEM MUpe Kakoro-iau0o 3anaxa. JlaHHbie
BapHaHThl CEMAaHTUKH MPEUIOKEHUST 00001IaI0TCA B TOHATUH «OJb(]ak-
TOpHAsi CUTYaLUs» WU «CUTyalus OJIb(PaKTOPHOTO BOCHPUATH». Ob-
(hakTOpHas CUTyalusl BBICTYIAET B KAUeCTBE O3HAYAEMOTrO IMpPEJIoKe-
HUH, HOMUHUPYIOIIUX 3aMaX Kak (peHOMEH peaybHOU 1eHCTBUTEIHHOCTH.

MO>HO BBIAECTUTH CIEAYIOIINE THUIIOBBIE OJNb(AKTOPHBIE CUTYallUH,
JIeXKAIINE B OCHOBE CEMAHTHKU MCCIICYEMbIX MTPE/IOKCHUI

1) 00BeKT u ero onb(hakTopHas XapaKTepUCTUKA WIH OJIb()haKTOPHBIHA
MIPU3HAK:

Ha mou nedone 6 namuuyy noexan na nye 8epxom — nonsaodems Ha
ceno. Ilocne 00305 ObIMULOCH OHO U CAAOKO NONAXUBALO NPENbIO.
(«KpuBas crexkay).

Henam 6a3 3anieman x60pocmom, noOowieln, U om pyK e2o naxyue He-
CI10 NPAHBIM 3anaxom aucmoes nexcanvix. («KoaoBepTb»).

2) onb(hakTopHas XapaKTepUCTUKa (IPU3HAK) JIOKATHBA!

Houblo 6 cady naxuem 3emnAnOl cblpOCMbIO, KPANUGHBIM YBEMOM U
OypmanHvim 3anaxom cobauveti becuivl. («AJICTIKUHO CEPALIE» ).

Ha nnowaou naxwem naeposvim aucmom u nazapemom. («Ilytb-
JIOPOKEHBKAY).

3) onbdakTopHas XapaKTepPUCTUKA CUTYallUu:

Twenuya c 20108011 e20 XOpOHUM, MAHCENbLE YEPHOYCbIE KOLOChS Uje-
Kouym auyo. Ilaxuem nulivio, poMawKou u cmentvim eempom («Anem-
KHHO CEP/LE»).

4) BocnpusATHE OJH(PAKTOPHOTO MPHU3HAKA UYETOBEKOM HIIM KHBOT-
HBIM:
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Crauana cx6o3b Opemy CAbliual COePACARHbLE 20710CA, OWYUAL CLAO-
Kutl 3anax noma u maxopku... («HaxameHok»).

Ho30psimu, c106HO U3 CyenuHKa 8biienieHHbIMU, 6MSIHYL 00 Gs3KUlL
OYUWOK 8005HOLL NJIeCeHU U 3aNax nepemonomozo xumda... («PonuHkay).

Tlemvka nexcan HUUKOM, He 08U2AACH, HO OCTNPO BOCHPUHUMASL U NPS-
Hblll 3anax yabpeya, u yemxuti monom xonvim («IlyTb-TOpOKEHBKAY).

5) omucaHue OLEHKH 3araxa, OTHOIICHHS K 3aIaxy cO CTOPOHBI BOC-
MPUHUMAIOIIETO CYOBEeKTa:

Jlnem 6 necy, na Oue sipa, menaas npoxiaod, 3anax XxmeibHou u boopsi-
wui: tucmvs dyoosvle naxuym, 3aenusasn («Kpusas crexkay).

Bemep 0yn ¢ 10ea, nec k 6empaky 8pasxcoedHbie 3anaxu, uyxicovie 36y-
Ku... («CMepTHBIH Bpary).

[Ipu uccrnenoBaHuM HOMHHAIMU OJIbGAKTOPHOW CUTYallMU BBISBIIS-
I0TCS TpU acnekrta: 1) o0Ies3bIKOBON 2) MHAUBUAYAIbHO-aBTOPCKUHN 1
3) HAMOHANIBHO-KYJIbTYPHBIH.

OO1IEs3BIKOBOM ACIEKT MPOSIBISICTCS. B TOM, YTO B KOHKPETHOM SI3bI-
Ke CUTyaIus 0Jb()AaKTOPHOTO BOCIPHUSITUS HOMUHHPYETCS TOCPEICTBOM
OIPE/ICTICHHBIX, XapaKTePHBIX IS JaHHOTO s13bIKa MOJEJCH MPeIoKe-
HUI{, HE3aBUCUMO OT aBTOPCKOM MPUHAIC)KHOCTH TEKCTA.

WunuBumyanbHO-aBTOPCKUN aCIIEKT COCTOUT B TOM, YTO JICKCHIECKOE
HATIOJIHCHHUE MOJEJIeH MPEII0KEHIH, HOMUHUPYIOIMX CHTYAIHIO OJIb-
(haKTOPHOTO BOCHPUSITHS, M MPUBJICKAEMbIE I 3TOr0 OOOHSATEIHHBIC
00pa3bl BAPHUPYIOTCS OT aBTOPA K aBTOPY. B Munosiekre kaxmoro aBropa
MPUCYTCTBYIOT XapaKTEePHbIC JIHIIb [T HETO SI3BIKOBBIC CPEACTBA BhIpa-
JKCHUST KaTerOpHU «3amax». MOXKHO 3aMETHTh CBOCOOPa3HOE aBTOPCKOE
MPEAMOYTCHNE TeX MM HHBIX JIGKCEM, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHH,
00OHSTEIbHBIX 00pa3oB. ECTECTBEHHO MPEIIMOIOKHUTh, YTO 3/1ECh JICH-
CTBYET M TaKo#l (hakTop, KaK MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIC XapaKTepH-
CTUKHU TEKCTOBOW peanbHOCTH. Tak, B pomane Y. T. AlitmaToBa «Ilnaxa»
BEChbMa PACHPOCTPAHCH TaKOW OOOHSITENbHBIA 00pa3 Kak 3amax KOHOII-
mu. B pacckazax M. A. lllonoxoBa yacto yrmoMuHaeTcs 3amax gadpena
U CTENHBIX TpaB, A M. A. BynrakoBa nmpy HOMUHALUH 3aIaxa Mpe.no-
YTUTEIHHOM OKAa3bIBACTCS OC3INYHAS KOHCTPYKIIHSL.

HarnuoHnanbHO-KyJIBTYPHBIN aCHEeKT OOHApPYKUBACTCS IIPU COMOCTAB-
JICHUU OJb(PAKTOPHBIX KAPTHH MHUpa Pa3HbIX s3bIKOB. ColLieMcs: Ha UC-
cienoBanue H. C. [1aBnoBoii, KOTOpast yCTaHOBHUIIA, YTO «...B CPABHEHUH
C HEMEIIKOH 01b()aKTOPHOM KAPTUHON MHpPa PYCCKHIA S3bIK PACIIONAracT
OoJiee MIMPOKUMHU BO3MOXHOCTSIMH IEpeaadr OOOHSATEIbHBIX OIIYIe-
Huiy» [7. C. 17]. [Ing noHMMaHUs HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO acleKTa
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Ba)KHO IOHSATHUE «IIEPLENTHBHBIA OIBITY, 3aKPCILUIIONINA B CO3HAHUU
HOCHUTEJICH OIPEICICHHOIO S3bIKa M KYJIBTYPHl OOOHSTEIbHBIC Xapak-
TEPUCTUKU OOBEKTOB peanbHOro Mupa. [IeplenTUBHEBIA OIBIT HIHPOKO
MIOJIBEPIKEH BIIMSHUIO TaKuX (DaKTOPOB, KaK reorpauuecKie U mpupo/i-
HBIC YCIIOBHSI CYIIECTBOBAHUS HAPOAA-HOCHUTEIIS OMPEICICHHOTO SI3bIKa
U KyJIbTypHI [7].

B pycckoMm si3bIKe MOKHO BBIICIHTH CICAYIONINE HAauOOJee YacTOT-
HBIC TUIBI MPEIUIOKEHUN, HOMUHUPYIOIIUX OJb(PAKTOPHYIO CHTYAIHIO:

1) Ge3nuYHOE MPEATIOKEHHE CO CIOBOM «IIAXHET» W €r0 CHHOHUMa-
MU (TJIe-TO aXHET KaK-TO, OTKYIa-TO MaxXHEeT KaK-TO, OT Yero-TO MTaXHET
KaK-TO/4eM-TO):

A crviuy ezo posroe, besz nepeboes, ovixanve, om GsI3aHOU WepCis-
HOU pybaxu naxuem eOKUM NOMOM, MAOAKOM U NPECHBIM 3ANAXOM BOObL.
(«CeMeliHbBIi YeTOBEK» ).

2) IUYHOE MPEUIOKCHUE C TOICKAIINM «3amax» (3amax CTpyHICs,
JIUIICS, TEK, IOABIMAJICS, BOPBAJICS, HATIOJIHWII, TOHOCWIICS U IIpoUee):

Eoxkuii 3anax nopoxosoii eapu nanoanun xamy. («CMEpTHBINA Bpar).

3) AMYHOE TPEMIOKEHHE CO CKAa3yeMBbIM, BBIPAXKCHHBIM IJIAr0OJIOM
«MaxHYTh» (YTO-TO MaXHET KaK-TO/4eM-TO):

. U 3eleHble WenomKy mpagul, NPOOUBASCHL CKBO3b NPOULTOZOOHION)
O1eKIyI0 CmapioKy, naxau odypmanusaroue u HexcHo («4epBoToUrHaY).

4) nuuHOe mpeasokKeHne ¢ MeTadOpUIeCcKr YIOTPEOICHHBIM IJIaro-
JIOM:

...ygemyuyue cCUOUPLKU pacchinaiom y niemHnel MeO8siHblil U npumop-
Hblll 3anax... («AJEIKUHO CepIe»).

U3 cmenu 6emep wedpo KuOai 3anaxu 60CKpecaioueli NOIbIHHOU 20-
peuu. («Hyxas KpoBb»).

... MPECKANACH BUIHCHCEHHAS CONHYEM 3eMIAHASL KOpa, U Mpeujutbl,
obyenennvie u 21yboKue, KaK Ha 2yoax ymupaoue2o om Heantcovl Yeno-
8eKd, KPOBOMOUUIU 2TIYOUHHBIMU cOoleHbIMU 3anaxamu 3emau («O0uay).

3aMETHYIO pOJb IPH HOMHHAIIMU OJB(PAKTOPHBIX CUTYaIlMd UIpa-
IOT MPWIATaTeNIbHBIC M HAPEUHs, BBIPAKAIOIIUE OICHKY OJb(aKTOPHO-
ro IpU3HAKA WIM OTHONICHUE K HEMY CO CTOPOHBI BOCHPUHHMAIOIIETO
cyOBekTa.

Ponb, oTBOIUMAS JIEKCUUCCKUM SIUHHIAM MIPYU HOMHHAIIMU KAaTEro-
pHUH «3arax», 0e3yCIOBHO, SIBISIETCS CylIecTBEHHOW. OHAKO B KOHEY-
HOM UTOTE CHUTYAIHs OJb(AKTOPHOTO BOCIIPHUSITUS H OJOPHUYCCKHUN KOJ
XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa BBIPAXKAIOTCS MMOCTPOCHHBIME IO OIpPEICICH-
HBIM MOJIEJISIM TMPEUIOKCHUSIMH. PaccmarpuBast momo0HbIe TpeIioxKe-
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HUS KaK OOBEKT MEPEBOJIa, MOYKHO MPOCIEIUTh BapbUpPOBaHUE (HOPMBI
MPEUIOKEHUS B JBYX S3BIKAX MPH COXPAHCHHH HICHTHYHOCTH COJIEp-
JKaHHUsA. MEXbI3bIKOBOC COMOCTABICHHE MPEIOKEHUS OCHOBBIBACTCS
Ha HCCIICJIOBAHNU TE€X U3MEHEHUIN B CTPYKTYpPE MPEATIOKECHHSI, KOTOPbIC
BO3HHUKAIOT TPU TEPEBOJIE MO JACHCTBUEM HOPMATHBHO-A3BIKOBBIX HIIH
WHMBHIyaTbHO-TIEpeBOIUCCKUX (hakTopoB. [Ipu 3TOM HEOOXO0IUMO
YUUTBIBATH BJIMSIHUE JEKCHUCCKOTO HAIMOJHEHHS IMPEIJIOKEHUS, KaK Ha
€ro CEMaHTHKY, TaK M Ha €r0 CTPYKTYPY.

BaxHOCTh HCCIIEIOBAHUS CHHTAKCHYECKUX TpaHc(OpMaIiii cTaHo-
BUTCS TIOHSITHOM, €CJIM NMPUHUMATh BO BHUMAaHHUE, YTO UMEHHO TPeIo-
JKEHHE MBI CUMTAEM CPEJCTBOM HOMHHAIIMM OJb(AKTOPHON CHUTYAI[HH.
Jlekcuueckre 3aMEHbI aHAIM3UPYIOTCS C LEIbI0 BBIABICHUS MPUMEHSIC-
MBIX TIPH MEPEBO/IC SKBUBAJICHTOB KITFOUEBBIX PYCCKHX JIEKCEM, BhIpaka-
FOLIUX OJIL(AKTOPHYIO CEMAHTHKY.

[TepeBoj OE3TMYHBIX TPEATOKEHHHA CO CIOBOM «IIAXHET» U €r0 CHHO-
HHAMaMH MOKET OCYIIECTBIIATHLCS M0 HECKOJIBKHM HATPABICHUSM.

OnuH U3 croco0OB MEPEBOIa CBSI3aH C BBEICHHEM B CTPYKTYPY Tepe-
BOJIHOTO TMPEIOKECHUS CYIIECTBUTEILHOTO, (PYHKIIMOHUPYIOIIETO B Ka-
YECTBE MOJIJICIKAIIETO U TOHMMAaEeMOT0 Kak 00BEKT-HOCHTEb OJIb(PaKTOp-
HOTO TIpU3HaKa. B mepBoM mpumepe 3TO CIOBO air, MPSMON SKBHBAJICHT
KOTOPOT'O OTCYTCTBYET B PYCCKOM IPEJIOKCHUU U KOTOPOE BBIBOIMTCS
MyTeM JIOTHYECKOTO aHaJIN3a OMUCHIBAEMON TPE/TTOKEHHUEM CUTYAIHH.

(1) Ha oeopooe 6osne [{ona nonoti 6000 1 HAOYXAOWUMU NOYKAMU
monoueti naxuem («KonoBepTb»).

On the vegetable patch down by the Don the air smells of thaw water
and swelling poplar buds.

Bo BTOpOM mprMepe HO3UIHIO MOJICIKAIIETO [TPH TIEPEBOJIC 3aHUMa-
€T 00CTOSTENBCTBO MecTa (JIOKATUB) PYCCKOTO MPEIOKCHUS.

(2) Houbto 6 cady naxuem 3eMJsIHOU ColPOCHbIO, KPANUGHBIM YBENOM
U OYPMAHHLIM 3anaxom cobauveil becunvl («AJCITIKUHO CEPIIIIE» ).

At night the orchard smelled of damp soil, nettle flowers and the over-
powering scent of stramony.

B Tpersem mpuMepe pycckoe IpelioskeHue nepedpasupyercs, B pe-
3yJIbTaTe YEro B CTPYKTYPY MPEIIOXKEHUS BBOJMTCS CIOBOCOUYETAHHE
«3armax »KEHOro OypbsiHa U 30J1bD», (QYHKIIHOHUPYIOIIEE KaK MOJIeKa-
mee: «...B XyTOope IMOMaxHBaIo IKCHBIM OYPBSIHOM, 30JI0i» = «3amax
JOKEHOTO OYphsiHA U 30JIbI PACTIPOCTPAHSIICS IO XYTOPY».

(3) U3 mpyd Oblm HOOHUMATCSL KYOPe8AmMbIMU MAIOWUMU CIOLOAMU,
8 Xymope RORAXU8A0 JHcoHceHbIM Oyposinom, 30101 («CMEpTHBIN Bpary).
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Smoke rose from the chimneys in fuzzy melting columns and a smell of
charred weeds and ash spread through the village.

JaHHble crOCOOBI MEPeBO/ia OCHOBBIBAIOTCS HA 3aMEHE OC3JTUYHBIX
MPEJIOKCHUI JINYHBIMU TPEJIOKCHUSAMH. bBe3MuuHOe MpeioKeHUE
MOJKHO IEPEBECTH C IMOMOIIBIO CIEIU(PHIHON Ul aHIIIMICKOTO SI3bIKa
KOHCTPYKIMH there is/are. Hanpumep:

(4) Hwenuya c 2010601 €20 XOpoHum, msxceavle 4epHoycble KOoao-
cobsi wekouym auyo. Ilaxnem nolivio, poMawiKol U CmMenHvlM 8empom
(«AnenikuHO cepate»).

The heavy, black-bearded ears tickled his cheeks, and there was a
smell of dust, and daises, and the steppe wind.

W B aHIUICKON M B PyCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa 3amax BOC-
MPUHUMAETCS KaK HEe4YTo, CocoOHoe K mepemerneHuto. [Ipu mepeBone
9TO MPOSIBIIAETCS B TOM, YTO B CTPYKTYpPY MPEAJIOKECHUSI BBOIUTCS IJia-
TOJI IBMYKEHHUSI HJTH PACIIPOCTPAHEHHUsI (IEPEMEIIICHHUS ) B IPOCTPAHCTBE, a
IOJICHKAIIMM CTAHOBUTCS CJIOBO KJIM CIIOBOCOYETAHUE, HOMUHHPYIOIIEE
3amax Kak ()eHOMEH peajbHOM AeHCTBUTEILHOCTH.

(5) Jsepu 6 cenyvl pacnaxuymul, U3 HeMemeHou 2OpHUYbl OYXOM Na-
OanvHuiM Hecem («ATCIIKHHO CEPALIEY).

The door of the porch was open and from the unswept front room
came a smell of decaying flesh.

(6) YV omya na pwioiceii 60pooe xaebHbvle KpowKu U SUYHAsL CKOPIYNd,
u3 paszaenenno2o pma cmepssimuo pazum cnupmom («baxueBHUKY).

There were breadcrumbs and bits of eggshell in his father’s reddish
beard and a stench of raw spirits rose from the gaping mouth.

OTMeTHM, 4TO B PYCCKOM SI3BIKE MEPEMEIICHUE 3aIlaxa MOXKET Iepe-
JIABaThCsI TJIaroJiaMu MEPEIBIKEHHS B BOJHOM IPOCTPAHCTBE: A/IblMNb,
meub, cmpyumcsi. [lpu nepeBojic Ha aHTTUIACKUIN S3bIK JAHHBIC TJIaroJbl
3aMEHSIFOTCS [JIaroJIaMH, YKa3bIBAIOIIMMU Ha MIEPEMEILCHHUE B TPOCTPAH-
CTBE B BEPTHKAJIbHOM HAIPABICHUH.

(7) A nao 3emnetl, pazomaesuiers 0m 00ACOel BeCEHHUX, OM COHYA, OM
8EMPOB CIMENHBIX, NAXHYWUX YAOPeyOM U NOJILIHBIO, MAPEBOM ObIMUATNBIM,
CmMpyucmoiM RABLL CIAOKUL 3ARAX 3eMISTHOU PICAGYUHDBL, WEKOMHbLIL 0Y-
UWOK mpag npowsioc00Hux, Ha kopHio nooonpesuiux («KoaoBepTb).

But from the earth, made languid by the spring rains, the sunshine
and the thyme-scented steppeland breezes, rose the sweet smell of soil
rust and the tang of withered grass, floating in the streaming misty haze.

(8) ... u om HUX, OM MATLIX KPY2OBUH NPUMEP3ULEL. NYNbIPYAMOL KPO-
8U, yotce CMPYUNCA-MEK 3anax mepmeeuunsl... («Udyxas KpoBb»)
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It seemed unreal, a horrible dream, that on his threshing floor, ... ,
there should now lie these butchered bodies, with the odour of death and
decay already rising from them and the half-frozen pools of frothy blood.

['naron naxmuyms — omquH U3 HauOOJIEE YACTOTHBIX MPEAUKATOB, YIIO-
TPEOISIOIIUXCS B MPEIUIOKEHHUIX, HOMHHUPYIOLINX OJb(PAKTOPHYIO CHU-
Tyauo. JIMuHbIe TpeaoKeHus ¢ JaHHBIM TJIarojaoM, GyHKIHOHHPYIO-
LIKME B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, PEATH3YIOT CICAYIOIIUE CTPYKTYPHBIC
CXEMBI: YMO-mo NAXHEM 4eM-mo, YMmo-mo Naxuem KaxK-mo, 4mo-mo nax-
Hem 3anaxom ue2o-mo.

Crnenuduka nepeBojia JaHHBIX MPEJIOKCHUN Ha aHTITMUCKUH SI3BIK
CBsI3aHAa B OCHOBHOM C MMOIOOPOM SKBHBAJICHTA JJISl TJIAr0ja NAXHYMb,
TaK Kak B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX HAMH IPHUMEPOB COXPAHSIETCS
CHUHTaKCHYCCKHUN Mapajuiesiu3M, BCICACTBHE YEro HET HEOOXOAUMOCTH
BECTH PeYb O CHHTaKCHYeCKuX TpaHchopmanusx. OCHOBHbIC U3MEHEHUS
[IPY TIEPEBOJIC KACAIOTCSI CEMAHTHKH U (DOPMBI CKa3yeMOro.

Tak, rarona naxmynms MOXKET MEPEAaBaThCS IJIAr0JIOM ¢ Oojiee KOH-
KpeTHOM cemaHTuKoi: reek (to smell very strongly of smth unpleasant
[11]), stink (to have a strong unpleasant smell [11]), to be fragrant (to
have a pleasant smell [11]).

(9) Ha cmone eunv3vl namponunsie, RAXHYW{Ue c2opesuium nopoxom,
OapaHvs KOCHb, Noaedas Kapma, C800Kd, y30e4Ka HAOOPHAA ¢ OVUIKOM
aowaourozo noma, kparoxa xneba («Pogunkay).

Empty cartridge cases still reeking of burnt cordite, a mutton bone, a
field map, an operations report, a medallioned bridle that smells of horse
sweat, and a loaf of bread.

(10) Ilemvka ¢ HcaoHocmbvio Cvell IOMOMb Cneno2o apby3a u Kparoxy
xneba, naxuyugyro konckum nomom («IlyTb-T10pOKCHBKAY).

Petka chewed greedily at the slice of ripe water-melon and the hunk of
bread, which stank of horse sweat.

(11) 3a nowunoii ObiMKol Mmeniumcs Mapeso, emep Had 00y2NeHHOU
3emell npano naxmem yadopeyosvim medom. («JlazopeBas CTEIb»).

... the wind from the charred earth is fragrant with the honey scent of
wild thyme.

W3menenusi, 3aTparuBaroiiye GopMy cKa3yeMoro, CBsI3aHbI C UCIIOIb-
30BaHUEM IJIArOJIbHO-UMEHHBIX COUCTAHMIA:

(12) ... u 3enemnvie wenomxu mpassl, RPOOUBASICL CKEO3b NPOULTIOZOOHIOIO
OReKIYI0 CMaploKy, Raxau ooypmanusaiowe u HedicHo («1epBoTounHay).

... and the green tufts of gruss breaking through last year’s withered
scrub gave off an overpowering and tender fragrance.
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(13) Llunenu naxuym poOHbLM KUCIHIM NOMOM, KAK OMyosa pyoaxa
Ko020a-mo naxua... («IlyTb-10poKeHbKa).

The greatcoats had the same sour sweaty smell that his father’s shirt
had once had.

3HAYUTEIBHYIO POJIb B OJJOPHYCCKOM KOJIE JTFOOOTO XyI0KECTBCHHO-
r0 TeKCTa MIPAIOT MPHUJIAraTelIbHbIC M HAPEUUs, KOHKPETUIUPYIOLIHE U
JOTOJHSIONINE TOHITHE «3anax». C MOMOIIBI0 NpUIAraTebHbIX U Ha-
peuunii gaercs oueHka 3anaxa. B texctax M. A. lllonoxoBa BbICOKO# ya-
CTOTHOCTBIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS OTIMYACTCS IPUIAraTeIbHOC naXyyuil,
YTO MOYKHO CYMTATh MPOSIBICHUEM WHANBUIYaIbHO-aBTOPCKOTO acIeKTa
OJIOPUYECKOr0 KOJIA.

[IpunararenbHOe naxyuyuil AaeT OLCHKY 3amaxa B HEUTPalbHOM
KIIIOYE; OHO JIMIIb YKa3bIBaeT Ha caM (haKT HaIu4dusi 0Jb(HAKTOPHOTO
MpHU3HAKA, HE OTHOCS €r0 K KaTeropHsIM «ILTOXOH 3amax» WU «XO0po-
muii 3anaxy». [lepeBoJHBIMU SKBHBAJICHTAMH JAHHOTO MPHJIAraTeIbHO-
r'0 B aHIJIMKACKOM $SI3BIKE SIBIISIIOTCS CJIOBa ¢ 00Jiee KOHKPETHOM ceMaH-
THKO.

(14) Psidom 0ed Apmem u3-noo wiepulagoii 1adouu cCMOmMpum, Kax
3a naxyuumu 0Oyepamu CypuuHbviX HOp MpaKmop YepHO3eMHYIO YeauHy
Kpomcaem ensiHyesumoimu 1ommsamu («JIByXMyKHs).

Beside him Grandad Artem stands looking from under a horny palm
across the smelly mounds of marmot burrows to where a tractor is slicing
the virgin black soil into glistening hunks.

B nannom mpumepe ynorpebisiercs: ¢ioBo smelly, ykaspIBaroliee Ha
HEraTMBHYIO OlleHKY 3amnaxa (smelly — having an unpleasant smell [11]).

B cnenyromiem npuMepe npuiarateiabHOe naxyuuli IEPEeBEeHO CII0-
BOM fragrant, yKa3bIBarOIUM Ha MO3UTUBHYIO OIICHKY 3amaxa (fragrant —
having a pleasant smell [11]).

(15) Jlesica na cnune, pacmupan 6 1A00HSX KOJLOC U el 00 MOUHOMbl
3epHO, MsA2Koe U naxyuee, HAIUMoe He3ameepoesuium OenblmM MOJLOKOM
(«AnenikuHO cepate»).

Lying on his back, he rubbed the ears in his palms and ate the soft,
fragrant, still milky grain until he felt sick.

Taxoke epeBOAHBIMU YKBHBAJICHTAMU [IPUIATaTEIIbHOTO AAX) YUl MO-
T'YT BBICTYIATh CJIOBA scented U sweet.

(16) 3axkypun on naxyuyrw nanupocky, OblM K8epxy nyujaem u 2060-
pum («JlazopeBas cremby).

Well, then he lights one of them scented cigarettes, blows the smoke
in the air, and says.
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(17) A xucem-mo 6 pyke depacy, u 00UOHO MHe Cmalo 00 opeyl,
umo maoax, poujeHnbvlil Ha MoemM 020pooe, U OOHHUK RAXYUUl, HA 3eM-
Jle COBemCKoll KOXanublil, 6y0ym Kypums makue 310CMHble Napasunivl
(«IIpencenatens PeBBoenCoBeTa pecmyOauKm).

There was I, holding my pouch, and it riled me to think of these vile
parasites smoking my tobacco that I'd grown on my own vegetable plot
and mixed with some sweet clover raised on Soviet soil.

[Mogsenem utoru wmccienoBanus. OMOPHUUSCKHN KOJ XYI0KECTBEH-
HOTO TeKCTa (POPMHUPYETCs PA3IHUHBIME MOJICIISIMU TIPEIIOKEHHH, JICK-
CHYCCKHM HAIOJHEHHEM KOTOPBIX BBICTYIAIOT CJIOBA C OJb()AKTOPHOM
ceMaHTHKOH. O3HauyaeMbIM IMOJOOHBIX MPEIIOKEHHH BBICTYIIACT OJb-
(haKTOpHAs CUTYyallMsl — MHTEPIPETALUS YSIOBEKOM 3amaxa Kak peHome-
HA OMPEICICHHOro (parMeHTa peagbHO AeHCTBUTEIBHOCTH, IPU STOM
MPEANOChUTKAME TTOA00HON MHTEPIPETAIMH SIBIISCTCS HAINYHUE Y YeTI0-
BEKa CIIOCOOHOCTH K OOOHSITEIBHOMY BOCIIPHSTHIO.

BocnpousseeHre 00pUYECKOr0 KOJa XYHI0KECTBEHHOI'O TEKCTa
[IPY IIEPEBOJIC PEATU3yeTCs B IByX OCHOBHBIX HAIIPABJICHUSIX.

Bo-niepBbix, HAOIIOMAIOTCS CHHTAKCHYSCKHE TPaHC(HOPMALIUH, CBS-
3aHHBIC C 3aMEHOI XapaKTePHBIX JJIsI PYCCKOIO SI3bIKa OJHOCOCTABHBIX
0C3IMYHBIX MPEIOKESHUN TBYCOCTABHBIMU JIMYHBIMHE TIPEIIOKESHHSIMHU.
Mexanu3Mm mo1o0HO# TpaHcHopMannK CBsI3aH C BBEICHUEM B CTPYKTYPY
MEPEBOTHOTO MPEATIOKEHUS MOUICKAIIET0, B POJIH KOTOPOrO BBICTYIIA-
FOT YYaCTHUKUA HOMUHUPYEMOU MPEII0KESHUEM OI0PUUCCKON CUTYAIIHH,
JAHHBIC B HEMOCPEJCTBCHHOM HAOJIOICHHUHU, WU BBIBOJUMBIC ITOCPEI-
CTBOM JIOTHYECKOTO aHaJIK3a.

Bo-Brophix, oOpamaer Ha ceOsi BHUMaHHE HCIIOIb30BAHHE JICKCHUC-
CKHUX 3aMEH IPH MePeBo/ie. AHMIUACKUMYU SKBUBAICHTAMHU PYCCKHX JICK-
ceM C 0JIb(haKTOPHOI CEMaHTHKOM BBICTYIAIOT CJIOBa ¢ 00Jee KOHKPET-
HOU CEMaHTHUKOH, YTO BEIIET K BAPHATHBHOMY XapaKTepy MePEBOAUESCKON
MHTEPIIPETAIIMU UCCIICIYEMbIX JeKceM. Tak, mpuiiaraTeIbHOMY naxyuutl
COOTBETCTBYET 4 (PYHKIIMOHAJIBHBIX IEPEBOTHBIX IKBHBAJICHTA.

Hpumeuanus
! MccnenoBanre MpOBOAMIIOCH Ha
Matepuane pacckazoB M. A. [omo-
xoBa [9], Bxomsmux B UK «J{oH-
CKHE paccKa3bl» U UX NEepeBojJa Ha
AQHIIMHACKUNA A3BIK, BBIIOJIHEHHOI'O
Po6eprom Jlarmumiem [10].
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YK 82.0

A3bIKOBBIE CPE/ICTBA BbIPA’KEHHA SMOLIHOHA/IBHOI'O
COCTOAHUA PA/JOCTH (HA MATEPHAJIE ITPOU3BE/IEHHH
COMEPCETA MO3MA «TEATP» H «J1YHA H I'POLLI»)

H. A. ITIpuxoabko, FO. I'. PasyBanoBa

Cmames nocesiuleHa Uu3y4eHuro sA3blKo6blx cpeacme BblPAJNCERUA
IMOYUOHATIBHO20 COCMOAHUA padocmu Uu 6IUAHUIO 3M0141/l17l Ha pedb.
Brnumanue CKORYEeRmpupoeaHo Ha Gep6cwbelx cpec)cmgax BblPAJNCERUA
3M0141/l1/7. ﬂoxaableaemc;z, Umo ImMoyuu nporuszsblearont 6ClO KOMMYHUKA-
MusHyro oesimesbHOCMb uejoeeKka, ece Cd)epbl €20 JHCU3HU U ompasicarom-
C5l HA 6CEX YPOBHAX A3bIKA.

KiroueBble ciioBa: OMOIMHY, SMOTUBHOCTH, SDMOIITMOHAJIBHOE COCTOA-
HHUE, paaoCThb.

W3ydeHne sMOIMiA U X POJIb B )KH3HH YeJIOBEKa BCEria HHTEPECOBa-
JI0 YYEHBIX, HCCIIeZI0BATEIIEH, pabOTAIOIINX B 00JACTH LIEJIOT0 Psijia HayK,
TaKWX KaK JUHTBUCTHKA, prmocodus, usunonorus, ncuxoorus. Ha nan-
HOM 3Tare pa3BUTHS JMHIBUCTHKH SMOIMH CYIIECTBYET S MPOOJIeM,
KOTOpPBIE OTPEACISIOT HECKOJBKO TJIaBHBIX HAMPABICHUH UCCIICTOBAHUIA,
B TOM YHCJIC ¥ KOMMYHHUKAI[HIO SMOIMH U KaTETOPH3AIHI0 SMOIIHH.

OfHUM W3 HaNpaBJICHUI JTUHTBUCTHUYECKUX HCCIICAOBAHUM SBISCT-
Cs1 U3yYEHHE HMOIMOHANBHBIX COCTOSTHHM, (DOPMHUPYIOIIHMX TTOOATBHYIO
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. JINHIBHCTHKA SMOIMI KaK Hayka cOpMUpoO-
Bajach B XX B. HA OCHOBE TICUXOJIOTHH U TPATUIIMOHHOTO S3bIKO3HAHHMS
[2. C. 16]. Ognako k cepenune 70-x ro10B MpodieMa BBIPAKESHHS IMO-
Ui He ObLTa OCHOBHOM B JIMHI'BUCTHKE, a pabOTHI HA 3Ty TEMATHKY I10-
SIBJISTICH JTOBOJIBHO PEKO, Ja U BOOOIIE, HE MPEACTABISIIA OOJIBIIOTO
HHTEpeca.

be3 BhIpakeHUsT KaK HETaTUBHOTO, TaK M MO3UTHBHOIO SMOIIMOHAIb-
HOT'O COCTOSTHUSI TPY/THO ITPEICTABUTD CeOe COBPEMEHHYIO peub. [loaTomy
BaKHON 0COOCHHOCTBIO SMOIINH SBIISETCS MX KOMMYHHKATHBHAS CITOCO0-
HOCTb. DMOIIMU MPOHU3BIBAIOT BCIO KOMMYHHKATHBHYIO JIEATEIBHOCTD
YeNoBeKa, Bce chephl ero U3HU U OTPAKAIOTCS Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKA.

[IpOHUKHOBEHHE SMOIMOHAIBLHOCTH B HOMHHATHBHO-KOMMYHHKA-
THUBHYIO JICSITEIHOCTh YEIOBEKa OOBACHICTCS TEM, YTO, 0OBEKTHBHO OT-
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paxkas JefCTBUTENILHOCTh, CO3HAHUE COCNIMHSET 3aredyarieHHble 00pa3bl
¢ CyOBEKTUBHO-3MOITMOHAIILHBIM OTHOIIIeHHeM K HuM [6. C. 78].

YenoBek MOJIb3YETCs S3bIKOM HE TOJIBKO ISl BBIPAXKEHHUsI KaKOTrO-JIU-
00 yTBEpXkKACHHUS, HO U SMOLIMOHAIBLHOTO OTHOLICHHUSI K MUPY, dKCIIpec-
CUBHOI'O YCHJICHHSI CBOETO BBICKa3bIBaHUSA. DMOIIMHU, TPOHUKAS B CJIOBA,
3aKPEIUIIOTCA U XPAHATCS B HUX, a IPU HEOOXOIMMOCTH BBIPAXKAIOTCS U
OIO3HAIOTCS ¢ UX MOMOIIbI0. Ha sf3b1Kk0BOM ypoBHE 3MoLUHU TpaHchop-
MUPYIOTCS B 9MOTUBHOCTB[6. C. 20].

HccnenoBarenu OTMEUaIOT, YTO AMOTHUBHOCThH IO3BOJISIET TIyOxke
MIPOHUKHYThH B JETaIbHbIM aHAIN3 00bEKTa OTOOpaxeHus — smouuid. 1
TaK Kak dMOIMs — MICUXOJIOTHYECKas KaTeropusi, To YMOTUBHOCTb — 3TO
kareropus s3bikoBast [5. C. 271]. DMOTHBHOCTb peaju3yercss Ha BceX
YPOBHSIX S3bIKa, OJTHAKO YMOLIMOHAIbHASA CTOPOHA A3bIKa U3yYallach Mpe-
HMMYILECTBEHHO Ha ypoBHe Jiekcuku [4. C. 53]. DTo CBOWCTBO XyI0XKe-
CTBEHHOTO TEKCTa BbIpa)KaeT SMOLMOHAIBLHOE OTHOIIEHHWE aBTOpa, €ro
¢byskuu B Tekcre, neictpyromux aun [1. C. 68]. OnHuM U3 Beayumux
YUYCHBIX, KOTOPBI BHEC 3HAYUTEIBHBIA BKJIAJ B Pa3BUTUC JIMHTBUCTU-
YecKOW HayKd W yIIeNWUJ B CBOMX TPyJaX BHUMaHHE BOIPOCY dMOTHB-
HOCTHU U BBIPAXKEHUIO SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUA B SI3bIKE sIBIIsIETCS B.
. IlaxoBckuil. YueHBI OINpenenasieT SMOTHBHOCTh KaK MMMAaHEHTHO
MpHcyIlee SI3bIKy CEMAaHTHYECKOE KaueCTBO BhIPAXKaTh CUCTEMON CBOUX
CPEJCTB SMOLIMOHATIBHOCTD KaK aKT IICUXUKH.

Pasznuuator 1Ba crioco0a BeIpayKeHUs SMOLMIA: BepOaIbHbIH (¢ MOMO-
LIbIO A3BIKOBBIX CPEJCTB), HEBEPOAIbHBIN (MUMHUKA, TAHTOMUMUKA, HKe-
CTBI, OOWIIME May3, U3MEHEHHE MEJIOIUKH, TPOMKOCTH PEeYH, U3MEHEHHE
teMOpa, u T.11.) [4. C. 96].

[IpoBeneHHbIN aHaNM3 XyIOKECTBEHHBIX Mpou3BeaeHuid Comepcera
Mosma «Teatp» u «JIyHa u rpoun» npoaeMOHCTPHUPOBAI TO, YTO CTHJIb
XYJIOKECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, OOraT Ha S3bIKOBBIE CPEACTBA, KOTOPHIE
BO3JICHCTBYIOT Ha 4YyBCTBA, BBI3BIBAIOT PA3JIMYHbIC SMOLIUHU, OOpa3zHO
OTHCHIBAIOT JieHcTBUTENBHOCTS [3. C. 212].

PajnocTe OTHOCUTCA K MOJIOKUTEJIBHBIM 3MOIUSAM U €€ BBIPAKEHHE
MOJKET IepeaBaTbcsd HECKOIBKUMHU My TsMH. [1oa pagocThio MOHUMAET-
Csl TaKOE€ YYBCTBO UEJIOBEKa, KOTOPOE BBIPAXKAET BECEJI0e HACTPOCHHE,
CIIOKOWMCTBUE, HACTaXeHNe, BHyTpeHHee yaoBnerBopenue [3. C. 172].
OTa HMOIUS HAXOJIUT CBOE OTPAKEHUE B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE C TO-
MOILBI0 EMOTHBOB-TIOKa3aTeNeH.

Bbuto npoBeieHo cpaBHEHHE BBIPAXKEHHS PaJOCTH Ha MPUMEPE BbI-
ckasbiBanuii «Joy!», «Gladness!», «Happiness!» u «Great!», «What a
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miracle!», u ObITO JOKa3aHO, YTO 0003HAUCHMSI ITOHSATUSI PAJOCTH U €€
BBIPAXKECHUS OCYIICCTBISCTCS PA3IHMUHBIMU IpymnmaMu Jekcuku [6. C.
93]. Jlekcuka, 0003HAUarOMAsl IMOIIUIO, HE SIBJSETCS MOTUBHOM, OHA
— WHJMKATHBHAS, JOTHKO-TIPEAMETHAS: «PajOCTHBINY, «CUACTIHUBBINY,
«YIOBIETBOPEH» H T. M. — BCE JTO JIUIIb 0003HAUCHHUE PAJOCTHOTO CO-
CTOSIHUS. 3/1eCh, KaK U B IPYTHX HA3BAHHUIX SMOIIMOHAIBLHOIO COCTOSTHHUS
«paznocTb» (joy, happiness, pleasure, enjoyment, delight), orcyrcTByer
3apSAHBIN KOMITOHEHT. DMOIHs, 0003HAUYCHHAS B TAKHUX CIIOBaX, HA yPOB-
HE peai3aluy MPeCTaBIsIeT co00i HE HEMOCPEACTBCHHOE YyBCTBO, a
JIMIIB JIOTHYECKOE MHEHHE O HEM.

Ha mpumepe npoussenenuii C. Mosma «Teatp» u «JlyHa u rpomn
OBLIO OOHAPY)KEHO, UTO JJIS TIEPeIaun SMOIIMOHATBLHOTO COCTOSTHUS pa-
JIOCTH B Xy/I0O’)KECTBEHHOM TEKCTE HCIOJIB3YOTCSI €MOTHBBI-IIOKA3aTEH,
a MIMEHHO TaKHe YacTH PeUH, KaK:

1. CymectBurensHbIe (smile, joy, happiness, fun, admiration, passion,
excitement). Mcrmons30BaHie JAaHHBIX CIIOB JJISI BBIPAKCHHUH DMOIHO-
HAJIBHOTO COCTOSTHHSI PaJIOCTH MOYKHO TIPOCIICANTD Ha TaKUX MPUMEpax:

Julia spent a happy morning in bed reading the Sunday papers [7. C. 87].

Kak MBI MOXeM 3aMETHUTh FepPOUHSI TPOU3BEICHHSI Obljla CYaCTINBA U
9TO ONPEJICIUTh HAM ITOMOT EMOTHB-TIOKa3aTeb «happy».

2. Ilpunararensusie (happy, lovely, awesome, pleasant, brilliant,
cheerful):

That lovely evening lingered in her mind and filled her with exhilaration
[8. C.253].

B naHHOM IpeioskeHnu npuiararenbaoe «lovely» ycunuBaer moso-
JKUTEIBHOE, PAJOCTHOE SMOIIMOHATIBHOE COCTOSIHUE TEePOMHH, 3aCTaBJISS
YUTATEJNSI TOBEPHUTH, UTO TOT BEUEP B €€ )KU3HU ObLT ICHCTBUTEIBHO Mpe-
KpacCHBIM.

3. Hapeuus (wonderfully, gladly, eagerly, anxiously, gaily, graciously).
[lepenaTh U YCHIIUTH COCTOSIHUE PAJOCTH MOTYT TaK)Ke Hapeuwus, KOTO-
pBIe MOKa3bIBAIOT HYKHBIA OTTEHOK dMolmii: When the curtain fell Tom
turned to her eagerly [7. C. 229].

4. I'maromsi (to like, to love, to delight, to admire, to smile, to please):

She smiled at him because he looked so fresh and young [7. C. 203].

B nmanHOM mpuMepe riaroi «to smile» CBHAETEIBCTBYET O HEMpH-
HYXX/ICHHOM H PaJlOCTHOM COCTOSIHUE TepOHMHU. B crnenyromem mpumepe
00 OTHOIIIEHHWHU Tepos K MyOJHKE HAM PacCKa3bIBACT IJIAroJ, KOTOPBIH
aBTOP UCMOJL30Bal, a UMEHHO «to love»: He loved a crowd, he wanted to
see smart people, and be seen [7. C. 198].
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Takue croBa SBISIOTCS BBIPAXKEHHEM 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
pazocTH, U mepeaaroT paJoCTHOE, UTPUBOE U JTOBOJIBHOE COCTOSIHUE Te-
POEB, TOMOTAIOT YUTATEIISIM MOHSTh UX YYBCTBA, BHYTPCHHUE TIEPCIKIBA-
HUSI ¥ MBICITH.

Yarie Bcero ObUTH HCIIOIB30BAHBI TAKUE TPAMMATUYECKUE KOHCTPYK-
uuu, 0003HaYaIoNIMe epeIady SMOIMOHATIEHOTO COCTOSHUS PaJoCTH: to
be glad, to be pleased, to be happy, to be fond of, to make happy, to seem
funny , to give a laugh.

Ha npumepe koHcTpykimu «to be glad» u «to find oneself exhilarated,
gay, happy» MOXXHO YBHJIETb PaJJOCTHOE COCTOSTHIE T€POMHH 10 OTHOIIIE-
HUIO K CIIOKUBIICHCS CUTYaIlUH:

Julia was glad that Michael was not there [7. C. 112];

Charles Strickland found himself wonderfully exhilarated [8. C. 116];

[IpoBeneHHOE UCClIeIOBaHUE CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO UCCIIEAO0-
BaHUsI YMOIMOHATIBHOM PeUH - podIeMa akTyaabHas H MaJIo U3yYCHHAs
B COBPEMCHHOM SI3BIKO3HAHHH, TIOATOMY OIMCAHUE SI3BIKOBBIX CPEIICTB
BBIPKEHHS IMOIIMI TPEICTABISICT OONBIION HAYYHBIH HHTEPEC, B YacT-
HOCTH, B @HTJIUICKOM SI3bIKE.

AHanmm3e JIEKCHYSCKUX CPEJICTB Tepeadd IMOIUH TTOKa3all, YTO MPH
nepegadye SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUA PAJOCTH B XYIOXECTBEHHOM
MIPOM3BEIICHUN TOMUHHUPYIOT COOCTBEHHO CJIOBA, a TPaMMAaTHYECKUE
KOHCTPYKIMH UCTIOIB3YIOTCS PEKE.
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Azviko3Hanue

A3bIKO3HAHME
VJIK 81°33

O COCTABE HEPE/IHEA3BIYHbIX COITIACHBIX
COBPEMEHHOI' O HU/IEP/IAH/[CKOI' O A3bIKA

E. B. A6pamoBa

B cmamve paccmampusaiomces cnopuslie 80npocel cocmasa nepeo-
HESA3bIYHBIX CO2NACHBIX HUOEPAAHOCKO20 A3bIKA, PACHNPOCMPAHEHHO20 8
Huoepnanoax u benveuu, ocobennocmu unmepnpemayuu penepmyapa
gonem omeuecmeenHbIMU U 3APYOEIHCHBIMU UCCIEO0BANENAMU.

KiroueBble cjioBa: (poHETHKA, HUJCPNAHACKUI S3bIK, IEPEAHES3bIU-
HBIE COTJIACHBIE.

B nay4HOH nureparype cOCTaB COIJIACHBIX HUJIEPJIAHICKOIO SI3bIKA
JI0 CHX TIOp OJJHO3HAUHO He omnpeaescH. PenepTyap ¢poHeM mpencraBieH
M0-Pa3HOMY HE TOJIBKO KOJIMYECTBEHHO, HO M KauecTBeHHO. Ero yrouHe-
HHUE HEOOXOIUMO MpU O0YUECHUH PYyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY B
HHHCpJ]aHﬂCKO—f[:%LI‘lHOI\;I aAyaAuTOpUU, a UMCHHO IPU NOCTAHOBKE U KOP-
PEKIMU PYCCKOTO MPOM3HOIICHHS B PEYH TOJUIAHIIEB U (ramMaHiies'.
Bce »T0 00ycnoBimBaeT akTyalbHOCTh JaHHOH mpoOseMbl. B paHHOM
CTaThe MPEJCTABICHBI PE3yNbTaThl KOMIAPATUBHOTO aHAJIM3a COCTaBa
HUACPIAHACKUX NEPEAHCAZBIYHBIX COITaCHBIX. HpI/I COIIOCTaBJICHHUHU TO-
YeK 3peHHsl Ha pernepryap U ONMUCAHUE XapaKTEPUCTHUK COTJIACHBIX CO-
XpaHEHbl OPUTHUHAIBHBIC 0003HAUCHUS M MapaMeTphl Kiaccupukanuii
3apyOeKHBIX U OTEUECTBEHHBIX HUcclenoBaTenei. [lapameTpsl kiaccudu-
KaHI/Iﬁ COTIJIaCHBIX B ONHCAHUAX MHOCTPAHHBIX aBTOPOB OCHOBBLIBAIOTCS
Ha IPA (International Phonetic Alphabet) u paccmaTpuBaroTcs ¢ MO3UIMH
¢ononorndeckoif mxomnst JI.B. Il{epOsr.

Kak ObL10 OTMEYEHO BBIIIC, KAUECTBCHHBINM M KOJIMYECTBCHHBIN CO-
CTaB LHIYMHBIX MEPCAHCA3BIYHBIX COITIACHBIX OIMPEAC/IACTCS HMCCIICI0BA-
TENISIMH T10-Pa3HOMY. B OCHOBHOM 3TO CBSI3aHO C BKJIIOUCHHEM B perep-
Tyap HepeHEs3bIYHBIX (DOHEM X KOMOMHATOPHBIX aJUIO()OHOB.

B pa6orax C. A. MuponoBa, A. Tepmoto u JI. Tummepmana coctas
NEPEAHCA3BIYHBIX COITIACHBIX MPEACTABJICH allMKaJIbHBIMHU CMBITHBIMU [t,
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d], meneBbiMu [s, z] U coHantamu [n, 1, r].OqHaKo KaHHYIO Kiaccudu-
KaIlMIo TPYJHO MPU3HATh OKOHYATENFHO BEPHOM, MOCKOJIBKY B HHJICP-
JIAHZICKOM si3bIKe (yHKIMOHUPYIOT U (oremsl /[, 3/. C. A. MuUpOHOB u
A. Tepmoro u JI. TummepMaH ONUCHIBAIOT UX KAaK CPEAHEA3BIUHBIE.
BxiroyeHue MOJIHO3BOHKOIO [Z] OOJIBIIMHCTBOM HCCIIeIoBaTelel B
cocTaB (pOHEM CEBEPHOTO BapHaHTA HUACPIAHICKOTO SI3bIKA TAK)KE BBI-
3BIBAET COMHECHHMS, TOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM T'OJUIAHJICKOM HaOIIIo/1a-
€TCsl MPOLIECC OTITYIIEHHS JAaHHOTO CorilacHoro. B peun HOcHTeneit roi-
JIAHJICKOTO BapuaHTa rpaduyeckue § U z MPOU3HOCATCS Kak riuyxue [1.
C. 13]. Hammpumep, B crioBax sap (cok) M zak (Mewiox) niepeTHesI3bIYHbINH
IENIEBOI COTIACHBIN peanusyeTcs Kak riyxoi. Cp.: [sap] — [sak].
VYTpara BOKaTM4YeCKHUX COCTABJIAIONIMX COIJIACHOTO [z] 10 cuX mop
SIBIISICTCS OJTHAM U3 HanboJllee IMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B 3apyOeKHOM
nuHrBucTUKe. Tak, Ban bpu ormeuaeT JOMUHUPYIONIYIO MO3HUIIMIO CO-
IVIACHBIX C MEHEE BBIPAXKEHHBIM BOKJIMYECKUM 3iieMeHToM [6. C. 293—
303]. Ban nep Bon u Ban bpu ykasbiBatoT, 4TO AaHHOE sBJIEHUE IIPO-
HUKAaeT W3 roJijIaH/ICKoN MpoBUHIMKA HuepianaoB B ceBepHBIN BapuaHT
Huzaepianackoro si3eika [14. C. 413]. Haubonee pagukaibHas MO3UIIHS,
Ha HaIll B3TJIsA, IPEJCTaBIIeHa B OJTHOM U3 paboT . Jana, rae aBTop Ha-
CTanuBaeT Ha ITOJTHOM OTCYTCTBHHU KOPPEIISIHUH 10 TITyXOCTH-3BOHKOCTH y
mieneBbix cornacHeix [7. C. 484]. OmHako 3Ta TOYKa 3peHHs TpeOyeT J10-
ka3zatenbCcTB. C HE MOKHO COTTIACHUTHCS TOJIBKO B OTHONICHHUH T'YOHBIX
[f-v] u nmepenHes3buHbIX [s-z]. OmMHON W3 0cOOCHHOCTEH, OTIUYAIOICH
COCTaB TEPEIHESA3BIYHBIX COTJIACHBIX CEBEPHOTO M IOKHOTO BapHAHTOB
HUJIEPIAHACKOTO S3BIKA, SBISIOTCS CIIOCOOBI PEATM3AlUM JIPOKAIIETO
COHAHTa B TOJUIAHJCKOM Bapuante. Tak, nmo mHenuio b. Byprmana, ero
peanm3anus BO3MOXKHA YETHIPbMS CIIOCOOAMH: KaK MEepeIHEsI3BITHOTO,
YBYJISIPHOTO, peTpohiekcHoro u «Bokammueckoro» [14. C. 285]. Oana-
KO TTOCJITHHIE YKCTIEPUMEHTANBHBIC TAaHHbBIC PACIINPIINA BapHaHTHI pea-
nu3anuil [r], KOTOpbI MOMKET apTUKYJINPOBAThCS KaK IepeAHEs3bIUHbIN
JpoKaIIMiA [1], «XJIomaromuity [[], yByIsapHBI# apoxamuii [R], yBymsp-
HBIH anmpoKCUMAHT [¥], yBYJIApHBIHN LIeneBoi [y] , a mocie rjacHoro —
KaK CpeIHEes3bIYHbIN anmpoKcuMaHT, ommskuii K [j] [9. C. 127; 9 C. 168—
171]. Otn nannble moaTBepxkaaeT u uccienosanue B. Bupx n A ILA.
Bpyznep, B KOTOpoM aBTOPBI pacCMaTpPUBAIOT [I] Kak caMylo BapHaTUB-
HYI0 (OHOJOTHYECKYIO €IMHHIy COBPEMEHHOTO CEBEPHOTO BapHaHTa
Huzaepianackoro s3eika [13. C. 267]. Takoit 60sb110ii HAOOp CrOCOO0B
peanm3anuii [r] 3aBUCUT OT JUATECKTHBIX U WHAUBUIYaJIbHBIX OCOOCHHO-
cteil romnananes. HegaBHo mpennpuHsATOe MHCTPYMEHTAIBHOE HCCIe-
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JIOBaHHUE TMOKa3ajo, uto 3a nepuoj ¢ 1935 nmo 1993 ron B Hunepnanmax
4acTOTa MPOU3HOILICHUS TEePEAHES3bIYHOTO /1/ cokpatunachk ¢ 44% no
6% 3a cdet Ooiee pacnpoCTPaHEHHOTO MTPOU3HOIICHHS YBYISPHOTO /R/,
ymotpebnenue kotoporo Bozpocio ¢ 10% mo 25% [12. C. 22-24]. Dtot
(bakT MOATBEPIKIAAIOT M OTEUECTBEHHBIC HccnenoBarend. OqHAKO Takoe
MHEHHE pa3JIeisioT He BCe UccienoBaTenu: Tak, [1. Punen cunraer, uro
YBYJIIPHOE IIPOU3HECCHNE HE CMOXKET HAJI0NIT0 COXPAHUTHCS B PEUH TOJI-
manaanes [9. C. 58].

B peun xuteneit @nangpun (ceBepHOil yacTu benbrun) umeer me-
CTO MPOU3HECEHHE MEPEAHESI3BITHOTO U YBYJISIPHOTO COTTIACHOTO, HO pe-
IN3aIMs YBYJISIPHOTO PACIPOCTPAHEHA B €IIC MEHBIICH CTECICHH, YeM B
Hunepnangax. [lostomy yBymspubii [R] B peun dramanmnes ciemyer
paccMaTpHuBaTh TOJIBKO KaK MHAMBHIYAIBHBIN a1o(oH (hOHEMSI /1/.

OpnHako TUTEpaTypHas HOpMa JIOITycKaeT 00a BapHaHTa pealn3alun
JPO’KAIIETO COHAHTA, TIO3TOMY BBIOOD MEPETHES3BIYHOTO WIH YBYJIISIPHO-
r'0 TIPON3HECEHHsI 3aBUCHUT OT BBIOOpA HOCHTENS s3bIKa. TeM He McHee,
B COBPEMEHHOM TOJITAHICKOM BapHaHTE HHUICPIAHICKOTO SI3bIKa Ooee
pacnpoCTpaHeHHBIM SIBIISICTCS YBYJISIpHbIT [R]%

C yd4eToM BBIIIIECKA3aHHOTO MOKHO YTBEpXKIaTh, 4To Bo Dianapuu
pacrpocTpaHeH nepeaHes3plunbli (1], a B Hunepnannax - yBynspusiii [R].

Coueranust conanra /1/ ¢ dponemamu /f, p, m, k, g/, MOTYT BBI3bIBATH
BCTaBKy [9] (T.H. «cBapaOXaKTW») U, KaK pe3yJIbTaT, JOTOJTHUTEIbHBIN
cior. Harmpumep: help [ helop] — nomown, melk [‘melok] — monoko, Belg
[‘belox] — Heaveuey. «CBapabXakTu» SIBISIETCS OCOOCHHOCTBHIO HHUJEP-
JIAHJICKOTO SI3BIKA M €r0 MPOSBICHHUE TaKKe BO3ZMOXKHO MEXITy HEKOTO-
pPBIMU COHAHTAMHU M CMBIYHBIMH Ha KOHIIE clioBa: kerk [kerok| — yepross.
Bo MHOrHX &IuamekTax CEBEpHOTO BapHaHTA HUACPIAHICKOTO S3BIKA
(porTepmamckomM, amcrepaaMckoMm) orema /1/ peanusyercs Kak «TeM-
HOE» KaKyMHHAJIFHOE HEBEISIPH30BAHHOE BO BCEX MO3HMIUAX. B I0KHOM
BapuaHTe /1/ MOXeT ObITh MPOU3ZHECCHO C MEHbIIICH BeJIIpU3aIieii, 4eM
B Hunepnanmax. OnHako HE3aBHCHMO OT BEIISIPU3AIMHI, STOT COTIACHBIN
BCEeTJa MPOM3HOCHUTCSI KaK aNHMKaJbHBIA. B rommanmckoM u dramann-
CKOM BapHaHTaX TMO3MIMOHHBIM aiiodoHoM /1/ B KOHIE ciioBa rmoclie
TJIACHOTO SIBIISICTCSl CHJIBHO (DapUHTATM30BAHHBIN, NMPHOIIKEHHBIH K
MOJTY3aKPBITOMY HEOTyOJICHHOMY TJIaCHOMY 3aJHEro psija, 3ByK [¥] [8.
C. 167]. Hanpumep: dol [do¥] — cymacweowuii, hal [hax] — xonn, koel
[ku¥] — npoxnaonwiii, ceexcuii. B otnmuune ot onucanuii C. A. MupoHoBa
u A. TepmoTo, B knaccudukanuu B.1. 3oaxoeBa mpeacraBieHs! IITOCKO-
ieneBsle nanaranuzosannbie /Y, [, 3/, Kpyriuonienesoii Henanaraamuszo-
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BaHHBIN /ts/ U cpeaHes3bIuHbIN /j/. OqHaKo mpu3HaTh /j/ nepeaHes3bd-
HOU (hoHEMOI HEBO3MOYKHO, IOCKOJIbKY MPH €ro apTUKYJISILHUUA CPEAHAS
4acTb CIIUHKH SI3bIKa BBICOKO TIOJHATA K TBEPIOMY HEOY, a KOHUYHK s3bIKa
KacaeTcsl HUKHUX 3y00B.

Kpome nannoil kinaccudukanuum B HaydHOW JMTEpaType MpeacTaB-
JIEHBI U JpyTUe, OTIMYAIOIINECs KOJINYECTBEHHBIM U KaUe€CTBEHHBIM CO-
craBoM. Hanpumep, B paGote M. Anpbpexta cucteMa mepeIHes3sbIaHbIX
JIOTIOJIHSIETCSI COTJIacHBIM [¢]. 3BYK [¢] TpakTyeTcsi aBTOPOM Kak «3yOHOI
meneoi» [4. C. 40]. OnHako ¢ BKIIFOUEHHEM JJAHHOTO 3BYyKa B COCTaB
(hoHEM HEBO3MOXKHO COTJIACUTHCS, IOCKOJIbKY OH SIBJISETCS WHAMBUIY-
anbHBIM aJtooHOM coryiacHoro Tmiepen [j]. Hanpumep: beetje [bego] —
Kycouex, HeMHOJICKO, moet je [muca] — mul dondicen, weet je [wego] — mol
3naewn, dat je [daga] — amo mei. B otnmmume ot C. A. Muponosa, A. Tep-
moto u B. WM. 3omxoesa, M. Ane6pext He pasienseT IIaBHbIC COHAHTHL
Ha OOKOBBIE U JJpOsKaIIHe.

Heckonbko MHaue Mo KOJMYECTBEHHOMY M KauyeCTBEHHOMY COCTa-
BY IIpPEJICTaBJIEHA CUCTEMa MepeaIHes3bIUHbIX B onucanuu . Cxeprica u
E. bnankepra. JlaHHbIe UCClieI0BaTENN KIaCCU(DULIUPYIOT MEepeIHEI3bIY-
HbIE COTIACHBIE 110 MeCTy 0OpasoBanus unaue, ueM M. Anpbpext. Tak,
ABTOPBI BBIACISAET CIEAYIOLINE TPYIIIbI IePEAHEA3bIUHBIX 110 MECTY 00-
pasoBanus: 3yOHbIe [t, d], anbBeonspHbIE [S, Z] ¥ NpenanaraibHeie [3, f,
$,7][10. C.98-107; 4.C. 99, 111-117]. Cnenyetr OTMETHTb, YTO TOJIHKO
I'. Cxepric BKIIIOYaeT B COCTaB pernaiaTalbHbIX IIEJEBBIX U COTIACHBIE
[8, Z]. B To ke BpeMs aBTOp OTMEYAET JOCTATOYHO PENIKYIO PEeaTH3alhIo
riryxoro [$] B peun (hramaH/1eB U 3BOHKOTO [Z] B peun rosuanaues [10.
C. 104-105]. I. Cxepric yka3bIBaeT, 4yTo TIIyXOH IIeneBoH [§] peanusyer-
cs B IO3UIMH iepe /j/ (Hanpumep: het meisje [meiso] — desouka), a 3BOH-
kuii [Z] - B coueTanuu s+j (Hanpumep: was je [waza] — moi Ov11?). Takoe
OINKCaHUE IPUBOJUT K MBICIH O TOM, UTO [§, Z] SBJIAIOTCS MO3UIIIOHHO-
KOMOMHATOpHBIM ajuiooHamMu poHemsl /s/. OHAKO 3TO MPOTUBOPEUHT
TOYKE 3peHHs OOJILIIMHCTBA UCCIIeA0BaTeNeH, KOTOPhIE pacCMaTPUBAIOT
coryacHble, o0o3Hauaemble I'. Cxepricom [§, Z], Kak caMOCTOSITeNbHbIE
¢donewmsr [3. C. 11;2. C.201; 4. C. 40;5.C. 117-118; 8. C. 175; 11. C. 6].

Heckoinbko nHaue cuctema nepeHes3bIYHbIX MIpeICTaBlIeHa B paboTe
b. Konnuaca u Y. Muca [8. C. 120, 162]. Tak, kpoMe nepeaHes3bIYHbIX
CMBIYHBIX W ILEJNEBbIX, JaHHBIE HCCIEeI0BATeIN BKIIOYAIOT 3BYKH [{6,
dz, 6, 2]. [puHIUIHATEHBIM OTJIHYKEM OT BBILICONUCAHHBIX TPYIIIT TI€-
PEIHESI3BIYHBIX, SBISICTCS BKJIIOUCHHE ajbBeONalaTalbHBIX addpukar,
o6o3HauaeMbIx [t6, dz] u anpBeonanaranbHBIX IENIEBBIX, 0003HAYAE-
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MbIX [6, %] [8. C. 52]. K coxanenuto, uccienoBaTesin He KOMMEHTHPYIOT
OTHECEHME JaHHBIX COTJIACHBIX K MEpeIHEsI3bIYHbIM.

[IpuBeneHHbIE aBTOpaMU MPUMEPHI MO3BOJISIOT COOTHECTH MX 000-
3HAYEHHMs CIIEAYIOIMM 00pa3oM: [t6] u [dz] cOOTBETCTBYIOT O3MIMOH-
HO - KOMOUHATOPHBIM ayutodonaM dhoneM /t/ u /d/ B mo3urmu nepexn [j];
[¢] koppemupyer ¢ [[], a [2] — ¢ [3]. ITO3ULHOHHO — KOMOMHATOPHBIN
XapakTep MmajlaTalu30BaHHBIX [t, ] HE TTO3BOJSIET BKIIOYUTD MX B COCTAB
nepeaHes3bIYHbIX (POHEM, T03TOMY €IMHCTBEHHBIMH 3BYKaMH B KJIACCH-
¢uxannu b. Komummaca u M. Muca, KOTopbie MOKHO OTHECTH K MIEpeIHE-
A3BIYHBIM (poHEMaM, ocTtarores [t, d], [s, z], [f, 3] u conantsi [n, 1, r].

KauecTBeHHbIE XapaKTEPUCTHUKH HMEIOT CBOM OTJIMYMUTENbHBIE Yep-
Thl. OCHOBHBIM Kay€CTBEHHBIM OTJIMYMEM HHJEPJAHICKUX COTJIACHBIX
SIBJIIETCSL OTCYTCTBUE KOPPENALUHU 0 TBEPIAOCTU-MATKOCTH, a CMsrye-
HUE HHUJCPJIAHICKUX MEPEIHEesI3bIYHbIX /t, d, n/ BO3MOXHO TOJBKO B TO-
3ULMU TIepesl CPeIHEsI3bIYHbIM []].

B apTuUKyIATOpHOM acneKkTe HUACpIaHICKUE IMepeaHesi3bIYHbIe Xa-
PaKTEpU3YIOTCSl allMKAIbHBIM YKJIAJ0M U ci1a0oil HampspkeHHOCThIo. C
aKyCTUYECKOM CTOPOHBI OHH JIEJIATCS Ha myMHbe [t, d, s, z, [, 3] u co-
HauThl [1, r, R]’. Takum 006pa3oM, Ha OCHOBAHHMHU BBIIICCKA3aHHOTO MOXK-
HO TPE/IIONIOKUTh, YTO HHBEHTAPh IEPEIHES3bIYHBIX (DOHEM CEBEPHOTO
BapHaHTa HUJEPIAHJCKOro A3bIKa, pacnpocTpaneHHoro B Hunepnannaax,
00pasyroT coracuble /t, d, s, [, 3, n, 1/, a 10)KHOT0 BapraHTa, pacipocTpa-
HeHHoro B Benbruu, cornacusie /t, d, s, [,3n, 1, 1/.

Ipumeyanus
B EBpone Ha HuAEpIaHICKOM
s13pIKe TOBOPAT B benbrun u Hunep-
nannax. B bensrun pacnpoctpaneH
FO)KHBII BapHaHT HUAEPIaHJCKOTro
s13bIKa (MM (pI1aMaHICKUN S3bIK), a
B Hunepnanmax — ceBepHblil Bapu-
aHT HUJEPJIAH/ICKOTO SI3bIKA.
2 VIcKJIFOYeHHe COCTaBISIET peaju-
3alus NepeaHesI3bIYHOTrO 1] B poT-
TEPAAMCKOM JHMAJIEKTE CEBEPHOIO
BapHaHTa HUJEPIAHJCKOTO A3bIKa
3 B 10)KHOM BapHaHTE MMPEICTABIIE-
HBI COHAHTH [l,r] B CEBEpHOM Ba-
puante — [1, R].

1

Notes
'V Evrope naniderlandskom jazyke
govorjat v Bel’gii i Niderlandah.
V Bel’gii rasprostranen juzhnyj

variant  niderlandskogo jazyka
(ili flamandskij jazyk), a v
Niderlandah — severnyj variant
niderlandskogo jazyka.

2 TIskljuchenie sostavljact realiza-
cija perednejazychnogo [r] v
rotterdamskom dialekte severnogo
varianta niderlandskogo jazyka
3V juzhnom variante predstavleny
sonanty [Lr] v severnom variante —
[L R].
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YK 81°33

DPA3EO/IOTHYECKAA TPE3EHTALIHA
HET'ATUBHBIX SMOLIUH
B AHIJTHHCKOM H PYCCKOM A3bIKAX

1O. 10. 3abapa

Cmamus noceauena paseonrocuieckum eOUHUYAM, HOMUHUPYIOUWUM
He2amueHvle IMOYUU 8 AHSTUNICKOM U PYCCKOM A3biKax. Onucanvl Heaa-
mugHvle IMOYUY, KOMopble Nepeoaromcs nocpeocmeom @dpaseonocus-
Mmo6. [Ipedcmasnensvt obwue u paziuyHvle Xapakmepucmuky He2amue-
HBIX (Ppazeonocusmos 6 ucciedyemblx sA3biKax.

KuroueBble cjioBa: HeraTUBHBIE OMOIUH, @p%eonomqecmﬂ CAWHUILIA.

C pa3BuUTHEM JIMHI'BUCTUKHM HAONIOAETCS YCUIIEHHWE MHTepeca yue-
HBIX K U3YYEHHIO S3bIKa C YYETOM IPHUPOJIbI YEIIOBEKA, €r0 BHYTPEHHETO
MHpa, MBIIJIEHHUs, MUPOBO33peHHs. OOpalieHre K JMYHOCTH B JIMHTBH-
CTHYECKUX UCCIIEOBAHUAX HE MOXKET 000MTHCH 6€3 KIII0YEeBOro acrek-
Ta ee CyIIeCTBOBaHMS — YMOLMOHAIBHOHN cdeprl. BepbanbHble cpeacTBa
0TOOpa)KeHUs HMOLIUI 3aHUMAIOT OJIHO U3 BEIYIIUX MECT B CUCTEME JIEK-
CHKH $I3bIKa U TUIOJOTBOPHO M3Yy4aroTcs JUHIBUCTaMu. [lonHoe u riy6o-
KO€ M3YYEHHE aKTyalln3allid YMOLIMOHAIBHOIO MUpPA YeJIOBEKA B SI3BIKE
HEBO3MOXKHO 0e3 oOpaleHus K Gppazeosorndeckomy HoHILy S3bIKa.

XOTs IMOLMH 3TO YHUBEPCAIBLHOE SIBIIEHUE, X MPOSBICHHUE U Tiepe-
YKUBaHUS 00yCIIOBIIEHBI KOHKPETHON KYJIBTYpPOH, HEOOXOUMO U3yUeHHE
cnenu(uKy pernpe3eHTaluy SMOLUH, a CONOCTaBUMBIN aHaIU3 TIOMOTaeT
PEKOHCTPYUPOBATh YHUBEPCAIbHBIE M ATHUYECKH MapKUpPOBaHHbIE Yep-
Thl KapTUHBI MHUPa Pa3HBIX S3BIKOBBIX c0o00IIecTB. Ppa3eonornyeckue
€MHUIBI, UMEIOLINE OTPHUILATEIbHBIM CMBICI B QHIJIMACKOM U PYyCCKOM
SI3BIKAX, MIO3BOJIAIOT CJENIaTh ONPEIeIEHHbIE BBIBOBI O COAECPKaHUU OT-
pHULATEIbHBIX YMOLIUH.

OO0BeKTOM HCcCeI0OBaHUS SIBIIIOTCS aHTIIUIICKIE U pycckue gpazeo-
JIOTUYECKUE eIMHUIIBI 17151 0003HAYECHUsI HEraTUBHBIX YMOLIUH.

[IpenMeToM Hcciae10BaHNUS BBICTYTIAET BHIPAXKEHHE HETAaTUBHBIX IMO-
LUH MOCPEAICTBOM aHIMIMUCKUX M PYCCKUX (Pa3eoOrMYecKuX €TUHHIL
KaK CpeJCTB BepOanu3aldy HEraTUBHBIX SMOLMUN B COOTBETCTBYIOIIUX
HAI[MOHAJIBHBIX S3bIKOBBIX KapTHHAX MUPA.
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OMOIMOHANIFHO-UYBCTBEHHAsA cdepa 3aHMMaeT BeAyIllee MeCTO B
MIPOSBIICHUU KU3HEACATEILHOCTH JTUYHOCTH. DOMOLIMU OXBATBIBAIOT BCIO
JKU3HB U JIESTEIBHOCTh YeIOBEKa U IIUPOKO OTOOpaxaroTcs CpeacTBaMU
sI3bIKa. BOIBIION MHTEpEC ISl UCCIIeIOBAHUI BBI3BIBACT aHAIN3 YMOTHUB-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB U MEXaHM3MOB, a TAK)K€ MX BIMAHUS Ha Yello-
Beka. VccnenoBanue HEraTUBHBIX MOIMHA C TOYKU 3PEHUSI aHTJIMHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHH MHUpPA MO3BOJISET BBIACHUTH YHUBEPCAb-
HOCTb U CHEUU(DUIHOCTh MOHUMAHUSI HEraTUBHBIX SMOLUN B MHUPOBO3-
3peHUH JBYX HAPOJIOB.

Owmoruu ((panil. émotion — BOJTHEHHUE, OT JIaT. €MOVEO — MOTPSICALo,
BOJIHYIO) — PEaKILIMH1 YeJIOBEeKa 1 )KUBOTHBIX Ha BO3JIEHCTBHE BHYTPEHHUX
Y BHELIHUX pa3apaxxuTesiei, IMEIOIUe IPKO BHIPAKEHHYIO CyOBEKTHB-
HYI0 OKPacKy M OXBaTBIBAIOLIME BCE BHJIbI UyBCTBUTEIBHOCTH M IIE€pe-
KuBaHuii [1].

B coBpeMeHHOI TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH HCTIONIB3YETCS MOJI0KEHUE O
YHHBEpCaJIbHOCTH 0a30BBIX YMOLIMH, UX UHTErpalbHbIN XapakTep. OaHa-
KO B JINHT'BHUCTUKE SMOLIUH, K COXKAJICHHIO, OTCYTCTBYET Ha CErOAHALIHHHA
aJIeKBaTHOE OTpEeAETICHUE OHATHUS «IMOLIUSI».

Poccuticknii yuensiit B. U. [IlaxoBCkol cUUTAET, YTO 3MOLUHU — 3TO
BH/] 4EJIOBEYECKHUX CTPACTEH, KOTOPbIE MPOHU3BIBAIOT BCE C(hephl XKU3HU
YyelloBeKa M OTPaKeHbI Ha BceX YpoBHsX s3bika [6. C. 21], mostomy He
TOJIBKO JIEKCHKA A3bIKa, HO U TPaMMaTHKa, (DOHETHKA IIPOIUTAHBD) 3MO-
LUOHAJBHBIMU 00€PTOHAMH.

M. A. KpacaBckuil cuuTaer, 4To NpOJLyKTHBHBIM U PETYJIAPHBIM HC-
TOYHUKOM JUIi OOO3HAuUEHHs] SMOLMN BBICTYNAIOT (Pa3eoornyecKue
€MHUIIBI, YTO OOBACHIETCA UX BHICOKUM HKCIPECCUBHBIM OTEHIIMATIOM
u oOpasznor ocHoBoii [2. C. 139]. Xots cymiecTByeT OOJIBIIOE KOJTHYE-
CTBO paboT, MOCBSIEHHBIX JIMHTBUCTUKE SMOLUM, HEUCCIIEOBaHHBIMU
OCTAIOTCS BOMPOCHI, Kacaroliecs BepOaaIn3ali HEraTUBHBIX AYMOLIUI B
PYCCKO M aHTJINKCKON JIMHTBOKYJIBTYpPaX.

CpaBHHBasI JIEKCUKY C 3TOH TOUYKHU 3pEHHS, MOKHO OOHAPYKUTH, YTO
BO MHOTHX SI3bIKaX 3MOTHBOB C OTPULATEIHLHON OLIEHOYHON CEMaHTHUKOM
B KOJJMYECTBEHHOM OTHOILIEHHUU OOJIbIIE, YEM IMOTHBOB C MOJOKHUTEIb-
HOM OIIEHOYHOW CEMaHTUKON B KOJIMYECTBEHHOM.

B naHHOIi cTaThe HMOLMOHAIBHOE MOHSATHE PACKPBIBAETCS C MOMO-
mpio gpaseosiornueckux enuuuil. [lo muenuto A. B. Kynuna, ¢pazeo-
JIOTUYECKUE EAMHHUIIBI — ATO YCTOWYUBBIE couetanus jekcem [4. C. 155].

B cBoux paborax H. M. Illanckuii naeT ciieayromiee onpeieicHue:
(hpaszeosoruyeckas eAMHUIA — 3TO BOCIIPOU3BEICHA B TOTOBOM BUJIE SI3bI-
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KOBasl CIUHHMIIA, COCTOSIIIAS M3 ABYX WK 00Jee YAapHBIX KOMIIOHCHTOB
CIIOBHOT'O Xapakrepa, (GPUKCHPOBaHHAs (T.€. IIOCTOSIHHAS) TI0 CBOEMY 3Ha-
YeHU10, cocTaBy U cTpykrype [5. C. 9]. JIMHIBHCT CUUTAET, YTO OCHOB-
HBIM CBOMCTBOM (hpa3eoIOrHYecKOil eIMHUIIBI SIBIISICTCS] €€ BOCIIPOH3BO-
JIMMOCTB, TaK KaK (Ppa3eosIoOrH3MbI HE CO3at0TCsl B IIPOIIECCe OOIICHHUS, a
BOCIIPOU3BOJISITCSL KAK TOTOBBIC [IEJIOCTHBIC €INHHUIIBL.

J1is1 BRIpa)KEeHHs HETaTUBHBIX AMOIMI HOCUTEIIN aHTJIHHCKOTO U PyC-
CKOT'O sI3bIKa YHOTPEOISIOT (ppaseonoru3mbl. HeKOTOpbie KOHIIENTH 00-
Pa3yloT CHHOHUMHUYECKUE PSIBI U OOBEIUHSIOTCS B TPYIIIBI KOHIICIITOB
BOKpYT 0a30BOro KoHuenta. HocuTenn aHTIMICKOTO sI3bIKA SIBIISIOTCS
Oouiee caepIKaHHBIMU, YeM MPEJICTABUTENN PYCCKOIO COOOIIECTBA.

Dpazeonorus aHMIUHCKOTO sI3bIKa BOOpaiia B ce0sl BECh IMOIIMOHAIb-
HBIA OIBIT 4YeioBeuecTBa. [lomaBisromiee OONBIIMHCTBO AHTIIMHCKHX
(bpa3eonoruyeckux CIUHUI I OO03HAYCHUS HETAaTUBHBIX SMOIUI
HUMCIOT CTPYKTYPY CJIOBOCOUYETaHUs. BockimiaTenbHbie (Gpa3eonoruye-
CKHUE CIMHUIIBI, KOTOPBIC 3aHUMAIOT BTOPYIO TO3UIIHIO MO KOIHYECTBY,
00pa3yroT OTHEIBHBIN THIT CTPYKTYPBI, IIOCKOIBKY, Kak oTMedaeT A. B.
KyHHH, OHE MOTYT TPaKTOBAaThCs KaK MPETIOKECHUE HIH CIOBA-IIPEIIO-
KEeHUS: go jump in the lake — uau k uepty! nmpoBanuBaii! MeHble Bcero
(pazeoqOrnIecKuX SAUHUIL CO CTPYKTYPOH MPETIOKCHNS.

OMorus THEBa, KOTOpasi OMpPEeIsieTCsl MICHUXO0JI0raMi Kak 0a3oBas,
SIBISICTCSl YHUBEPCAIBHOW M PACIPOCTPAHEHA CPEIM JIIOJCH He3aBUCH-
MO OT KYJbTYpPHO-MapKHPOBAHHBIX TPAIHULIUH, SBISETCS JOMUHAHTHBIM
JUTSL QHTIIMYaH U PyCCKuX. Bripodem, B aHMIIHHACKOM sI3bIKE HAOIIO1aeTCs
HE3HAYUTENbHOE Mpeobiiananue (Gppa3eoslOTHUECKIX CIUHHIl, KOTOPHIC
BepOanu3ytoT koHuent ANGER, Ha/Jl COOTBETCTBYIOUIMMHU POCCUHCKIUMHU
(hpa3eoqOrnIeCKUMY CIUHUIIAMY, & TAKXKE B aHTIIHICKOM SI3BIKE 3a(HK-
CHPOBAHO OOJIbIIIC CHHOHHUMOB B 3TOH KOHIIENTYaIBHOH IpyIIIe.

AHrnmiickue (Qpa3eoNornIecKue ¢IUHUIEI, HOMUHHUPYIOMIUE HeTa-
TUBHBIC SMOLIUH MOXKHO KJIACCH(UIIMPOBATH Ha TAKUE, KOTOPHIC BEIpaXa-
0T «THEB»: anger and haste hinder good counsel; a little pot is soon hot,
«3aBUCTBY: better be envied than pitied; envy is kind of praise, «uneme-
pue»: an angel on top but a devil underneath; a clean glove often hides
dirty hand , «aenipaBnay»: a liar is worse than a thief ; one lie makes many,
«ctpax»: fear kills more than illness; he threatens who is afraid, «cxBep-
HOCJIOBHUE, CIUICTHH, 3J10PaJICTBO, KIIEBETY»: give a dog a bad name and
hang him; gossip is the lifeblood of society [3].

Pycckast si3pIKOBasi KapTHHA BBIACISICTCS HATHIHEM OOJBIIOTO KO-
JIMYECTBA CUHOHMMHUYCCKUX KOHIICIITOB, KOTOPHIC BBIPAKAIOT «THEBY:
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cHe8 — Hauano besymus; Oolmecv 2Heea Mepneiusvlx, «3aBUCTbY: 3d-
BUCMb Mep3aem U cama mep3aemcs,; 3as8Ucb — 8paz CHACHIUBHIX, «ITH-
LEMEPUe»: IbCmely — CAMOe ONACHOE U3 PYUHBIX HCUBOMHBIX, IbCeybl —
Xyouiue uz 8pazos, «CTPax»: cmpax dejaem YMHbIX 2AYRYAMU U CUTbHBIX
CAAOLIMUY, CIPAX CMepmu Xydce, Yem camd cmMepmb, «CKBEPHOCIIOBHE,
CIUICTHH, 3JI0PaACTBO, KIICBETY»: CIJICMHUK, 8 OMIUYUe Om CUdemeis,
3Haem 6ce NOOPOOHOCMU, CHIlemHsL Oellaem todell 20pa300 unmepecHee,
uem onu ecms [3].

BooOpakeHust, CBSI3aHHBIC C SMOIMSAMH I[CYaIH, Pa304yapoOBaHUs,
MAHWKH, KOTOPBIC B AHIJIMHACKOM SI3bIKE BEpOATM3YIOTCS KOHIICHTaMU
UPSET, DISAPPOINTMENT, PANIC, He 00beKTUBUPYIOTCS COOTBET-
CTBYIOIIIMMH KOHLIEIITAMH B PYCCKO#1 SI3bIKOBOM KapTUHE MHpA.

Knaccudukanus Gppa3eonornueckux eIuHUL, KOTOPbIC BEpOATU3yIOT
HEraTHBHBIC YMOIIMH, C TOUKH 3PEHUS SMOTHBHOCTH YUHUTHIBACT Pa3iny-
HbIE MapaMeTPbl B3aUMOJICHCTBUS S3bIKAa M SMOIMNA: HOMHUHAIIMIO, Je-
CKPUIMIKHK ¥ BbIpaxkeHus. COBMaJCHUE MEKIY SI3bIKAMH MPOSIBIISIETCS B
MPUMEPHO PABHOM COOTHOIICHHUU (DPa3eOJOrHUECKUX SIUHUIL JECKPHII-
THBHOTO THIIA, KOTOPbIE B 00OWX SI3bIKAX IMPEICTABICHBI MEHBIIIE BCE-
ro. Pa3nuuus B KOJUPOBKE SMOLIUI TPEICTABUTEISIME JIBYX COOOIIECTB
MPOSBJSIOTCS. B TOM, YTO aHTJIMYaHE 3HAYUTEIHHO Yalle o0paIarTcs K
HOMMHAIIUM HETATHUBHBIX 3MOIMHA cpepcTBaMu (hpa3eooruu, YeM poc-
CHSIHE, a JUISl PYCCKOSI3BIYHOM JIMYHOCTH 00Jiee XapaKTEPHO BBHIPAKECHUE
OTPHIIATEIBHBIX AMOITHIA.

W3yueHrne KOMIOHEHTHOTO cocTaBa (PPa3eosIOTHUSCKUX CIMHUII,
MepeIaoIIUX HEraTHBHBIC SMOLUH, CBUIICTEIBCTBYET O JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOM HACBIIIEHHOCTH TaKMX (PPa3eoIOTHYECKUX €IUHMII, TO-
CKOJIbKY B Mpoliecce (Hhpa3eogornuyeckoi HOMUHAIIMA HETaTHBHBIX 3MO-
LU HUCHONB3YIOTCS JICKCEMBI, Ybe TIEPBOHAYAILHOE 3HAUCHHE CBSI3AHO C
pa3IMYHBIMU cepamMu KU3HEACATEIbLHOCTH YeI0BEKa.
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YK 81°33

PEYEBOH KOH®JIUKT H ET'O PET'YJIHPOBAHHE
CPE/I[CTBAMH AP YMEHTAIIUH

H. B. Meabanuyk

Jlannas cmamost codepaicum Kpamxuil 0030p COBPEMEHHbIX NOOXO0-
008 K aHanuzy OUCKypca u npedidaedent c8olo COOCMBEHHYI0 MOOelb UC-
Ce008aHUSL KOHMIUKMOG U KOHPPOHMAayUuU OUCKYPCA 8 MENCIUYHOCHHOU
kommyHukayuu. Tlpedcmasnennas mooens exuiouaem 6 cedsi d1eMeHmbl
He3a6UCUMBIX HANPAGIeHUT UCCIe008AHUsL, MAKUe KAK, AHANU3 KOMMYHU-
KAMUGHbIX CMpamecuti U aHaiu3 peiesozo NoGeOeHUss KOMMYHUKAHNOS.
Dmu nanpaenenusi NOMo2aiom NOHSIMb OCHOGHLIE Yepmbl KOHGIUKMA U
KOHGhponmayuu 8 OUCKypce, a maxice cneyupury ux GynKyuonuposanuis.

KiroueBble ciioBa: KOH(i)J'II/IKT, KOH(l)pOHTaI_II/ISI, JUCKYPC, CTpAaTCTHUH.

B ycnoBusix cOBpeMEHHOTO MHUpa JIIOJIM BO BCEM MHOTI000Opasuu MX
COLIMAJILHOM JIESTENbHOCTH MPUXOAMUTCS pelllaTh HOBbIE 0oJiee CIOXKHBIE
3aJa4i, KOTOpBIE 3a4acTylO CBSA3aHbI C TEM, YTO UX MEXIMYHOCTHOE 00-
LICHUE OCIJIOKHSETCS] BCTYIUIGHHEM B MPOTUBOPEYHE UX LieNiei, MHEHU,
B3[JIAJI0B HA OKpY>Karouii Mup. KOMMYHUKaHTBI BBIHYXKI€HbI JOOMBATh-
cs1 9((eKTUBHOrO B3aUMOAEUCTBUS B YCJIOBHAX KOH(ppoHTauuu. KoH-
(dbpoHTanMA TpeACTaBIsSeT cOOO0M TUIT JUCKYpCa, KOTOPBIH MoapazyMeBaeT
MOJISIPU3AIIMIO B3IJISI0B, MHEHUM, 11eJ1el, KapTUH MUpa aJjpecanTa u ajpe-
cara M B CHITy 3TOTO JJAHHBIN TUII JJUCKypca 00JIagaeT PAI0M XapaKTePHbIX
ocobenHocTeil. HekoTopble nccienoBaTe Ha3bIBatOT ATOT THIT IMCKYpca
KOHTPaIUKTOPHBIM. KOHTpaIUKTOPHBIA AUCKYPC OMpenenseTcs Kak «Ta-
KOI BHJ SI3IKOBOI'O B3aUMOJAEHCTBUS MHIUBHJIOB, B KOTOPOM WHTEHIIHA
aJipecaHTa BCTyNaeT B KOHGUIMKT ¢ MHTeHUMeH aapecata» [2. C. 216]. B
OCHOBE JTOr0 THIIA JHMCKypca JISKUT «KOHKYPEHIUs] MHEHHH, 3HAHWH,
CTpeMJICHHE MApTHEPOB YTBEPAUTH CBOU 3HaHUA U T.1.» [2. C. 217].

['moGanbHOI LeNblo B JUCKypce KOH(PPOHTAIMH SBJIAETCS CAEIaTh CO-
OecelHUKa CBOMM €IMHOMBIIUIEHHUKOM. C TOYKHM 3peHHs Lienecoo0pas-
HOCTH BCTYIUICHUSI B KOH(POHTALIMIO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB JTUCKYPC
KOH(POHTALIMU OPUEHTHUPOBAH Ha pa3peleHue cropa. Haubomnee adpdex-
TUBHBIM CIIOCOOOM YOEIUTh BpaskeOHO HACTPOSHHOTO ajjpecara sSBIseTCs
yOenutenbHas apryMeHTanus. CTOPOHBI TOKa3bIBAIOT CBOIO MPABOTY MPH
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MIOMOILY apTyMEHTOB, HAIIPaBJICHHBIX Ha: |) yCTaHOBIIEHHE UCTUHBL; 2) 11e-
J1ecO00pa3HOCTh NPUHATHS Te3uca. Mozenb KOHTPaJAUKTOPHOTO CTpaTeru-
YEeCKOro JUCKypca (IUCKypca KOH(PPOHTALMH) MPEACTABIAET COO0 MHO-
TOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY, OOBbEIMHSIONIYIO BCE BU/Ibl TUHTBUCTUYECKUX U
HEJIMHIBUCTUYECKUX 3HaHUM. [Iparmatuueckas Moieib TaHHOTO JAUCKYP-
ca, B CBOIO 0Yepe/ib, IPEJICTaBIeHA ABYMsI YPOBHSIMU: BEPXHUM U HIKHHUM.
Bepxuwuii ypoBeHb 3TOM MOJENIH COAEPKUT 0000IIEHHOE MPECTaBICHHE
00 OIpeJeTIeHHOM THUIIE PEYEBOTO B3aMMOJICHCTBUS, a HUKHUM YPOBEHb
BKITIOYAeT B ce0sl YaCTHbIE, KOHKPETHBIE CUTYaIlMOHHbBIE MOJEIH PEYE€BOTO
B3aUMOJICHCTBHA (HEcorjacue, HeMpUATHE, BO3PAXKECHUE, OMPOBEPIKEHHE
TOW WIJIM MHOM TOYKH 3PEHHUS, OTKA3 BBIIOIHATH HHUIIMUPYEMOE JICHCTBHE
u T.1.). OnHoli U3 GopM BeleHUs] KOH(PPOHTALUK SBISiETCS BepOaibHAas
arpeccust. [lon BepOanbHOI arpeccueil MOHUMAIOT «OIHO U3 MPOSIBICHUN
arpeccuBHOro moseaeHusi auyHoctiy [1. C. 227]. B TUHBHCTHYECKOM
IUTaHE 3TO SIBJIICHHE M3Y4eHO HepocTtaTouHo. OIHOM U3 33/1a4 HCCiIeaoBa-
HUs BepOAIbHOMN arpeccuu sIBISIETCS U3yUeHHUE ee MPOSBICHHIA B IUaJOre.
Perunku-peakuiny Ha arpecCHBHBINA BepOaJbHBIM CTHMYJI JOBOJBHO pa3-
HOOOpAa3HbI B 3aBUCUMOCTH OT THIIA JINYHOCTH, €€ COCTOSHUS B JIAHHBIH
MOMEHT, YCTaHOBOK U Jpyrux (pakropoB. B HUX MOTYT comepikaTbes IMo-
MIBITKU CMSITYUTH BEPOATIbHYIO arpecchIo IMyTeM yKa3aHus Ha €€ HE0OOCHO-
BaHHOCTbD, JKEJIaHUE BBIUTH M3 KOH(IIMKTA, BO3PAKEHHUS, TOKA3bIBAIOLIIE
HEJIOTUYHOCTh BEpOAIbHOM arpeccuu, pa3iudHble CIOCOObI CIOBECHOTO
ornopa. JletanpHblil aHaMU3 0OOMX THIIOB PEIUIUK MO3BOJIAET BBIACIHUTH
TUIUYHbIE MOJIENU JUAIOTHYECKUX €IUHCTB, B KOTOPBIX HCIIOJb3YyeTCs
BepOasibHas arpeccus, a BBISBICHHBIE MparMaTHYeCKUe CpeicTBa HaiyT
BO3MOXKHOCTh OXapaKTepPHU30BaTh arpecCUBHYIO JIMYHOCTh B BepOaIbHOM
acriekte. OOpaTuMcs K CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIMOHHON MOJIENHU JTUCKYypca
koH(ppoHTauuu. OHa BKIIIOYAeT TpH OCHOBHbIE craauu: 1. Cragus KoOH-
¢dponrauu. 2. Craaus apryMeHTauy. 3. 3aKIIIOYUTENbHAs CTalusl.

OTH CcTaJM He BCEr/a SIBHO BBIPAXXEHBI M HE BCET/Ia CIEIYIOT B OJHOM
U TOM e TopsiKe. 3aKIFOUUTENbHAs CTaJus OTCYTCTBYET, €CIM ajpecar
HE JKeJaeT 1aTh 0XKUIAaeMblii OTBET, KOTJla Y HEro MpHUCYTCTBYET )KelaHue
3a71eTb, 00UETh coOeceIHNKA. M ieanbHas MOJIENb pa3perIeHus CIIOPOB HE
HOCHUT 3aKOHUEHHOT'O XapaKTepa, a SABJIAETCS IPOMEKYTOUHBIM COCTOSIHUEM
B HENPEPBHIBHOM MPOLIECCE UHTEIUIEKTYAIBHOTO pa3BUTHSL. [J1st TOro, 4ToOb!
pelaTh Cropsl Croco0oM, KOTOPBIN MPHEMIIEM C Pa3yMHON TOUKH 3PEHHS,
00MEH MHEHHUSIMH MEXIy coOeceTHHKaMH IOJDKEH MPOXOJUTH B (opme
JICKYCCHUH, TJI€ YYaCTHUKH JUCKYCCHH JOJDKHBI IPUBOAUTD YTBEPIKICHUS,
B KOTOPBIX YTBEPKAaeMasi TOUKa 3pEHUS] KPUTUKYETCS MIIH 3aIlIUIIAETCSL.
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Kondponranus n KoHQIUKT — Hepa3pbIBHO CBSI3aHbI MY cOOOH, HO
B TO K€ BPEMsl OIICHIBAIOT SIBJICHUS pa3HOoro nopsaka. [lo odbemy nonsrue
KOH()POHTAIIMH IIHMPE, TaK KAK XapaKTEePU3yeT Kak KOMMYHHKATHBHbIC CH-
Tyallu, TaKk U OTJIENIbHbIC A3bIKOBBIC M PEUEBbIE CPEICTBA, KOTOPBIE B HUX
peamuzyrores. [Tonsitue KOH(IMKTAa OTHOCUTCS TOJIBKO K KOMMYHHKATHB-
HOUM CUTYaIlM B IIEJIOM, NIPUYEM KOH(MIIUKTHAS CUTYAIIUs SIBISCTCS OTHON
U3 pa3HOBUIHOCTEH cuTyauuu KoHppoHTauuu. Takum o0pazoM, KOHPPOH-
Taluys U KOH(IUKT BBICTYNAIOT KaK CYLIHOCTH Pa3HBIX YPOBHEH (THUIEpo-
TUIIOHUMHUYECKUE OTHOIIEHHMS), 0003HAYAIOIHE TOHATHSA Pa3HOTro 00bema.

PeueBoii KOHPIUKT — 3TO COCTOSHUE MPOTUBOOOPCTBA JABYX CTOPOH
(y4acTHUKOB KOH(IIMKTA), B pe3yJibTaTe KOTOPOT0 KaXk/ast U3 CTOPOH CO-
3HATEJNbHO U aKTUBHO JCWCTBYET B ylIepO MPOTUBOIOJIOKHOW CTOPOHE,
SKCIUTMLUPYS CBOM JI€HCTBUA BEpOAIbHBIMUA M MIPArMaTHYECKUMHU CPEe-
ctBamu [4. C. 82]. KoH(DIUKT MOXKET BOSHUKHYTH TOJIBKO Ha 0a3e KOMMY-
HUKaTUBHOT'O KOHTaKTa. [[pOTHBOIOIOKHOCTD MO3UIIUI MIIH MBICIIEHHOE
JeiicTBre, HUKaK He BBIPAKEHHOE BOBHE, HE SIBIAIOTCS DJIIEMEHTOM Ha-
YaBIIErocsi KOH(IUKTA, U HET KOH(IIUKTA, €CIIH IHCTBYET TOJIBKO OHH
y4acTHHUK. TakuMm 00pazoMm, KOH(PIUKT — 3TO JBYCTOPOHHEE MOBEJICHHE,
Oasupyroleecss Ha KOMMYHMKAaTUBHOM KOHTakTe. CleJoBaTelIbHO, €ro
CJIeJlyeT paccMaTpUBaTh C MO3ULUN IBYX CyOBEKTOB OOILIEHHS. DTO B3au-
MOJICHCTBHE MAPTHEPOB, MPOTEKAIOLIEE 110 OJHOMY U3 BYX BO3MOMHBIX
BapHaHTOB Pa3BUTHS TUCKypca. [IepBblil — KOHTPYIHIUS — MIPEACTaBIIS-
eT co00il HapacTalollee MOATBEPKACHNE B3AUMHBIX POJIEBBIX OKUIAHUN
MapTHEPOB, ObICTpOe (POPMHUPOBAHUE Y HUX OOIIEH KapTUHBI CUTYalHH
¥ BOBHHUKHOBEHUE IMIATHUECKON CBsi3u Apyr ¢ apyrom [5. C. 57]. Bto-
Ppoii — KOH(POHTALKA — €CTh, HATPOTHUB, OJHOCTOPOHHEE WIIK 000I0IHOE
HE TIOATBEPKJICHHE POJIEBBIX OKUIAHUMN, PACXOXKCHUE TAPTHEPOB B I10-
HUMaHUM WM OICHKE CUTYAallMd U BO3HHKHOBCHHC aHTUIIATUH JIPYT K
apyry [3. C. 87]. YacTo yyaCTHUKH KOH(JIMKTHOTO B3aMMOACUCTBUS J10-
CTHUTralOT CBOMX IIeJiel uepe3 akTUBHYIO BepOaJibHyI0 arpeccuto. PeueBas
arpeccus XapakTepusyeT JI000e HalmopucToe, HaBS3YMBOE IOBEJCHHE,
CBSI3aHHOE C MPHUHYXXJICHHEM U JaBJICHUEM Ha JUYHOCTb. VHAMBUIY-
QJIbHBIH OMBIT OOLIEHHS CKIIAABIBAETCS HA OCHOBE COLIMAJIbHO 3HAYMMBIX
CLICHapHEeB, KOTOPBIE Yepe3 MOBTOPSEMOCTh B ONPEAETICHHBIX PEUEBbIX
CUTYyallUsIX HAKAIUIMBAIOTCS B MTAMSTH WHIUBHIA W, 0 MHEHHIO T. BaH
Heiika, co3aai0T «0a3y JaHHBIX» U UCIIOJIB3YIOTCS TOBOPSIIMM BO BHOBb
BCTpEYAIOIINXCS peueBbIX cutyarnusx [2. C. 276].

OCHOBHBIM PEryJsATOPOM KOH(IIMKTHOTO TUCKYypca SIBISIOTCS Ipar-
Matnyeckue npuHuumsl — [Ipuanun Koonepanun u [Tpunnun Beximso-
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CTH. DTU NPUHIUIIBI PErYIUPYIOT PEUEBOE B3aMMOJICHCTBUE U CIIOCOO-
CTBYIOT ONTHUMH3AIMU pedyeBOro BozjeicTus. OmHako, paccMaTpuBas
po0sieMy KOH(DIUKTHOCTH/HEKOH(MIMKTHOCTH KOMMYHHKAHTOB B TPO-
LIeCCe PEYEeBOr0 B3aMMOJCUCTBUS, HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO CpPEAH
JIMHTBUCTOB HET SIBHOT'O COTJIacHs B OTHOIIEHHWH BOIPOCA: COOJIIOICHHE
KaKoro MpHUHLUIA Hanbojee Ba)XKHO Ui TOTO, YTOObI KOMMYHHKAIIHS
Obuta yenemHoi. [IpencraBurenu nepBoro Hampasnenus (I'. I'paiic 1985,
T. Ban [letik 1989) cuuraroT, 4T0O KOMMYHUKAHTBI JIOJDKHBI CJIEIOBATh
Kooneparusnomy [Ipunuuny; npeacraButenu Broporo HampasieHus (I1.
Bpayn, C. JleBuncon; P. Jlakodd; k. JIud) 3a OCHOBY yCIEUIHOH KOM-
MYyHHKAIUW TPUHUMAIOT coOroaenue [Ipunuumna BexxmuBocTtu.

B cnopax u AMCKyCCHSIX HET HUYEro OIacHOro, CKOpee BCEro, OHM
SIBJIAIOTCS MJUTIOCTpALMed TOro KyJBTYpHOI'O PasHOOOpasus, KOTOPOE
cyliecTByeT B conmyme. Ho Bce ke HeoOXOIMMO YCTPaHATh PacXoxKae-
HUS BO MHEHUSIX, JJaXKE €CJIM 3TO O3HAYAeT BOSHUKHOBEHUE HOBBIX Pa3HO-
riacuil. g ycrpaHeHus 3TUX pa3HOTJacHii HEOOXOIMMO MaKCUMaJbHO
YEeTKO H3JIOKUTHh CBOIO TOYKY 3PEHHS, T.€. TPAaMOTHO BepOaIu3upoBaTh
ee. B cinyuae BepOaiM3allui TOYKU 3PEHUS PACXOXKACHUE BO MHEHHSIX
MIPUHUMAET pazInuuMbie (HOPMBI, U KaXKABI KMEET BO3MOKHOCTh OIIpe-
JeNUTH JUIst ce0sl, IO MOBOY Yero BO3HUKAET Pa3HOracHe.
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YK 81°33

OLIIUBKH B AP YMEHTAIITUH
B HEKOTOPbIX CEBEPOAMEPUKAHCKHX KOHLEIIITUAX

O. H. Mumyxk

B oannoii cmamve npedcmagien 0630p meopemudeckux nooxo0os
8 UCCNIe008AHUU APZYMEHMAMUBHBIX OUUOOK KAK 00HO20 U3 ACNEKMO8
Peuesoco 8030eliCmauUst 8 HeKOMOPbIX KOHYENYUsIX AMePUKAHCKUX JIUHS-
sucmos. Hccneooganue owuboK 6 paccylcoeHusx pumopa Kax paxKypce
aHanU3a nepeyasu8Ho2o YoelcoeHus sI8siemcs akmyaibHOU memoll 8 Co-
BDEMEHHOU APSYMEHMOTOSUU.

KutodeBble cjioBa: apryMeHTaTUBHBIE OMIMOKH, apryMEHTAaTHBHBIN
JCKYPC, peueBO€e BO3CHCTBHE.

OaHUM M3 acCIeKTOB pedyeBoro BozjeiicTBus (nanee — PB) saBistores
OLIMOKH B paccyxaeHusx opatopa. [Ipu 3Tom B pesynbraTe omndok PB
MOJKET MPUHUMATh KaK HaMepeHHbIH (T.e. )eJnaTeJIbHBIN IJIs1 opaTopa),
TaK U HEMIPOU3BOJIbHBIN (HETNIAHUPYEMBbI MM HeXeaTelbHbIi) BuI. B
LeJIoM, TepMUH OMOKK B paccyxaeHusx (manee — OP) umeer MHOrO
0OIIEro C yCTOSIBIIUMCS B COBPEMEHHOM apryMEHTOJIOT U TEPMUHOM ap-
ryMeHTatuBHble omnOku (ganee — AO). OCHOBHOE pa3iiMyMe, Ha Hall
B3TJI51/I, COCTOUT B TOM, 4TO B TepMHHE AQO aKUEHTUPYETCS THUIl JUCKYP-
ca, IpeyCMaTpUBAIOIIMK HAJTMUYKE HEKOTOPOTO CIIOPHOTO (a IOTOMY J10-
Ka3bIBaeMoro B peuH) Bomnpoca. B tepmune OP Tun auckypca audo He
cneuuduuupyercs (1 Toraa pacCcykKJeHUe CUUTAeTCA THUIIEPOHUMOM I10
OTHOILIEHHIO K aprymeHTupoBanuto [1. C. 55-56]), nubo paccyxaeHue
CUMTAETCS BUAOM JHCKYpCa, OTINYAIOIIUMCS OT apryMEHTHPOBaHUS U
BKJIFOYAIOIINM, HAaIIpUMep, 0ObsicHeHue [9].

Cornacuo JI. I'. BacunbeBy [3], coBpemennoe TonkoBanue AO He
CBSI3aHO C COOCTBEHHO HEJOYETaMH B YMO3aKIIIOUEHHSX — MHOTHE AO
BOOOIIIEe HE CBSA3aHbI C KOPPEKTHOCTHIO yMo3akimoueHus. [loatomy B Ka-
YyecTBe Je(PUHULIMY 37eCh TpUHUMaeTcs cienyromee: AO cyTb HECOBEp-
MIEHHBIC JCHCTBUS B apryMeHTaTuBHOM jauckypce [5. C. 162].

Wzyuenne AO Bocxonut eule k Tpyaam Apucrorens «Coductuue-
CKHe ONpOBEp KeHUs» (0TCI01a albTepHaTUBHOE HanMeHoBaHue AO — co-
¢usmel), «Tomukay, «IlepBas anamutuka» U «Putopuka». ¥ Apucrore-
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JIs TOHSTHE ONPOBEPKEHUS pacCMaTPHBACTCSI KaK MaHepa apryMEHTHPO-
BaTh y coucToB.

B pamkax muanekTHIecKoro (IHaJormYecKoro) MoIX0Aa K TPaKTOBKE
ommubok, AO y Apuctorenss pa3OMBarOTCs Ha JIBa OCHOBHBIX THTIA — (A)
3apucsmue u (b) He 3aBucsmIe OT sA3BIKa, a B IIETIOM BhIIenseTcs 13 pas-
muaHbIX TATIOB AO. K Trmy (A) otHocsaTes AO ¢ mpu3HaKaM#u HEOHO-
3HAYHOCTH U CIIBUTOB B 3HAUCHHH (HESICHOCTH, HETPABIJIBHEIA aKIICHT,
HeTIpaBUJIbHAS (POPMa BBIPAKCHUS, TBYCMBICIICHHOE BBIpaKEHHE, OIIN-
00YHass KOMOHMHAITUS CIIOB, olMOO4YHOe pasnenenue cioB). K tumy (b)
OTHECEHBI: HEMPaBIILHOE TPE/ICTABIICHNE OTPOBEPKCHUS; TIPEICTaBIIC-
HHUE TOYKH 3pEHUS KaK He TpeOyIomeH MoKa3aTenbCTBa; HE0OOCHOBAH-
HBII BBIBOJI; CIIy4YaiiHOE CBOMCTBO (AKIIUICHITNS ); HEBEPHOE 0000IICHHE;
HEepeJIeBaHTHAs MpUYHMHA; JBa Borpoca B omHoM. AO u3 rpymnmsl (b) B
JaTbHEHIIIEM TTOIBEPTIIUCH MTOAPOOHOMY MCCIICIOBAHHIO B TPYAaX JOTH-
KOB M apT'yMEHTOJIOTOB.

B GombrmmHCTBE padoT, mocBsimeHHbIX AO, OHU KIacCHPUITUPYIOTCS
AQO Ha OCHOBE CyIIECTBEHHBIX (BHEKOHTEKCTHBIX) Mpu3HaKoB [Beards-
ley 1950; Copi 1972; Freeley 1971; Hamblin 1970; Kahane 1984; Re-
scher 1964; Rybacki, C, Rybacki, D. 1991]. Ogaako AO MOXXHO Takco-
HOMHU3UPOBATH M HA OCHOBE BHEIITHETO KPUTEPHS — ONIPECIEHHOTO THITA
JIOTUKH, EHCTBYIOIIEH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE [4].

Hanbonee n3BecTHEIM MOKHO cunTaTh CTaHIAPTHEIA MOIXON (CTaH-
JAPTHBINA B CMBICIIE O0IIenpuHATHIN) K AO.

CranaapTHbIil MOAX0/I K apryMeHTATHBHBIM OIIMOKaM

C yTunutapHOW TOYKH 3pEHUs, B IIETIOM XapakTepHoi st Ctanmapt-
HOTO TTOJIX0/1a, CHCTEMHBIH TIPHHITI, JISKAIINH B OCHOBE Ki1accupurka-
mun AO, He SBISIETCSl CaMOJIOBIICIONINM: Ba)KHBIM SIBIISCTCSI CO3IaHUE
yIOOHOH IS YHCTO MPAKTHICCKUX HYXKI TAKCOHOMEH, KOTOpas MOTJa
OBl OKa3aTbCsl yIO0HOU ISl (PUKCAIIMHA U KOPPEKIIUN OITHOOK.

OnHUM U3 cCaMBIX U3BECTHBIX W UMEIOIINX CBOIO UCTOpHIO THIOB AO
SIBIISICTCS aNeJUISITUBHBINA (ad-) Tun, u3noxeHHbd eme k. Jlokkom B
1690 r. — ad hominem («k uenosexy»), ad verecundiam («x aemopume-
my»), ad ignorantiam («x Hegexcecmayy), ad judicium («x cnpasedauso-
cmuy). Otn AO no3iHee NMPHOOPENH IEHOPATUBHBIA CMBICII.

B amemisTHBHYIO IpymIly B TEOPUH apTyMEHTAIINH OBIIH BKIIOYCHBI
ad baculum (x cune), ad consequentiam (k credocmeusm), ad misericordi-
am (x acanocmu) v ad populum (k nonyasprHomy mHenuio). 3To Hanbosee
9acTo BCTpeUaromuecs B uteparype mo aprymerronorun AO. [Tommmo
HuX Y. XoMOnuH yroMuHaeT: ad passionem (kK cmpadanuio), ad super-
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stitionem (x npedpaccyoxam), ad imaginationem (x 600dpasicenuro); ad
invidiam (x 3aeucmu); ad crumenam (k scaonocmu); ad quietem (k ypas-
Howennocmu), ad metum (k cmpaxy), ad fidem (x eepe), ad socordiam (k
becneunocmu), ad superbiam (x copoocmu), ad odium (k nHenasucmu);
ad amicitiam (k Opyacbe); ad ludicrum (x paseneuenuro); ad vulgum cap-
tandum (uepa ma nybnuxy); ad fulminem (x cune Kpacnopeuus / K He-
oorcudanHomy); ad vertiginem (k npeepamuocmam cyovowl); ad carcere
(K miopeMHOMY HAKA3AHUIO).

Cornacuo JI. I'. BacunbeBy, «IaHHas IpyIina HE MOIyYHIa Pacipo-
CTpaHEHHs B JUTEPAType IO TCOPUH apryMCHTAIIUU, BUAUMO, TIOTOMY,
YTO NPU BHUMATEIFHOM PACCMOTPEHHH COCTABIISIOIINE JTOH TPYIIIBI
MOTYT OBITh OOBEAMHEHBI B MOATPYIIIBI I IPHUYUCICHBI K ad baculum,
ad consequentiam, ad misericordiam v ad populumy [3. C. 23].

K uncny Hanbosee 3aMeTHBIX mpeacTaButeneii CTaHIapTHOTO MOIX0-
na cnenyet otHecTH [Beardsley 1950; Copi 1953; Rescher 1964; Kahane
1984; Nolt 1984; Govier 1997]. Huxke MBI 0XapakTepu3yeM TpH HauOo-
Jiee mo3qHKUEe pabOThI U3 IAHHOTO CIHCKA.

B CranpaptHom mnonxoze, no cuieTenscTBy Y. XamOnuna [10],
OTKCHIBAIOTCSI B OCHOBHOM CIIE/YIOIIHUE OIIUOKU: MOCTEIIHOE 00001I1e-
HUE; aKUUACHIMS (HEKOPPEKTHBIN MEepPeHOC CBOMCTBA IEJIOr0 HAa 4acTU
WA CBOWCTB YacTH Ha IEJI0€); Pa3beANHCHUE U O0BEINHCHHUE; TOIMECHA
TE3UCa; KPYT B I0KA3aTEILCTBE; JIOKHAS Kay3aJIbHOCTD (TIOITBEPIKICHUE
KOHCEKBEHTA; OTPUIIAHUE AHTEIICJICHTA; JIOJKHASI IIPHYUHA; BbIa4a OICH-
K 32 (paKThl); MHOTO BOIIPOCOB B OJIHOM; QlleJUISTUBHBIC (K TMIHOCTH; K
ABTOPUTETY; K JKAIOCTH; K CUIIC; K OMYJSIPHOMY MHEHHIO; K HEJIOKa3aH-
HOCTH MpoTHuBoIionoxHoro [6. C. 32-37].

CorlacHO MHEHHIO OJTHOTO M3 HanboJiee N31aBacMbIX aMEPHKAHCKUX
ABTOPOB, 3aHUMAONIUXCS MPOOIEMON KOPPEKTHOCTH apryMEHTAIUH
I'. KaxeiiHa, «HET CMBICIIAa YPE3MEPHO OCCIIOKOUTHCS, KAKOE HUMEHHO Ha-
3BaHUE MBI OyZeM HCIIOJIb30BaTh Ui KOHKPETHOIO OLIMOOYHOrO apry-
menTa. Kateropun AO He 1aHbI HAM CBBIILE: OHU SIBJISIFOTCS JIUIIb ITOJIE3-
HBIMU MHCTPYMEHTAMH JIJIsl BBISIBJIICHHS HEIPABHIBHOTO PACCYKICHHSD)
[12. C. 48]. Ilo muenuto JI. I'. Bacunbesa [3. C. 25], B IpUHATHHA TAaKOTO
TE3UCa COCTOMT MPAKTUYECKas MIPUBJICKATEILHOCTD cucTeMbl . Kaxeii-
Ha, 00YCIIOBIMBAIOIIAS IPUHSITHE €€ Ha BOOPYKCHHUE B LIEIIOM psizie yueo-
HbIX TocoOuii B CeBepHoii AMepuke. Ha 3ToM OCHOBaHUM 3Ta KOHIICTI-
1Y U3JIaraeTcst 371ech HanboJiee Mo IPoOHO.

ITo I'. Kaxeiiny, A mpaBUIBHOTO paccyXaeHus Tpedyercs cobio-
JeHHEe TpeX YCIOBHii: 1) MCHONb30BaHWE OOOCHOBAHHBIX MOCBUIOK; 2)
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MIpHUBJICYECHUE BCel pesieBaHTHON nH(opMaIuy; 3) BaTuaHOE (JIOTHYECKH
MIPAaBHIIBLHOE) paccykIeHHe.

Hecobnonenue 3Tux Tpex yciaoBui 3a1aeT OCHOBHBIE THITEI AO — co-
OTBETCTBEHHO, COMHUTEIIBHBIC TIOCBUIKH, 3aMaTduBaHue (HaKTOB U HEJIO-
THYHOCTH paccyxneHus. Hazanusie AO MOKHO OIPEACIUTh KaK «JIOTH-
YeCcKHe», HO OHU HE NCUEPIIBIBAIOT Bcero MHOrooopasust AO — ecThb «00bI-
JICHHBIC» OLIMOKH, KOTOPBIC HE YKIIAJBIBAIOTCS B KAKYIO-THOO OJHY W3
ITHX TPEX KaTETOPUil, a IeKAT B MHTEPBAJIC IEPECEKAIOIIIXCSI MHOKECTB,
T.€. MOT'YT OTHOCHUTBCS] OJJTHOBPEMEHHO K HECKOJIbKUM KaTErOpHUsiM.

1. AO amemmsus k aBroputery (Appeal to Authority), xota u 3a-
TparuBaeT TPH Ha3BAHHBIX aCIIEKTa, OOBIYHO MMOIAaeT B OOJBIIEH Mepe
[I0J] COMHHTEJIbHBIC TTOCBUIKH: aBTOPUTET B OJHON OOJACTH MOXKET OKa-
3aThCsI HEKOMIIETCHTHBIM B IPYTOM; MOTYT CyIIIECTBOBAThH OOJIee aBTOPU-
TETHBIC MHEHUS; DKCIIEPT MOXKET OKA3aThCsl JIUIIOM 3aUHTEPECOBAHHBIM;
MpeJICKa3aHus dKCIepTa OTHOCUTEIBHO KOHKPETHOTO CIIy4as MOTYT He
COBIBATHCS' .

2. AO «MUHYC Ha MUHYC JaeT Iuiocy» / «cam Takoi» (Two Wrongs
Make a Right — nat. ‘tu quoque’: «Tbl TOXE», WIIN «CaM TaKOi») — OIpaB-
JIaHKe SIBHO HETIPABOMEPHOTO ACHCTBUS CCHUTKOM Ha 0I00HOE JIeHCTBHE
CO CTOPOHBI APYTUX JIHILL: «IMOYHO MAKHCe NOCMYNAT U HAUL ONNOHEHM),
«8bl He umeene MOpaIbHO20 NPABA OCYAHCOAMb HACK.

B sty rpynmy BxoasT Takke Oau3kue o cemanTrke AO (2a) oObryait
(Common Practice) («max nocmynanu u 0o nacy), (20) HaponHas My-
apoctb (Traditional Wisdom) («y rac max npunamo») u (2B) NOIyIsip-
HocTh (Popularity) («sce mak denaromy).

3. AO nepeneBantHas npuunHa (Irrelevant Reason) — ‘non sequitur’,
T. €. HUCIOJIb30BaHUE MOCHIIOK, KOTOPbIE HE UIMEIOT OTHOLICHUS K BBIBOJLY.

4. AO nBycmbicneHHOCTH (Equivocation) 0ObIMHO BKJIIOYAIOT B KaTe-
TOPHIO HEJIOTUYHOCTH paccyxaenus. Coriacho [12, c. 58], cp. u3Bect-
Hblii copusm «Ilec-orem.

5. AO x He3nauuio (Appeal to Ignorance) — «amo max, nocko1bKy He
doxazano obpamHoey.

6. AO k yenoseky (Ad Hominem) cocTOUT B HEpEIEBaHTHOW aTake Ha
JIUYHOCTH OTIIOHEHTA, a HE Ha €ro apryMeHTHl. B 3Ty kaTteropuro BKIO-
yeHa AO BuHa 1o accormaruu (Guilt by Association) — «pas mebs sude-
JIU ¢ HUMU, 3HAYUM, Mbl OOUH U3 HUX».

7. AO npoBunnmanu3Mm (Provincialism) — «umo y ceoux — mo xopouio
U He HyJHcoaemcs 8 060CHOBAHUY, UMO Y UYHCUX — MO NA0XO0» WU «4MO
CcnpasedIuso Ojist COUX, O0JNCHO OblMb CAPABEOTUBO U OJISL UYIHCUX) .
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8. AO mucnponopuuonansHocts (Lack of Proportion) cBs3ana ¢ tem,
YTO HEKOTOPHIH (HaKT paccMaTpUBAETCs BHE YBSAZKH C APYTUMU: «K YeMy
becnokoumucs 06 A, eciu b eopazoo xyace». K atoit AO I'. Kaxelin ot-
HocuT BUIUMOCTD (Tokenism — npunsTHE MaHU(ECTAIUN 32 CYLTHOCTD)
u apoiHo# crannapt (The Double Standard): «amo omnocumces x num, a
K HAM — Hemy).

9. AO comuutenpHas nockiika (Questionable Premise), BrIO9aro-
mass AO (QUKTUBHBIN IPOTHBHUK, JTOXKHYIO JHICMMY, KPYT B paccyiKie-
HHUH ¥ HETIOCJICI0BATEIbHOCTR .

10. AO dbukTHBHBINA TPOTHUBHUK (Straw Man) — 3T0 HCKaXXCHHUE MTO3H-
LM OIMIOHEHTA MJIM aTaKa BTOPOCTEIICHHBIX apI'yMEHTOB BMECTO IIEPBO-
CTETEeHHBIX.

11. AO goxnas gunemma (False Dilemma) — 3To npunsTHE TUIIB
JBYX IbTEPHATUB PEIICHUS BOMPOCA M3 HECKOIBKHX.

12. AO xpyr B paccyxnenuu (Begging the Question) — BeIBOI yepes
MIOCBUIKY, PAaBHO3HAYHYIO BBIBOAY: (V me0s OOnum s#cusom u3-3a cnasm).

13. AO menocnenoBarenbHOcTh (Inconsistency) — HCHoONb30BaHHE
MPOTUBOPEYAINUX JAPYT APYTY ITOBOJIOB HIIM OTCTAHBAHUE MPOTHBOpPEYA-
IIUX OCBIIKAM BBIBOJIOB.

14. AO ckpeiBaemsie ¢daxThl (Suppressed Evidence) Hempenocrasie-
HUE PEJICBAaHTHON MHGOPMAIUK WM HAMEPEHHOS MTHOPUPOBAHUE HE-
JKETATeNbHBIX CBEICHHN.

15. AO mnaxnonnas tiockocth (Slippery Slope) coBepiiaercs 1o
JIBYM IMPUHIUIAM: (&) «KO2OMOK Y653 — 6ceul nmuuke nponacmoy; (0) To,
YTO OMpaBABIBACT MEPBBIN IIAr MPU IEPEeXoJie rpaHel, OMpaBIbIBaCT U
BCE OCTaJIbHBIC IIIATH.

16. AO nocnemnsrit BeiBog (Hasty Conclusion) Hanmdue peneBaHT-
HOU, HO HEIOCTATOYHOM JUTS JOKa3aTeIbCTBA BEIBOAA TTOCHUIKH.

17. AO Henocratoynas Bbibopka (Small Sample) — pasHOBUAHOCTD
AO (16), yBsa3aHHas C IPUMEHEHHEM CTAaTUCTUYECKOTO METO/1a.

18. AO nepenpesenTaruBHas BeiOopka (Unrepresentative Sample) —
HapyIICHUE TPUHIINTIA PEIPE3CHTATUBHOCTH B CTATUCTUYECKON BEIOOpKE

19. AO comuutensHoi knaccupuranuu (Questionable Classifica-
tion) — cp. IIYTOYHYIO KIACCHU(UKAIIMIO >KUBOTHBEIX B HEKOEH KUTaii-
ckoii sHImKoneanu «HebecHas uMIiepust 01aroAeTeNbHBIX 3HAHUNY Y
X. JI. bopxeca: a) npunaanexamumx Mmneparopy; 6) Habanb3aMUpoBaH-
HBIX; B) IPUPYYCHHBIX; ') MOJIOYHBIX TIOPOCST; 1) CHPEH; €) CKa304HBIX;
k) OpoJsunx cobak; 3) BKIIOUEHHBIX B ATY KJIACCH(HKAIHIO; U) Oeraro-
IIMX KaK CyMaclIeIne; K) OCCUMCICHHBIX; J1) HApUCOBAaHHBIX TOHYAM-
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e KUCThIO0 U3 BepOIIIOKBEH MIEepCTH; M) MPOYMX; H) pa3OUBLIMX IIBe-
TOYHYIO Ba3y; 0) MOX0KHX M3/1aJIH HA MyX.

JloBOJIbHO YacTasi MPUYMHA OIIMOOK B KJIACCU(PHUKAIIMU — IPUHATHE 32
MpUyYuHy (akTa, KOTOPBIA IPUUUHON HE SIBIIAETCS.

20. AO comuutenbHol npuunHbl (Questionable Cause) — ycMoTpe-
HUE NPUYMHHOCTU HA OCHOBE HEJIOCTATOYHBIX / HEPEIEBaHTHBIX (PaKTOB
WJIM TIPY HAJTMYMU POTHUBOPEYAINX JaHHBIX. Ta AO 4acTo COMyTCTBY-
et AO coMHUTENbHOHU Ki1accupuKauy u HeBepHo cratuctukou [12. C.
106-108].

21. AO comunTenbHo# ananoruu (Questionable Analogy) nmeer me-
CTO MPH HAPYLIEHUH CEMAHTHYECKOW CBA3H MEXKIY COMOCTABIISEMBIMU
SIBIICHUSIMH.

22. AO ueBepuduuupyemoii cratuctuku (Unknowable Statistics)
CBfI3aHA C HApYLICHUEM IPUHIMIIA SKCIIEPTHOCTU B CTATUCTHKE — KOT'/Ia
(hakThl, IPUBEJCHHBIE B COOOILIEHUH, TPYIHO IPOBEPUTH.

23. AO comuuTenbHOM cratucTuku (Questionable Statistics) 06-
YCIIOBIIUBAETCSI HAJIMYUEM CTAaTHCTUYECKHUX IAaHHBIX, KOTOPBIE MOYKHO
MIPOBEPUTH JIMIIb TEOPETUUECKU: OHHM HYKIAIOTCS B JIOTIOJHUTEIILHOM
MIPOBEPKE.

OpHoll U3 mpo0iieM, CBS3aHHBIX C HETOYHOCTBIO CTaTUCTHYECKUX
JaHHBIX, ABISETCS TO, YTO IOMYCTUMAs MOTPEIIHOCTh (KOTOpast, Kak mpa-
BUJIO, HE OOHAPOyeTCs) 3a4acTyO BbIIIE, YEM MPUBOAUMBIE OTKPBITHIE
JIAHHBIC.

[To cBunerensctBy C. B. UebaHoBa, 3HauMTENbHAS YacTh (MPUYEM B
YeM-TO camasi MHTepecHas CBOMM CBOEOOpasheM) ... «Kiacchpurarmiin
KITacCU(PUKAIMAMHI HE SBJSIETCS — 3TO OKa3bIBAIOTCS MO0 APYIUe U3BECT-
Hble (DOpMBI YIOPSAAOUMBAIOLIEE CHUCTEMATHU3UPYIOIIEH eATeIbHOCTH,
100 NPUHLUIHUAIIEHO UHBIE (DOPMBI TAKOW JESITENILHOCTH, KOTOPBIE XOTA
Y MOTYT OBITh W3BECTHBI (HO HE OIMCAHbI, HE Ha3BaHbI!) CIIEIMAINCTAM-
JIUHIBUCTaM, HO, TEM HE MEHee, He SBJIAIOTCS JJOCTOSIHUEM JIOTUKOB, METO-
JIOJIOTOB, IPYTHX CIIELMAIKCTOB, B TOM uucie kiaccuosnoros [7.C. 12, 57].

B cBoeit HedopmansHO-norHueckoit koumenmun Jx. 3. Hont npu-
3HAeT, 4To, XOTs pazHooOpazue AO OeCKOHEYHO, CYIIECTBYIOT UX OTpe-
nenenHble Mozaenu [13]. Onu pazOuBaroTcs Ha JABE OOJIbLINE TPYMIBI —
JIoTHYecKre (CBS3aHHbIE ¢ TIOMCKOM M HapylIEHHEM HUCTHMHHOCTH pac-
CYXKIEHHUS) U PUTOpUUECKHE (CBSI3aHHBIE C yOCKIECHUEM).

K noruueckum oTHeceHs! cienyomue rpynmnst AO:

(1) anennupyromue K AeiCTBUAM WIM MHEHHUSIM Ipyrux: (la) k aBro-
putery; (10) x monymnsipHocty; (1B) «cam Takoib»;
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(2) aprymenTsl mpotus nuuHOcTH (ad hominem): (2a) ockopOmsro-
ue; (20) mpuYUCIAIoNINe K HEKOeH Ipyrrie;

(3) acrernueckutii (aesthetic) aprymMeHT (OCHOBaHHBIH Ha J10TaKaxX — ¢
He(aKTUBHBIMY TIpeANKATaMu THMa think, believe, suppose);

(4) aprymeHT OT He3HaHHs (110 POPME «X, NOCKOAbKY He 00KA3aHO,
Umo He-x»);

(5) aprymenrt coenuHenus u pasaeneHus (o ¢popme ‘gactb odOnagaer
BCEMH CBOWCTBAMH IIEJIOTO’, ¥ HA000POT?);

(6) AO HeogHO3HAYHOCTH (equivocation);

(7) AO HeormpeienieHHOCTH 3HaUEHUS (vagueness);

(8) AO «HaKJIOHHAS TUIOCKOCTBY.

Puropudeckue AO monpasaesstoTcs Ha CleAyIOre:

(1) ¢UKTUBHBIN NPOTUBHUK;

(2) noxHas nuIeMMa;

(3) mycroii Habop cioB (gobbledygook);

(4) »>MoIMH BMECTO JOBOJIOB.

K HenocraTkam NaHHON KiaccH(UKAMU MOXHO OTHECTH: (a) i
norudeckux AQO — OTCYTCTBUE €IMHOTO OCHOBAHUS JICJICHUs, CMEILICHHE
cemantuaeckux AQO (6, 7) ¢ noruko-cuHTakcuueckumu (5, 8), mepeceye-
HUE aneJUIATUBHOU TPYIIIBI ¢ apryMEHTaMU MPOTHUB JIMYHOCTH; (0) s
putopuueckux AO: cMelleHre aTaku Te3uca u J0BojoB (1).

B akmeonorudecku-opueHTupoBanHoM noaxoje T. ['oBbe [9] Bbize-
JISIFOTCS] TPU OCHOBHBIX rpynmbl AO:

(a) peneBaHTHOCTHBIE:

k yenoBeky (Ad Hominem);

K MOILYJIIPHOCTH; K aBTOPUTETY;

K HE3HaHUIO;

CMellleHNe KOPPEJALUHU C TPUIUHOM;

JIOXKHAs TUXOTOMHUS;

JI0KHAST aHAJIOTHS;

ob0BuHeHue no accouuanuu (Guilt by Association);
COMHHTEIIbHAS IPUYNHA;

noctepuopHocTh Kak cneacteue (Post Hoc Ergo Propter Hoc);
HAKJIOHHA$ TJIOCKOCTh;

accuMMJIsITHBHAA rpagauus (Slippery Assimilation);
cKoJb3kuit mpeueneHt (Slippery Precedent);
(DUKTHBHBIN TPOTUBHHUK;

MHHYC Ha MUHYC J]aeT IUTIOC;

(6) moruueckue:
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MOATBEPKACHNE KOHCEKBEHTA;
OTpHIIAHNE aHTELE/ICHTA,;

KpYT B pacCy/IeHUU;

MOCTICITHOE MHYKTUBHOE 000011eHHE;

e HepaclpeleleHHBbI CpeJHUN TepMUH (B MPOCTOM KaTeropuye-
CKOM CHJIJIOTU3ME);

(B) A3BIKOBBIE:

e JIByCMBICIIEHHOCTH BhIpaxkeHust (Equivocation);

® HEYEeTKOCTh BeIpaxkeHus (Vagueness).

Hannas knaccudukanus colepKuT onpeaesieHHble HeI0CTaTKU, CBS-
3aHHBIE MIPEXkJIE BCErO C MIMPOTON TPyMIibl pesieBaHTHOCTHBIX AO U co
CMeIlIeHUEeM JIOTMYECKUX CHCTeM B rpymnmne (0) — MHIYKTUBHON CEHTEH-
LMOHAJIBHOMN JIOTUKU U CUITIOTUCTUKH.

CranaapTHbIi 1moaxoJ ObuT MoABeprHyT Kputuke Y. XsMOinHOM
[10]. «I'maBHbIi HepocTaToK “CTaHIApTHOrO MOJAX0jAa”, 10 MHEHUIo Y.
X5MOsHHa*, COCTOHUT B TOM, YTO TPAJAUIMOHHBIC OMPEICICHHS OIHOKH
TPaKTYIOT €€ KaK OIIMOOYHBII apryMeHT, HEBaJIUIHbIN, HEMPABUIbHBIH,
HeoOocHOBaHHBIN. Ha camoMm ziese, B HEKOTOPBIX OIIMOKaX, ONMCAHHBIX
B [Toaxone, 06 aprymenTe BooOle pedb He UAET, B TO BpeMsI Kak B Jpy-
rux omMOKax apryMeHT BOBCE HEJNb3s MPHU3HATh HEBAIUIHBIM (T.€. OH

sIBIsIETCs BAMIMTHBIM)» [6. C. 37].

Ipumeuanus
' TlepeBon AO Ha pyCCKHH SI3BIK
MBI 1aeM B ocHOBHOM 110 JI. I'. Ba-
cuibeBy [2011: 25-43], xoTopblii
TAKXKE COXpaHsIeT HyMepaluio
AQO, npemnaraemyio I'. Kaxeitnom
MIPUHIMIIOM: apaOCKUMHU TH(paMu
MapkupyroTcs kiaacesl AO.
2 Dru BumoBbie AO cHaOXKEHBI y
I. Kaxeiina, TeMm HE MeHee, OTAEIb-
HBIMH HOMEPaMHU
? Cp.: ¢lIoH cocmoum uz amomos, Ko-
mopble HeB03MOICHO BUOeMb, 3HA-
UM U CI0HA HEBO3MOICHO BUOEMD
4 Cp.: “what we find in most cases,
I think it should be admitted, is as
debased, worn-out and dogmatic a
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4 Sr.: “what we find in most cases,
I think it should be admitted, is as
debased, worn-out and dogmatic a
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treatment as could be imagined-in-
credibly tradition-bound, yet lack-
ing in logic and historical sense
alike, and almost without connec-
tion to anything else in modern
logic at all” [10. C. 12].
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YK 81°33

KOHI[EIITOC®EPA «BO3PACT»

B ACCOITHATHBHO-BEPBA/IBHOM CO3HAHHH
HOCHTEJIEH PYCCKOH H AMEPHKAHCKOH
MOJIOJEKHBIX IHHI BOKY/IBTYP. THITbI PEAKIL[HH
(CPABHHUTEJIbHBIH AHAIH3)

K. B. ®omuna

Mooenupyemcst ypogeHs TUHSBUCIMUYLECKO20 OOCMOSHUSL, XPAHAUe20~
€5l 8 CO3HAHUU UHOUBUOA, 8 COOMBEMCMBUL C Pe3YIbmamami c60000-
HO20 acCOyUamueHO20 IKCNEPUMEHMA, 8 KOMOPOM NPUHAIU yyacmue
PYCCKUE U aMepukanckue noopocmu. Beidenenvl maxsice munvl peax-
yuti pecnondenmos. B cmamve nposodumcsi cpasHumenbHulll AHAIU3
KoHyenmocgep «803pacmy 6 pyccKol U aAMepUKaHCKol MOJI0O0ENHCHbIX
JIUHZBOKYIbMYPAX, NO3GOIUGUUL GbISIGUMDb YHUBEPCAIbHbIE EMEHINb 8
accoyuamuHo-6epOAIbLHOM CO3HAHUU HOCUmeell 00eux Kyibmyp.

KuroueBble cioBa: xoHuenTochepa «Bo3pacT», pycckas U aMepu-
KaHCKas MOJIOJIS)KHBIE JIMHI'BOKYJIbTYPbI, aCCOLUATUBHBIN SKCIIEPUMEHT,
THUIIBI PEaKLUi, aCCOLMAaTUBHO-BEpOAIIbHOE CO3HAHNUE.

B CUXONMHTBUCTUKE CYLIECTBYIOT pa3iM4yHbIE CIOCOOBI BBISBIIE-
HUs cnenu@uKy 00pa3oB CO3HAHUSA HOCHTENEH TOM WM MHOW KyJbTY-
PBL. SI3BIKOBOE CO3HAHUE MPHU STOM PACCMATPUBACTCS U aHATU3UPYETCA
CKBO3b CHUCTEMY AaCCOLMATUBHBIX NapaaurM (TeHAEpHOH, BO3PACTHOM,
KyJIbTYypHOM, 0OpazoBaTensHOU U 1p.). Ho onHum u3 Haubonee 3¢ddek-
TUBHBIX CIOCOOOB CUUTAETCSI CBOOOTHBIN aCCOLMATUBHBIN HKCIIEPUMEHT.
Hamu 6bu1 BBIOpaH JaHHBIM METOA JJIS BBISIBICHUS! HEOCO3HAHHOTO, He-
pediekcupyeMoro caMuM CyObEKTOM CJIOS CO3HaHMA. ACCOLUUATHBHBIC
CBSI3M KOHIIENTAa MOTYT ObITh OECKOHEYHO pa3HOOOpPa3HBIMU B Pas3iiny-
HBIX KyJIBTYpax, HO B TO )K€ BPeMsI OHU JIOBOJIbHO CTEPEOTUITHBI TSI Kaxk-
JIOM KOHKPETHOM KYJIBTYpPHI.

CBOOOIHBII acCOIMATUBHBINA HKCIEPUMEHT MMPOBOAMIICS C HOCUTEJSI-
MU PYCCKOH U aMepUKaHCKOH MOJIOJIEKHBIX JIMHTBOKYJIBTYP B BO3pacTe
12—18 neT MeTo0M aHKETHPOBAaHUS Ha 0a3e KBUBAJICHTHBIX CIIHCKOB
CJIOB-CTUMYJIOB. Bce ucnbITyeMble — ydaluecs 1 CTyAeHTHI . Boirorpa-
na (Poccus) u roponoB Apkanus, Tommin-Cutu u Can I'abpuenp (urat
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Kamudopuus, CIIA). B skcniepumenTe npuHsiin yuactue 200 yenoBek —
100 pycckux n 100 aMmepuKaHCKHX UCTIBITYeMbIX. [loydeHHbIE OTBETHI
OBLTH TIPOAHATU3UPOBAHBI COMCPIKATEIFHO U CTaTHCTUUCCKU. [IpH BEHI-
0ope yIaCTHUKOB COOIIONAIICh TeHACPHAs U BO3pACTHAS TIPOTIOPIIHH.

Bruo cocraBieHo mo iBa BapuaHTa aHKeT. HocuTenmsim pycckoil Mo-
TMOAEKHON JTHHTBOKYIBTYpPHl OBLIO MPEINIOKECHO 14 JTEKCHYECKUX eIH-
HUII, alleJUTHPYIONINX K KOHIENTOChEpe «BO3PACTY: MYIHCUUHA, JHCeHUU-
Ha, 1oHOUd, 0e8YWKA, MANbYUK, 0e804Kd, CMAPUK, peOEHOK, cmapulil,
MONOOOU, cmapwiut, Maaduwiull, 63pocivill, 1ouelli. Hocutensm amepu-
KaHCKOU MOJOAEKHOW JTHMHTBOKYIBTYPEI OBLIO MpeAyoxkeHo 24 JeKcH-
YecKre eIUHHMIIBI, alleUTHpyIonre K KoHmentocdepe «Bozpact»: male,
female, youngster, lass, girl, boy, girlie, old man, oldster, child, tad, old,
aged, young, senior, elder, junior, adult, grown-up, juvenile, youthful,
adolescent, youth, guy. [10cKOIBKY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET I10
HECKOJIBKO JIGKCHUECKUX CIUHHMII, ONPEACIIAIONINX TaKue TMOHITHS, KaK
«IOIPOCTOKY, «toHOMmAaY (adolescent-juvenile-youngster-youth), «1eBod-
Kay», «aeBymkay (girlie-girl-lass), «IOHBI), «MONOIOW» (young-youth-
ful), «B3pochwiity (adult-grown up), «peGEHOK» (child-tad), «noxumon
genoBek» (old man-oldster), «crapeiit» (old-aged), «ctapmmit» (elder-se-
nior), aMepUKaHCKIM PECTIOHCHTaM OBLTH MPEII0KEHBI BCE BaAPHAHTHI
IUTSL BBISIBJICHUST CMBICIIOBOTO PA3IINUMS 3HAYCHUN. TaKkKe B TEKCTHI aHKET
ObLTH T0OABIICHEI CJIOBA, HE CBSI3aHHBIC C KOHIIENITOC(EpOit «BO3pacT».

ConeprxaTeTbHBIN U CTATUCTHYECCKUH aHAN3 IOy ICHHBIX PE3yTbTaTOB
TIO3BOJIAN BBISIBUTH YHUBEPCATBHEBIC DJIEMEHTHI B aCCOIMATHBHO-BEPOAIb-
HOM CO3HAHHWH HOCHTEJNCH PYCCKOH M aMEePUKAHCKON MOJIOAEKHBIX JIHHT-
BOKYJIBTYp B Bozpacte 12—18 ner. [To muenuro M. A. KpoHnraysa, 0coOeHHO
Ba)KHBIM (DAKTOM SIBIISIETCS TO, YTO, HECMOTPSI HA 3HAYNTEIIFHOE BApHHPOBA-
HHE acCOIMANNK y Pa3HBIX HCIBITYEMBIX (3TO OOBSICHICTCS] HHIUBHIY aJTb-
HBIM SI3BIKOBBIM OIIBITOM), CYIIECTBYET W JOCTATOYHO CTAOMIBGHBIN HAOOP
CIIOB, aCCOIIMUPYEMBIX CO CJIOBOM-CTUMYJIOM. VIMEHHO HaM4me CTaOWITh-
HOTO sIjpa acCOLMAIMI TIO3BOJIIET TOBOPHUTH 00 acCOIMATHUBHBIX OTHO-
IICHUSIX, XapaKTePHBIX IS JIMHIBOKYJIBTYPHI B 1eoM. OHH MOTYT OBITh
OCHOBaHBI Ha CTAaHIAPTHBIX CEMAHTHUECKUX OTHOIICHHSIX M HA KaKUX-TO
neprepHHBIX KOMITOHEHTaX (KOHHOTAIMSX, HA3BIBAEMBIX TaKXKe CEMaH-
THUYECKHMH aCCOIMAIMAMM, WM Ha BHyTpeHHeH Gopme) [4. C. 182]. Bee
TIOJTyYCHHBIE PeaKIMy OBLTH pa30UTHI HA CIIETYIOINE TPYIIIEL:

1) peakunu, OCHOBaHHBIC HA CEMAHTHUCCKUX OTHOIICHUSX;

2) peaxmuu, OCHOBaHHBIC Ha MPOTOTHIIAX;

3) peakuuu, OCHOBaHHBIC Ha CONMAIBHBIX CTEPEOTUIAX;
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4) XpOHOJIOTUYECKHE PEAKIINU;

5) meradopudeckre peaKkiyu.

PaccmoTpuM Kaxayro TpyIIy peakiuii noapoodHee.

Crnenyer OTMETHUTB, YTO HEKOTOPBIE Pa3BEPHYTHIE OTBETHI MOTYT OT-
HOCHUTbBCS OJJHOBPEMEHHO K Pa3HbIM TPyIIaM PeaKIyii.

1. Peakuum, oOCHOBaAaHHbIE HA CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHHSX.

[IpoaHaM3upOBaHHBIA MaTepHall MOKa3all, YTO JaHHas TPyIna peakx-
U SIBJSIETCS] CAMOM HACBIIIEHHOM I HOCUTENEH Kak pycckoi (68,3%),
Tak U amepukaHckoit (47,1%) Moia0aEXHONM TUHTBOKYIBTYPHL. B ocHOBE
STOW TPYIIIBI PEAKIMH JICKUT MOHITHE CEMaHTUUYECKHUX CBSI3CH — 3aKo-
HOMEPHBIX, CHCTEMHBIX OTHOIICHHMA, MPEXkIe BCEro, MEKAY CIIOBAMH.
Ha ocHOBaHWM MOJYYCHHBIX PE3yJbTATOB OBLIH BBIICICHBI CICAYIOIIHE
THUIIBI CEMAHTHUYECKUX OTHOIIECHUH: 1) CHHOHMMES; 2) COYETAeMOCTh; 3)
MPOTHUBOITOCTABJICHHE MO TEHACPHOMY MPHU3HAKY; 4) THITOTUIICPOHUMHUS;
5) aHTOHUMHUS; 6) TPOTHUBOIIOCTABJICHHUE, OCHOBAHHOE Ha YIMOTPEeOICHUN
YaCTHI] He/not; 7) MICOHACTUYECKUE PEAKITUH.

PaccmoTrpuM kaxaplil TUI oApoOHee.

1.1. CuHoHumus. JIBa 3HaKa OJHOW 3HAKOBOHM CHCTEMBI HAXOISATCS
B OTHOIICHWH CHHOHUMHH, €CJIH UX COJEpIKaHUE COBMAaaacT, a (hOPMbI
paszmuyatorcs [4. C.169].

B pyccko#t JIMHTBOKYJIBTYPE acCOIMAlMU IO MPU3HAKY CHHOHH-
MHUH COCTaBISIOT 15,7% oT 00miero o0béMa peakiiuii, MOCBIMEHHBIX
KoHIenTocdepe «Bo3pact»: cmapux—oed 10', noxcunoi uenosex 4;
1onowa—napens 6, manvyux 4; nblll—Menrkul 3, MmarenbKuil 2, mMaiou
2; pebénox—manviut 3, Oums 2; MOI0O0U—> 10HBLU 2; MAAOUUL— METKULL
[BCPX]?; cmapurii—eemxui [MAC] .

OTMeTUM, UYTO PEAKLHUH FOHbIU—>MEIKUl, MALeHbKUl, Manol TaK-
)K€ OTHOCSITCS K acCOIMAIMIM 0 MPU3HAKy CHHOHMMHUHU. B HacTosIiee
BpEMSI C TOUKH 3PEHUS TICHXOJIOTHH, OMOJIOTUN U (DU3UOJOTHH HEYETKIE
IPaHUIBl MEXKAY CMEXHBIMH MOHATHSIMH FOHOCTH M MOJIOJIOCTH CTaJIH
eré 6oiee PacIUIBIBYATHIMHU, TIPOU30IIIIO CMEIICHNE HAYaIbHBIX TPAHHUIT
BO3PACTHBIX MEPUOJIOB FOHOCTU M MOJIOAOCTH. [[eTH HauyMHAIOT B3pOC-
JIETh paHbIlle ¥ MCUXOJIOTHYECKH, U (PU3NOJOTHUECKH, YTO MPHUBOIUT K
TOMY, 4TO PECIOHACHTHI 12—16 JeT cunuTaroT cedsl MOJIOIBIMH JFOIbMHU
U JICKCEMA JOHblU B UX CO3HAHUU aCCOLUUPYETCS C JIETCTBOM, a 3HAUUT
CHHOHUMMYHO CJIIOBAM MEAKUL, MAJIEHbKULL, MALOLL.

B amepuKkaHCKOW JTHHTBOKYJIBTYPE 3TOT THIT PEaKIUil MpeACTaBICH
HanOosee yacToTHO u coctasisieT 20,4% ot obmero oobéMa peakuuid,
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MOCBSIIEHHBIX KOHLenTocdepe «Bo3pact»: oldster—old timer 8, old
man 5; girlie —girl 8, sissy 2, tomboy; elder—old 6, senior 2, older 2,
oldie; guy—boy 4, dude-person 4, teen; youthful—young 8; child—kid 7,
Juvenile—childish 4, young 2, primary; grown-up —adult 7; senior—very
old (man) 6; aged—elderly 5; boy—guy 3, dude 2; tad— child 3, taddy;,
Junior—young 3, small; lass—girl 3, young woman; adolescent— young
2, hobbledehoy; male—man 3; adult—grown-up 3; young—dlittle, small,
female—woman, lady; youth—boy; old man—senior; old—elderly.

1.2. Coueraemocth. COYETaEMOCTH — CBOHCTBO SI3BIKOBBIX €JIMHUIL CO-
4eTaThCsl B PEUH MPU 00pa30BaHUU STUHHUI] 00JIe€ BHICOKOTO YPOBHSI, OT-
pakaroliee CHHTarMaTHYeCKUe OTHOIICHUS Mex 1y HUMH. CoueTaeMoCTh
SIBJIIETCS] OAHUM U3 (PyHJJAMEHTAIbHBIX CBOUCTB si3bIKa [1. C. 454].

B pycckoil Moo€XHONM TMHIBOKYJIBTYpE 3TOT THIT peakUui mpes-
cTaBlieH HanboJjee 4acToTHO — 47% oT 0011ero 06bEmMa peaxkiuii, mocBs-
MEHHBIX KOHIeNTOCc(hepe «Bo3pacT»: miaadwuti—opam 25, cecmpa 2,
cobli;, MON00ol— uenosek 13, napens 7, 6o3pacm; 83pocablii—uenosex
13, manvuux 3; cmapwuii— opam 14, coin; cmapoiii—oed 6, myoic-
yuna 3, nemv 3, uenosex 2; cmapwiii —0om 2, ousam 2, eapoepoo,
CYHOYK; pebénok—manenvkuti 6, @3pocaviii 3, maaowull, epyoHol,
JorceHuuHa—noxcunas 3, cmapas 2, 83pocias.

OOpartuM BHUMaHUE Ha PEAKIUHU CIMApbili—00M, OUBAH, 2apOoepoo,
cynoyk. Takue OTBETHI XapaKTEePHBI TOJNBKO UL CTUMYJIA CHapblil. DTO
03HaYaeT, uTo 5% pPYCCKUX PECIIOHICHTOB HE CBS3BIBAIOT BO3PACTHHIC
MPHU3HAKK UMEHHO C YEJIOBEKOM, TaK KaK BO3PacTOM 00JIaal0T HE TOJb-
KO JIFO/IU, HO U BEIIIH.

CrenyeT 3aMEeTUTh, YTO aCCOLUUATUBHBIN PSII HCeHUUHA—>TIOACUNAS,
cmapasi, 63pociasi MOSBUIICS OJaroiaps pecroHICHTaM MY>KCKOTO I0Jia
15-16 ner. IMeHHO )11 HUX JKEHIMHA IPEJCTABISET COOOM JIPYTYIO
BO3PACTHYIO KaTErOPHUIO, HEXKEIH JICBYIIKA, U ACCOLIMUPYETCS CO CTapo-
CTBIO WJTH 3PENIOCTHIO.

B amepuKaHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpE PEaKIMH 1O MPH3HAKY codeTae-
MOCTH MPEACTaBICHBI MEHEe 4acTOTHO — 12,9% ot o61ero o6béma peak-
LUH, TOCBAIEHHBIX KOHIIETITOChepe «Bo3pacT»: young—child 3, baby 2,
sister 2, kid, star, people, life; junior—high school 4, teenager 4, college
2, kid, child, high school student, dogs; old —people 4, men 3, lady 2,
bird, toy; youthful—child 3, kid 2, boy; senior—high school 5, college;
child—young 3, little, junior; tad—little 4, small; elder—teen 3, sister;
adolescent—doctor, acolyte, food;, youngster—biggish, little, elder,
adult— person, role, rule; child—abasement, rock, rule; aged—person.
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1.3. IIpoTuBOIIOCTaBICHNUE MO TEHAEPHOMY NpHU3HaKy. B pycckoii
MOJIOIEKHOHN JIMHTBOKYJIBTYpE JaHHBIA THI peakuuii coctapiseT 9,6%
oT o0u1ero 00bEMa peaxiuii, MOCBAUIEHHBIX KOHLIENTOCHEpE «BO3PaCT»:
MATLUUK—0eB80UKA O; MYHCUUHA—>HCEHWUHA S; HCEHUWUHA—>MYHICUUHA
4; wnowa—oesywka 4; 0e6ouka— MalbYUK 3; 0e8YUKA—>MAIbYUK,
cmapuk—oaoyuxa.

B amepukaHCKoil MOJIOAEKHON JTMHTBOKYJIBTYPE 3TOT THUI peakIui
cocraBisteT 4,3% oT obuero oobEéMa peakiuil, MOCBIIEHHBIX KOHIIETI-
Tocdepe «Bozpact»: female—male 6; guy—lass 5, girl; girl—boy 5;
boy—girl 3; youngster —girl; male—female.

1.4. TunorunepoHuMus. I MMIOHUMUS — POJIOBUAOBBIE OTHOIIEHHS (OT-
HOIICHUSI MEXK]ly YaCTHBIM M 0OUIMM MOHATUsAME). CIIOBO ¢ OOLIMM 3Ha-
YEHHEM Ha3bIBACTCs TUTICPOHUMOM, C YaCTHBIM — runionumom [4. C. 177].

B pycckoli TUHIBOKYJIBTYpE acCOLMAlUU 110 IPU3HAKY THIIOTHUIIEPO-
HUMHUH OTCYTCTBYIOT IIOJIHOCTBIO.

st amepuKaHCKON MOJIOAEKHON JTMHTBOKYJIBTYPBI 3TOT THI peak-
uuit 6osee akryaieH — 6,7% ot oOuiero o0béMa peakiuii, MOCBIIIEH-
HBIX KoHIIenTochepe «Bo3pacT»: male—guy 8, boy 7; youth—kid 4, baby
3, child 2; female—girl 7, senorita; youngster—child 2, kid, baby, tad,
boy—kid; male—gender.

Crnenyer OTMETUTb, YTO B JJAHHOM THII€ PEaKLIUH OTHOLIEHUS CTPO-
STCA MO-pa3HOMY: B JIBYX CIIy4dasiX CTUMYIBI male W female SBASIOTCA
THIIEPOHUMAMHU, & IPUBEACHHBIC PEaKIIMU — THIIOHUMaMU. B ocTaibpHBIX
Cllydasix, CTUMYIIBL youth, youngster, boy u male SBIs0TCS TUIIOHUMAMU,
a peaklMy Ha HUX — TUIEPOHHMaMHU, T.€. OTHOLIEHHS BBICTPAWBAIOTCS
IO JIBYM CX€MaM — FHITIOHUM—THIIEPOHHUM HITH THIICPOHUM—THIIOHHM.

1.5. AHTOHUMUS. AHTOHUMUS CBSI3BIBAET SA3BIKOBBIE €AMHUIIBI C TIPO-
TUBOIIOJIOKHBIM 3HaUeHueM. CII0Ba, OTHOCALINECS K OJTHON YaCTH Pe4H U
HMMEIONINE TPOTUBOIOJIOXKHBIE 3HAUEHUS], HA3bIBAIOTCSI aHTOHUMaMHU [4.
C. 176].

B pycckoit Moso1€KHOM TMHIBOKYJIBTYpE PEAKIIUU 1O PU3HAKY aH-
TOHHMUHU TIPEJICTaBIIEHbl HEHACBIIEHHO — 1,6% OT 0011ero o6béma peak-
LUH, MOCBAMIEHHBIX KOHLENTOCHEpE «BO3PACTY: MAAOUUU—>CIAPULUILL
MONOOOU—>CMApbILL; CMAPUUT— MAAOWULL;, CMAPBLU—>MOA0O0O0U.

B amepukaHCKol JTUHTBOKYJBTYpE 3TOT THII pEakUUil MpeacTaBieH
6onee yactoTHO — 3,5% oOT obmero o0béMa peakuuid, MOCBALIEHHBIX
KOHIIenITocepe «Bo3pact»: junior—senior 7, adult; oldster—youngster
4, the opposite of youngster; child—adult 4; young—old; guy—oldster;
elder—younger; old—new.
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OtmeTuMm, uto peakuus oldster—the opposite of youngster TaKxe OT-
HOCHUTCS K aCCOIUALIUSM IO TIPU3HAKY aHTOHUMUU. HecMoTps Ha TO, 9TO
JaHHAs PeaKIsl eAMHIYHA, 3TO TOBOPUT O TOM, UTO Y PECIIOHJICHTA MIPU-
CYTCTBYET SI3bIKOBOE METaMbIIIJICHHE.

Xotenock Obl Takke OOpaTUTh BHUMaHUE Ha mapy elder—younger.
OTH CJIOBa, SBISICH aHTOHUMAMHE, BMECTE C TEM OIKCHIBAIOT OJHY CUTY-
aIuIo, TO €CTh JIOJDKHBI TAKXKE MPU3HaBaThes KoupepcuBamu [4. C. 181].

1.6. IIpoTuBOMNOCTaBIIEHUE, OCHOBAHHOE Ha YMOTPEOJEHUH YacCTHII
He/not.

J1st pycckoil TMHTBOKYJIBTYPBI JAHHBIN THI PEAKINI HE TOCTaTOYHO
akryaneH (0,4%): cmapuxk—ne Mon000Ll.

B amepukaHCKoil MOJIOAEKHON JTMHTBOKYJIBTYPE 3TOT THUI peakIui
MpeJIcTaBlIeH 0oJiee YaCTOTHO U cocTaBisieT 1,2% ot obuiero oobéma pe-
aKUui, MOCBAIIEHHBIX KOHIENTOC(Epe «BO3pacT»: aged—not young 5;
old—not young; adult—not a child.

1.7. Ilneonactuyeckue peakiiui. B 0CHOBe TaHHOTO THIIA PEaKIIHii Jie-
JKHT TOHSITUE IUICOHA3Ma — H30BITOYHOCTH BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB, HC-
MOJIB3YEMBIX JJISI IEPEAaYr JIEKCUIECKOTO HITH IPAMMATHUECKOTO CMBIC-
na BbickasbiBaHus [5. C. 379]. CTuMyJIbl ¥ peakliu UMEIOT OJHU U Te XKe
3HAYCHHMS, XOTS CJIOBA MPUHAIJICIKAT K pa3HbIM YaCTePEUHBIM IpymimnaM. B
00eHX TMHTBOKYIBTYpaX JAHHBIH TUII IPEACTABIICH OUeHb CKYTHO. B pyc-
CKOW MOJIOIEKHON JIMHTBOKYJIBTYPE TUICOHACTUICCKUE PEAKIIUU COCTaB-
1510t 5,2% 0T 0011ero o0béMa peakiuid, TOCBSIIEHHBIX KOHIIENTOC(epe
«BO3PACTY: IOHbII—NAPEHDb 2, TOHOWA, MATLYUK, MOJIOOOU—>HOOPOCHOK
2, onowa 2; 0egyuka—monooas 3; 0e60uKa—Mo100dasl, I0HAS.

B amepukaHckoil TUHIBOKYJIbTYpe — 3,6% oT obmero oobéma pe-
aKUui, MOCBAIIEHHBIX KOHLENTOC(hEpe «BO3pacT»: grown-up—people
of ripe years 5; old man—old 4; youngster—young 3; youth—childish
& young 3; old—growing in age 2; aged—adult, number of years;
senior—adult; young—teenager.

2. Peaknuu, ocHOBaHHbIE HA MPOTOTHIIAX.

CrnoBo sBISIETCS UIMEHOBAaHMEM BEIM He aOCOJIIOTHO, a JIUIIb JI0 He-
KoTopoi creneHu. Jlroau GopMUPYIOT KOHKPETHBIH MM abCTpaKTHBIH
0o0pa3 mpeaMeToB, NPUHAAIESKAIIMX HEKOTOPOH KaTeropuu. IToT 0Opa3
Ha3bIBaeTCsA MPOTOTHUIIOM, €CJIM C €r0 MOMOIIBIO YeJIOBEK BOCIPHUHUMA-
€T NeHCTBUTEIBHOCTD: WICH KaTErOpUU, HAXOIAUIMNACSA OJIMKe K 3TOMY
o0pazy, OyJeT oleHEH Kak 0ojee MPOTOTUIIUYHBIN HK3EMIUISIP, YEM BCe
octaibHble. [IpOTOTHIIBI — HHCTPYMEHTBI, C TIOMOLIBIO KOTOPBIX YEJIOBEK
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CrpaBysieTcss ¢ OCCKOHEYHBIM YHCIOM CTHMYJIOB, MOCTaBJISIEMbBIX JCH-
cTBUTENBHOCTHIO [2. C. 144]. B pycckoil MOIOIEKHON JTMHTBOKYJIBTYpE
9Ta TpyIma peakiyil mpeacTaBieHa He JTOCTATOYHO aKTyaabHO — BCErO
3,6% ot obmero o0bEMa peakiuii, MOCBSIIEHHBIX KOHIIETITOC(EpEe «BO3-
pacT». B aMmepukaHCKOW JIMHIBOKYJIBTYpE TPYIINa MPOTOTHITHIECKHUX pPe-
aKIUH SIBISETCS OJHOM M3 HanOoJiee HACKIIeHHBIX — 21,7% oT o01ero
00BEMa peakiuid, TOCBAIEHHBIX KOHIIETOCchepe «Bo3pacT». Mcxoasa u3
pe3ynbTaToOB CBOOOTHOTO aCCOIMATHBHOTO DKCIEPUMEHTA, 3Ta rpyIa
peakiuii ObLTa pa3jesieHa Ha CIIeIYIONIUE THITBL: 1) 3rOLEHTPUIECKHE pe-
AKIUHU U 2) IPOTOTHUITHYECKAS TO3UIUS B CEMBE.

[TepBBIM THITIOM MPOTOTUITUYECKUX PEAKIHH SBISIOTCS STOLECHTPH-
YECKHE PeaKIMU. DTOICHTPHUCCKUMH MbI Ha3bIBACM TE€ PEAKIUH, B KO-
TOPBIX PECIIOH/ICHT OMPECIACT PAa3IUUYHbIC BO3PACTHBIC 3TAIbl OTHOCH-
TEJIBHO CaMoro ceOsi Kak HOCUTEJsT BO3PacTHOTO MpH3HaKa. B jpaHHOM
THIIC MO’KHO BBIZICITUTH TAKXKE JIBA MOJITHITA PEAKIIUI: a) CAMOOTOXIECT-
BJICHHME U 0) CPAaBHUTENBHYIO STOIEHTPHU3AIHIO, T.€. HEMOCPEACTBEHHOE
cpaBHeHHE C c0o0oi. B amepukaHCKON MOJIOAEKHON JTHMHTBOKYIBTYPE
JAHHBII TUT peakuuii MpeicTaBlIeH OYeHb HACBIIIEHHO — 9,5% 0T 0b11e-
ro 00bEMa peakiuii, MOCBIIEHHBIX KOHIIENTOChEpe «BO3pacT», U3 KOTO-
PBIX CaMOOTOXIeCTBICHUE cocTaBisieT 7,2%. Cpein OTBETOB aMepUKaH-
CKHX PECIOHJCHTOB MPUCYTCTBYIOT PEAKIIMH, BBIPAKCHHBIC THUHBIMU
MECTOMMEHMSIMH TIEPBOTO JIMIA, PEKE BO3BPATHBIMH MECTOMMEHUSIMHU:
female—me 6; young—me 3, myself 2; boy—me 4; youngster—me, not
me; elder—me 2; girl—me; guy—me, not me — I'm a girl; youth—me &
1 don’t want to leave it; youthful—me.

[ToMHMO 3TOrO, MPUCYTCTBYIOT PEAKIMH, BBIPAXKCHHBIC KPATKHUMH
OTBETaMHU yes, okay, no, nope, KOTOpbIe MPEACTABISIOT COOOH COKpaIle-
HUsS OT OTBeTOB TUNa: Yes, I am; no, I'm not. Hanpumep, aged—nope
4; lass—no 2; young—yes 2; youngster—yes; grown-up—not yet, nope,
what I'm going to become; girl—okay; oldster—yes, no; child—yes;
tad—no; girlie—no; adolescent—no.

CpaBHHUTEJIbHAS STOLCHTPHU3AIMS B AMEPHUKAHCKOW JTHHTBOKYJIBTYPE
cocraBisier 2,6%: girlie—girls are like me 8; adolescent—my dogs 2, my
peer, one more year, aged—the same age as me 3.

OtMmeTtum, 4To peakiuu adolescent—my dogs, my peer Takke OTHO-
CATCSI K TPYIIIE STONEHTPUIESCKUX PEakiuii (CpaBHUTEbHAS ATOIICHTPH-
3alus), XOTS B HUX PEaKIUs «s» BbIpaXKeHa He SBHO, a KocBeHHO. C 1mo-
3HIIMN PECTIOH/ICHTA MOIPOCTKAMH SIBJISIFOTCS €0 MPUATENIN U POBECHUKH
(adolescent—my dogs, my peer), T.e. OH TaKXKe SIBISETCS TIOJPOCTKOM.
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[MosicuuMm Takxke peakuuto adolescent —one more year — OHa O3HAYAET,
YTO PECMOHEHTY (B Bo3pacte 15 ner) ocrascs emé ouH rof 0 3aBep-
LIeHUs ATOTr0 Bo3pacTHOro nepuoza (ot 11 no 16 ner).

B pycckoii MOJOAEXKHON JIMHIBOKYJBTYpPE JAHHBIM THI peakuui
MPECTaBIICH TOCTATOYHO CKYTHO, B BHIE CaMOOTOXKAecTBIeHU — 2,8%
oT obmiero o0bEMa peakiuii, MOCBAMIEHHBIX KOHIENTochepe «BO3-
pacT»: dceHwuna— s, A — ewé He HCeHWUHA, MYHCUUHA— 5 — MYIHCUUHA,
IOHOWA—>51; MOJLOOOU—>51;, 83POCAbl— s, cmapuiuti—si. OTMETUM, YTO
B OTBETAaX PECIIOHJCHTOB MPUCYTCTBYIOT TOJBKO JINUHOE MECTOMMCHUE
MIEPBOTO JINIIA 5.

BropsIM THIIOM peakiuii, OCHOBAHHBIX HA MPOTOTHUIIAX, SIBISCTCS
MPOTOTHUITUYECKAsT MO3UIMsI B ceMbe. [l PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYPBI
9TOT THII peakiuii Mano aktyaneH — Bcero 0,8%: cmapuuti—pooumenu,
dedyuika.

J11s1 aMepUKAHCKUX PECTIOHICHTOB PEaKIMHU, BEIPAKAIOIIUE TIPOTOTHU-
MUYECKYI0 TO3UILMIO B CeMbe, COCTABIAOT 12,2%: adult—parent 7, mom
2, uncle; old man— grandpa 7, dad; oldster—grandparents 8; grown-
up—parents 5, mom 2; elder— great grandparents 6; adolescent—mom
& dad 5; girlie—sister 3, cousin; female— mother 2, sister, aunt;
senior—grandma 4; male—dad, uncle, grandpa; old— grandparents
2, dad; aged—grandpa 2, great aunt; youth—cousin, baby brother; guy
—dad, uncle; boy—brother; lass—aunt.

AHanmM3 MPOTOTHIIMYECKUX PEaKIUi MoKa3al, 4TO €IWHCTBEHHBIM
MPOTOTUIIOM ISl HOCHUTENIEH PYCCKOW M aMEPUKaHCKOM MOJIOIEXKHBIX
JIUHTBOKYJIBTYD SIBISTIOTCSI OHM CAMH, YTO BBIPAXKACTCS B OOMIIUH 3TOLCH-
TPUUCCKHUX PEAKIIUI.

3. Peakuuu, oCHOBaHHbIE HA COLHATbHBIX CTEPEOTHIIAX.

B ocHoBe paHHON Tpynmbl peakUuil JEKAT IMOHITHE COLUAIbHO-
ro crepeoruna. M.IO. KonnparbeB onpezensier ero Kak OTHOCUTEIBHO
YCTONYMBBIN U yIPOLIEHHBIN 00pa3 COLMaIbHOr0 00bEeKTa (TPYIIIIbL, Ye-
JIOBEeKa, COOBITHSI, SIBIICHUS), CKIIAABIBAIOIIMNCS B YCIOBUAX Aeduruta
uH(pOpMAIMK KaK pe3ysbTaT 00OOIIeHUsI JTUYHOTO OIbITa MHIUBUAA U
HEPEeJKO MPeAB3ATHIX MPEACTaBICHUH, IPUHATHIX B 001ecTBe. Hannuue
COLIMAIBHOTO CTEPEOTHIa, XOTSI OH M HE BCEerja OTBeYaeT TPeOOBaHUIO
TOYHOCTH U AU PepeHInPOBaHHOCTH BOCTIPUATHS CyOBEKTOM COLIMATb-
HOU JIEHCTBUTENIBHOCTH, UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb B OIICHKE YEJIOBE-
KOM OKpy:xarorero mupa [3]. s pycckoit Moo 1€KHOM JIMHTBOKYJIBTY-
PpBI 9Ta rpy1na peakuuii MeHee akTyasibHa — Bcero 4%, B aMepUKaHCKON —
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OHAa TpeJICTAaBICHA 0YEHb HACBIIICHHO, YTO cocTaBisieT 22% OT 00Iero
00BEMa peakiuid, TOCBAIEHHBIX KOHIIETOCchepe «Bo3pacT». Mcxoasa u3
OTBETOB PECIOH/ICHTOB, JaHHAs IPyIa Oblja pa3jeicHa Ha CICIyIOIIne
TUmel: 1) accoruaiuu ¢ BHEITHUMU OCOOEHHOCTSIMH;, 2) acCOIUAIUHU C
0COOEHHOCTSIMU TIOBE/ICHHUS;, 3) aCCOIMAINHU C PUINISCKUM COCTOSTHUEM;
4) CTepEOTHUITHBIC BUJIBI ICITEILHOCTH, CBSI3aHHBIE C BO3PACTOM.

[TepBBIM THIIOM peakIiii, OCHOBAHHBIX HA COIMATBHBIX CTEPEOTHIIAX,
SIBJISTFOTCST ACCOLMAIIMM C BHEIIHUMH 0COOEHHOCTSIMH. B pycckoit Moso-
JEKHOM TMHTBOKYJIBTYPE JaHHBIN THIT peaKIIUi MPEICTaBICH TOCTATOUHO
ckyaHo — 0,8%: desouka—inem 5-mu ¢ X60cmuKamuL; Cmapux— Cceound.

B amepukaHCKOW JTHHTBOKYJIBTYPE 3TOT THIT PEaKIUil MpeACTaBICH
oonee HacwimieHHO — 4,3%: old man—the snows of venerable age 6,
white hair 4, rain, whiteness, snow, mustache, wrinkles; grown-up—old
& big 3; oldster—hoar 3; old— grey, hearing aid, aged—wrinkles;
senior—beard.

BTOpbIM THUIIOM peaKIMid SBISIOTCS acCOIMAIUU ¢ (PU3HMUCCKUM CO-
cTosiHuEM. B pycckoil THHIBOKYIBTYpE JAHHBIN THIT PEaKIUH COCTAaBIIS-
et 1,6%: cmapux— epemsi 2, cmepmo, uenogex nepeo cmepmoio.

JIJis aMepUKaHCKUX PECIIOHICHTOB JaHHBIN THI peakiui Ooyee ax-
tyasieH — 1,7%: old—dying 5, long time, nearly dead; old man—senile
2, slower.

TpeTuil TUN CTEPEOTUITHBIX PeaKIHi — acCOUUalUd C OCOOEHHO-
CTSIMHM TIOBEJICHHUS — B PYCCKOH MOJIOAEKHON JIMHIBOKYJIBTYpE Cla-
60 akryasnen. OH cocraBmisier Bcero 1,2%: cmapwuii—asmopumem 2;
MYAHCHUHA— CTNAPUIULL.

OTMeTHM, YTO B IMOCIEAHEM Ciydae Peakis cmapuiuil Ha CTUMYJI
MydicuuHa MHOTOILIAHOBA, MIOCKOJBKY B HEH, KpOME BO3PACTHOTO, MPH-
CYTCTBYET Tak»e M COIMAIbHBIA MPHU3HAK, MPOSBIAIONINICS B TOH CO-
IUATBHOM POJIH, KOTOPYIO HTPAET MY)KUYHHA — CTApPIIHIA B CEMbE, B JIOME.
Takum 00pa3oM, colranbHas poJib HAKJIaIbIBACT OMpPeIcIEHHBIC 00s3aH-
HOCTH ¥ HOPMBI ITOBE/ICHUSI.

B amepuKaHCKOHM JMHTBOKYJIBTYPE aCCOIMAIMH C OCOOCHHOCTSIMH
MOBEJICHUST TIPEJCTABICHBI 0OJiee HACBINIEHHO, YTO cocTaBiser 5,4%:
adult—authority 5, over controlling 3, bossy, strict & stiff;, old man—old
geezer 1, grumpy; adult—a new full-grown life 6; juvenile—bad kids 3,
bad children 2; youngster—obeys; old—cranky.

JIs pyccKO# JIMHTBOKYJIBTYPBI CTEPEOTHUITHBIC BHIBI JCATEIBHOCTH,
CBSI3aHHBIC C BO3PACTOM, He aKTyabHbl. OTHAKO ObLTa O0HAPYXKEHA CIIeTy-
folas peakuus: cmapuk—suyux. OTMETHM, 4TO PEAKIUSA CIAPUK— SUJUK
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SIBIISIETCST OIIOCPEIOBAHHON accoLUaIiell o CMEpPThIO, a CYIIeCTBYIOIICEe
IIPOCTOPEUHOE BBIpAKEHUE chlgpamsb 6 Auyuk o3Hadaet ‘ymepers’ [MAC].

st aMepruKaHCKHUX PECTIOHICHTOB PEaKIUK JaHHOTO THIIAa Haubolee
aKTyaJbHBI, 4TO cocTaBisieT 9%: juvenile—jail 9, criminal 8; grown-
up—job 6, doctor 2; adult—teacher 6; junior—girlscout 2, boyscout,
physical education, high grade; youth—videogames 2, middle school,
girlie—shopping 3; youthful— education, soccer; old man—tells a lot
of stories; child—skateboarding; boy— classmates-playmates; tad—tells
tales; young—kindergartener; child—lollipop; guy —skateboarding;
senior—retirement.

B amepukanckoil MOJIOAEKHON JIMHTBOKYJIBTYPE BBIACIACTCS eIié
OJIMH THIT PEaKIi, BXOIINUI B AaHHYI0 Tpyniy. OH cocraBisieT 1%:
youthful—feeling young 6. OTBETbl peCIIOHACHTOB OCHOBAHBI Ha YIIOTpe-
OJICHUU BBIPAXKEHHUS, IPOM3BOJHOTO OT YCTOMYMBOIO U3pEUYCHUs (IIOro-
BOpKHU) — A man is as old as he feels (uenogexy cmonvko nem, Ha CKOALKO
OH cebsi yyecmagyem), a TakKe Ha3BaHUW (UIBMOB, TIECEH, PEKIAMHBIX
cioranoB: As Young As You Feel (bunbm 1951 rona ¢ yuactuem M. MoH-
po); Only As Young As you Feel; You Make Me Feel So Young (Ha3Banue
MOMYJAPHBIX 1teceH); Looking As Young As You Feel; You Are As Young
As You Feel — is a cute saying, but let’s be honest — You're As Young
As You Look (BapuaHTBl PEKJIaMHBIX CJIOTaHOB, MPHU3BIBAIOIIUX MPUOO-
peTaTh pa3lUuHBIC OMOJAXHBAIOIINE cpenctsa); Feeling Young (cepus
KOCMETHYECKHUX cpeAcTB ¢ 3dexrom mudrunra).

4. XpoHoJioruyecKkHne peakuuu.

JanHas rpyImna peakiuii OCHoBaHa Ha IMOHATUU BPEMEHH U €To U3Me-
penuu (0T rped. chrénos — Bpemsi). Bospacrt sBisieTcst 0JJHO# U3 BpeMeH-
HBIX (XpPOHOJIOTHYECKUX) KAaTEropuid, KOTOPYI0 MOXKHO OXapaKTepU30-
BaTh CTAJMSIMH YEJIOBEYECKOTO Pa3BUTHUS, BOSPACTHBIMU NIEPHUOIAMH HUIIH
yKazaHUEM TOYHOTO Bo3pacTta. B pycckolt MOIOAEKHON TUHTBOKYIIBTYPE
XPOHOJIOTMYECKUE PEAKIIUU COCTABIAIOT 6,8%, B aMEpUKaHCKOH JIMHTBO-
KyibType — 4,7% 0T obuiero o0bEMa peakiuid, MOCBSAMIEHHBIX KOHIET-
Tocepe «Bo3pacTy». AHAINU3 PEaKIHii, MOJTyUYEHHBIX B X0JIe CBOOOTHOTO
ACCOIMAaTUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, TI0Ka3all, 4TO B JAHHOM IrpyIIe MOKHO
BBIICTIUTD TPU THIIA peakuuii: 1) accounanuu ¢ ykazaHueM KOHKPETHOTO
BO3pacTa; 2) acCOIMalliy ¢ Ha3BaHUEM BO3PACTHOIO MEPHO/Ia; 3) acCOIH-
alK, OCHOBAHHbIE HA CTA A IbHOCTH.

[lepBbIM THIIOM XPOHOJIOTHYECKHUX PEaKUUH SBISAIOTCA accolua-
LMY C yKa3aHHEeM KOHKPETHOTO Bo3pacTa. B pycckol JHHTBOKYJIBTYpE
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JIAHHBIA THI cocTaBisieT 2%: myocuuna—cpeonux asem 2, sem 30-mu;
pedénok—0-14 nem; monoooii—16-25 nem. Jlns HOCUTENeH aMepUKaH-
CKOM JTIMHTBOKYJIBTYPBI JAHHBIM TUI peakuuil Oornee akryaneH — 2,2%:
old—1993 2, 1995 2; youngster—Syear old kid 3; senior—70 & up;
aged—12, 14 years old 2; young—age of 5; adult—18 & up; elder
—125-130 years old.

BTOpbIM THIIOM peakiiii B JaHHOW TPYIIIE SBISIOTCS ACCOLHUAIH
C Ha3BaHUEM BO3PACTHOroO mepuojna. B pycckoil MONOAEKHON JTUHTBO-
KyJIbType OHU COCTaBISIIOT 2,4%: pe6EéHok—Oemcmeo, Moa000Cmy;
0e80YKA—0emCme0;,  MOA00O0U  —IOHOCMb,  MAIbYUK—>0enmcmeo,
cmapux—cmapocmo. B aMepUKaHCKON TUHTBOKYJIBTYPE JaHHBIA THIT HE
tak aktyasieH — 0,7%: senior—old age; youth— childhood;, child—young
age; oldster—green old age.

TpeTbUM THITOM XPOHOJOTHUECKUX PEAKIUil SIBISFOTCS PEaKIHH, OC-
HOBaHHbIC Ha cTaauanbHOCTH. KoHIlenTocdepa «Bo3pacT» UMeeT CTPYK-
TYpy XPOHOJIOTMYECKON IIKaIbl, OTMETKH Ha KOTOPOW COOTBETCTBYIOT
CMEHE OTpeEAEHHBIX BO3PACTHBIX CTaAuil denoBeka. J[aHHBIN TUI pe-
aKIui crienruuIeH Il KOHIENTOC(ephl «BO3PACT», OCKOJIBKY yKa3bl-
BaeT Ha €€ 0COOEHHOCTh — HEYETKOCTh BBIUJICHEHUS OT/ICIbHBIX BO3PACT-
HBIX KOHIIENTOB, Ha AU(DPY3HOCT TPAHUIl CO CMEKHBIMUA KOHIICTITAMH.
B pycckoii MoJT0I€KHOM TMHTBOKYJIBTYPE 3TOT TUIl pEAKLIUHA COCTABIISET
2,4% ot obmrero 00bEMa peakiuii, MOCBAMEHHBIX KOHIIENTOC(HEpPE «BO3-
pact: degouxa—0yoywas HceHwuna 2, oesyura 2, ewé ne dHcenuuna;
TOHOWA —>eUé He MYHCUUHA.

B ameprkaHCcKoi MOJIOJEKHOM THHIBOKY/IBTYPE PEaKIIMH, OCHOBAHHbIC
Ha CTaJMaJIbHOCTH, COCTABISIOT 1,7% OT 001iero oobéma peakiuii, mocBs-
MEHHBIX KOHIIeTITOCc(hepe «Bo3pacT»: girl—female 3, woman; guy—male 2,
man;, senior— getting elder, runner up for adult; child—the life of lifetime.

OTMeTHM, YTO BCE aCCOIMAIlMM, OCHOBAaHHBIC Ha CTAAMAILHOCTH,
OpPHUEHTHUPOBAHBI TMEPCIIEKTUBHO, a HE PETPOCIEKTHBHO, T.€. B 00CHX
JIMHTBOKYJIBTYpaxX Peakiuy Ha CTHUMYJIbI BBIPAXKAIOT MPEACTOSIINE BO3-
PaCTHBIE CTaJIMH, a HE TPOIIE/IIIIHE.

5. Meradgopuueckne peakiuu.

B ocHoBe naHHOW TpymHmbl peakUUid JIEKUT MOHATHE MeTa(opbl.
Meradopa — m000# TIepeHOC, TPOU3BOIUMBII Ha OCHOBE CXOJICTBA. B
ocHOBe MeTaopbl — HEHA3BAHHOE CPaBHEHUE NPEAMETa ¢ KaKuM-JTH00
JpYTUM MPEeIMETOM Ha OCHOBAHMHM MPHU3HAKa, OOLIETo JJIsi 00OUX COIIO-
ctaBisieMbIx wieHoB [6. C. 396-401]. B pycckoil MOIOAEKHOM JTMHTBO-
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KYJIBTYpE 3Ta TPpyIIa peakiuil coctaBisier 6%, B amepukanckoi — 0,9%
oT 00mero 00béMa peakiinii, MOCBANMIEHHBIX KOHIIENTOChEpe «BO3PACT».
Hcxonst U3 OTBETOB, MOJIYYCHHBIX B X0O/I€ CBOOOIHOTO aCCOIMATUBHOTO
9KCIIEPUMEHTA, 3Ta TPpyIIa OblIa pa3eicHa Ha CIeAyIOIUe TUIIbL: 1) 30-
omopuas meradopa u 2) puromopduas meradopa.

[epBBIM TUTIOM peaKIUil B JAHHOU TPYIIIIE SBJISIOTCS PEAKIUH, TIPS/
CTaBJIeHHBIE 300MOP(HOI MeTadopoii. B pycckoil TMHIBOKYIbTYpe AaH-
HBII TUT BBIpakeH 2,8%: 83pocavlii—mamonm, 60abuiou opén, cmapbiil
wWuUMnan3ze, ClOH; MIAOWUL—IHCENMOPOMUK, nmeney, meioxk. Jnsa ame-
PHUKAHCKUX PECIIOHIICHTOB TaK)Ke XapaKTepHa 300MopdHas meradopa —
0,8%: elder—cranky ape 3; tad— tadpole, rug rat.

Bropoil Tun peakuuii, BblpaxkeHHBIH (uTOMOphHON MeTadopoi,
XapaKTepeH TOJIBKO ISl PYCCKOW MOJIONEKHOU JIMHTBOKYJIBTYPHI, UTO
cocraBisier 3,2%: Mmonodolu—3enéuviti 3, 3eieHb, HEPACKPbIBULULICS
yeemok, oeypeuy, novez; maiaduuti— 3enéuvii. OTMETUM, YTO PEAKITUH
MONOO0U—>3eNEHbLI, MIAOWUTI—3eIEHbITL OBLIT OTHECEHBI K (huToMOoph-
HOU, a He IBeTOMOpGhHON MeTadope, TaK KaK B TAaHHOM CIydae CIOBO
3enénblil 0003HaYaET MOJIO/IBIC IEPEBhs, pacTeHus. B oTBeTax aMmepukaH-
CKHUX pecCIoHIIeHTOB (huToMopdHas MeTadopa He IPeICTaBICHA.

Crenyer OTMETHTh, YTO PEAKIMH, OCHOBAHHBIC HA CEMAHTHYECKUX
OTHOIICHUSIX, XapaKTEPU3YIOT acCONUATUBHO-BEPOATbHOE MBIILICHUEC
HOCHUTEJICH MOJIONEKHBIX JTHHIBOKYJIBTYP, BBISIBISISI HX YHUBEPCAIBHBIC
MIPU3HAKHU, HO, HE OOHAPYKUBAs UX JHHTBOKYJIbTYPHYIO CICHU(HKY, B
OTJIMYHE OT MPOTOTUITHMYECKHX, CTEPEOTUTHUCCKHUX, XPOHOIOTUIECKUX H
MeTahOPUUECKHUX PEaKIUi, KOTOPBIC KYJIbTYPHO MapKHPOBAHEI.

Taxum 00pa3oM, /Ui pyccKoi MOJIOIEKHOM TMHIBOKYIBTYPbI Han00-
Jiee aKTyalbHbI PEaKIIUK, OCHOBAHHBIC HA CEMaHTHICCKUX OTHOIICHUSX,
4yTO cocTaBisieT 0koyio 70%. OCOOEHHO HACBILICHHO MPEJICTABIEHBI ac-
COIIMALINY 0 MPU3HAKAM COYETAeMOCTH M CHHOHUMHHU. B accormatus-
HO-BepOaJbHOM CO3HAHHH PYCCKUX PECHOHICHTOB HAUOOIEEe YaCTOTHBI
ACCOILIMATHUBHBIE TOJISI CTUMYJIOB MIAOWULl U MOIOOO0U, HAUMEHEee — ac-
COIMATUBHBIC TIOJISI CTUMYJIOB Jegyuika U maibyuk. J{jst HocuTenel ame-
PHUKAHCKOM MOJIOIEKHON JIMHTBOKYJIBTYPBI TAK)KE aKTyaJbHBI PEAKIIHH,
OCHOBaHHBIC Ha CEMaHTHUYCCKHX OTHOIICHHSX, YTO COOTBETCTBYET 48%.
Hamnbosnee 4yacTOTHO IPENCTABICHBI ACCOLUMAIMU IO IPU3HAKAM CHHO-
HUMHU U TUTIOTUIICPOHUMHU. B SI35IKOBOM CO3HAHWU aMEPHUKAHCKUX pe-
CIIOHJICHTOB HanOO0JIee HACKHIICHHO PEICTABICHBI ACCOLUATUBHBIC OIS
CTUMYJIOB 0ld man, adult n old, HaumeHee — acCOIMAaTUBHBIE TTOJISI CTHU-
MyIoB lass, girl v tad.
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B pycckoii IMHTBOKYJIBTYpe SPKO IMpeJcTaBlieHa rpymna Metadopu-
YECKUX PEaKLUil: JUIsl CTUMYJIOB 1OHbIl U 83POC/bIL XaPAKTEPHO HAINYHE
300MOp(HOH, a AT CTUMYJIOB MOZI000U W MAAOUIUL — HATTUIHE (PUTO-
MophHoii MeTadop.

1 amepuKaHCKOM MOJIOIEKHOM JTMHTBOKYJIBTYPBI Hanbojee Xapakx-
TEPHBI PeaKlMi, OCHOBaHHbIE Ha MPOTOTHUIIAX U COLMAJIBHBIX CTEPEOTH-
nax. [IpoaHanu3upoBaHHBIA MaTepHall MOKa3ajl, YTO B TPYIIIE CTUMYJIOB
youngster-youth-adolescent-juvenile nranbosee HaCHIIIEHHO MPEACTABIIC-
HO aCCOLIMAaTHUBHOE T0JIe CTUMYJIA juvenile. Tonbko B cTUMYNaxX youth u
adolescent NPUCYTCTBYET aCCOLMATUBHBIN PSIIl ‘TIPOTOTUIINYECKAS TTO3H-
s B cembe’. st 3TO# rpymiikl (kpome ctumyna adolescent) xapakTep-
HO HaJIMYUE aCCOLMAaTUBHOIO Psijia ‘CTEPEOTHUITHbIC BUIBI JESITEILHOCTH,
CBSI3aHHBIE C BO3pPAcTOM’, HO HauboJiee YaCTOTHO OH PENpPe3eHTUPOBaH
Ui cTuMyda juvenile. K ToMy e, 3T0 €JUHCTBEHHBIH CTHMYJI, HA KOTO-
PBIN IOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET TaKOM THIT peakLui, Kak caMOOTOXKAECT-
BIICHHE, T.€. aMEPUKAHCKHE PECTIOHICHTHI HE TIEPEHOCAT JaHHbBIH CTUMYJI

Ha ceOsl.

Ipumeyanus
' 3mech W nasee BCE PeakiUu pe-
CIIOHJICHTOB IIPUBEICHBI B OPUTHUHA-
e, 6e3 ucnpasienuii opdorpadude-
CKHMX U FTPaMMaTHYECKUX OIINOOK.
2 B BoubIlioM clioBape pPyccKOro
xaprona [BCPX] oanum u3 3Ha-
YEHUW CJI0BA MenKutl SIBIIAETCS
‘MIJTQIIAIN .
3B CnoBape pyCcCKOro si3bIKa IO/
pen. A. I1. EsrenneBoit [MAC] ox-
HUM U3 TOJIKOBAHUH CIIOBa gemxuii
SIBJIIETCS 3HAUEHHE ‘CTapBIiA’.
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A3BIK HOJIMTUKHA
VIIK 81°42

CYITECTHBHBIH XAPAKTEP COBPEMEHHBIX
AHITIOA3BIYHBIX IIOJINTHYECKHUX / /IEJIOBBIX
ME/TUATEKCTOB: OT ObPA3A K HMHJI?’KY

P. B. Arag:kansH

Cmamusi nocssuyena anaiusy meouamexkcmos, NPUHAONIeHCaujux co-
BPEMEHHOMY NOIUMULECKOMY Ouckypcy. Mamepuan paccmampusaemcs
6 MePMUHAX COOMHOUEHUSL XAPAKMEPUCMUK NOIUMUYEeCKO20 OUCKYPCA,
BBIAGIACMBIX OMUMU MEOUAKMEKCMAMU. YOereHo HUManue xapakmepu-
CMUKe 3Cmemu4ecko20 8030eicmeaus, 06ecneuusaiouell cyeeeCmusHoe
GIUAHUE NPOAHATUSUPOBAHHBIX MAMEPUALO8 HA AYOUMOPUIO PEeYUNUECH-
mos. B cmamve npocaedxicusaiomes. maxice 0coO6EHHOCMU HANOTIHEHUS
NOHAMUSL NOIUMUHECKAS/OeN08ASL CYe2eCmUsl U COOEPHCAHUSL OOHOUMEH-
Ho20 mepmuna. Mcxoos uz yenetl u 3a0a4 Mamepuanos CO8PEMeHHbIX
anenoszviunvix CMHU, ¢ cmamve 060cHo6bi6aemcs oOHapyyicusaemoe
6 HUX Pasiudue MmepmMuHoI0SULeCcKO20 COOCPIHCAHUS eOUHUY «0Opas» u
CUMUONCH HA OCHOBE PA3CPAHUYCHUS YHKYUOHAILHBIX Chep ynompe-
O1eHUs NOCIEOHUX.

KuroueBble c10Ba: MOJIUTHYECKON/IEIOBOM IMCKYPC, TTOJIUTHIECKAS
W JIeTIOBasi CyTTeCTHsI, TIOJUTUIECKUI MOPTPeT, 00pa3, UMUK, Meaua-
tekct, CMU.

[IpencraBiieHue CyrreCTUBHOW KOMMYHHKAIIMK KaK OJHON U3 (DyHK-
LUOHAJBHBIX (POPM peun MO3BOJIAET MPOCIEIUTH OCOOCHHOCTH BO3HHK-
HOBEHHMS M Pa3BUTHUS ABJICHUS SI3bIKOBOM CYITE€CTHH, KaK XapaKTepUCTH-
KM KOMMYHUKaTHUBHOM CHUTYyallud Ha MPHUMEPE TEKCTOB, COOTHOCUMBIX C
MOJIMTUYECKUM H JISIOBBIM THIIAMH JIUCKYypCa.

[IpencraBisgercss BO3MOKHBIM HCCIEI0BATh POJIb CYTTECTUBHO OKpa-
LIEHHOM KOMMYHMKAIIMU B COLIMAJIBHOHN MpaKTHKE, ONMUPasch Ha (yHK-
LMOHAJIbHbBIE XapaKTEPUCTUKU PEUYEBBIX MAKPOAKTOB MOJUTHYECKON CYT-
recTuH, peanusyeMbix Ha TekcToBoM ypoBHe [11. C. 64]; mpenctaBuTh
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CYTTECTUBHBII MONMUTHYECKUN TUCKYPC KaK S3BIKOBYIO (GOpMY peann3a-
LMY PEYEBBIX MAKPOAKTOB IOJIUTHUECKOM CYyIrTeCTUH; ONPEIeTUTh TOHS-
THE KOMMYHHMKATHBHOM CTpaTeruu MOJIUTUYECKON CyITecTHH, JiexKallee
B OCHOBE Pa3BEePTHIBAHUS CYITECTUBHOIO TOJIMTHYECKOr0 AUCKYpCa; pac-
KPBITh CYIIHOCTb CYIT€CTHUBHOI'O JI€JIOBOIO M MOJUTHUYECKOTO AUCKypca
KaK CIECIU(PHUICCKAX aKTOB CYITECTHBHOW KOMMYHHKAIUH; BBISIBUTH U
[IPOAHAJIM3UPOBATh OCHOBHBIE CTPATEIMU AHIJIOS3bIYHON MOJUTHYECKON
CYITE€CTHH U A3BIKOBBIE CPEJCTBA UX BhIpaykeHUs. [onbITka OTBETUTH Ha
BBILLIECNIEPEUHCICHHBIE BOIPOCH! B MOCJIEAHUE TOAbI MpealpPUHUMAETCS
nensiM psagom uccienosatenerd (B. H. bassuies (2009), M. P. Kenty-
xuHa (2003), A. K. Kukiesna (2008), U. FO. Uepenanosa (2002), pado-
Thl KOTOPBIX BBIIIOJHEHbI B paMKaX KOMMYHUKAaTUBHON U CyIT€CTUBHOM
JIMHTBUCTHUKH.

Honumuueckas, a maxoce 0enosas cy2eecmusi — 3T0 UCTOPUUECKU
CIIOKUBIIIHECS, 3aKpPEIVICHHbIE B OOIICCTBEHHO-ITOJIUTHISCKOH KOMMY-
HUKAaTHBHOU TPAKTHKE 0COObIe ()OPMBI PEUEBOTO BO3ACHCTBHS, KOTOPHIE
OCYIIECTBIISIOTCS Ha 06a3¢ ONPEIeIeHHBIX THIIOB TEKCTOB, B KOTOPBIX pea-
JIH3YIOTCS] IONBITKA aJpecanTa (CyrrecTopa) KOPPEeKTHPOBATh YCTAHOBKU
ajipecaToB (CYITepeH/IOB) ITyTeM MoJIaul HHPOPMAIMH TaK, 4TOOBI e¢ BOC-
MIPUATHE OCYIIECTRISIIOCHh ObI 0e3 KpUTHKH, Oecco3natenbHo [11. C. §].

VYuuTeiBast cka3aHHOE BBILIE, CYe2eCmMUEHbIU NOAUMUYECKULL TNEKCI —
9TO TEKCT, (QYHKIHEH KOTOPOTO SBIISETCS KOPPEKITHS COUATBEHO-TTOIUTH-
YECKOW YCTaHOBKH CYITE€pPEHJIOB.

[TockoabKy B OCHOBE MOJIMTUYECKON CYTT€CTUH JIEKAT CTPaTernu Mo-
JEeTHPOBAHMSI MI(OJIOTHYECKOTO XPOHOTOIIA, HAIIMOHAIEHON AEHTH (-
KaIllUl CYITEPEHIOB, CaKpaJIH3alliH, MU(POIOTU3AINH, MOICIUPOBAHU
HEHTPOOCKHOW MOTHBALIUH, MOICITHPOBAHHS AIMOTHBHOCTH, MOICIHPO-
Baaust MogasbHOCTH [11. C. 8], S36IKOBEIMU MapKepamMu MOJTUTHYECKON
CYITE€CTHH B TEKCTaX aHIJIOA3BIYHOTO MOJUTHYECKOTO AUCKYPCa SBIIAIOT-
Csl CpelcTBa JIEKCHYECKOTO, (POHOCEMAaHTHYECKOTO, TPaMMAaTHIECKOTO
U CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEU, HCIONB30BAaHUE KOTOPBIX OOECTIeYMBACT
BepOalM3alMi0 B PacCMaTPUBACMBIX MaTepHaliaX COOTBETCTBYIOIIHX
CMBICJIOB.

MatepuasioMm AJi UCCIEIOBAHUS TOCIYKUIM TEKCTHI ITOJUTHYECKON
U J1€JI0BOM TUCKYPCUBHOM NMPUHAUIEKHOCTH, IPEACTABIECHHbIE AHIJION-
3BIYHBIME OOPALICHUSIMH TTOJIUTHKOB WM MIPEACTABHUTENCH NEIOBBIX KPY-
roB, onyommkoBanHsiMu CMU B mocnennne Heckosbko yer. K Takum
MaTepHasaM MOKHO OTHECTH €KETOTHBIC OOpaIleHHs K MaKCHMAaJIbHO
IUPOKON HaIMOHaNbHOU ayauTopun npe3unenToB CIIA u Beigaronmx-

66



A1k nonumuxu

s TIOJIMTUKOB, PEMbEP-MUHUCTPOB, KOpoJieBbl Benukoodpuranuu, odu-
LUAIbHBIE BBICTYIICHHUS TOJTUTUYECKUX U FOCYIapCTBEHHBIX JesTeNeH B
MIePUO/I MPOBEICHHS MEKIYHAPOAHBIX (DOPYMOB, IPEIABBIOOPHBIX KaMIia-
HUH, KPYIHBIX MEXIYHAPOIHBIX JIEJIOBbIX BCTPEY.

S13bIKOBBIE OCOOEHHOCTH MaTepHuala, OOHapy>KMBAaeMble BCEMHU TeK-
CTaMHM, CBUJETEIBCTBYIOT O BBIPAXKEHHOCTH B HUX WILTIOKYTUBHOU U opu-
LUAIBHOM CTHJIMCTUYECKOM MapKUPOBAaHHOCTH, 00 OpPUEHTAllUH 3TUX
TEKCTOB Ha YCTHOE BOCHPOHM3BEACHUE, C YUETOM TOT0, YTO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKHE XapaKTEPUCTHUKU PAaCCMATPUBAEMBIX TEKCTOB HMMEIOT
(hyHKIIMOHANIbHBIE YePThI cX0/cTBa ¢ MaTepuanaMu CMMU cooTBeTCTBY-
FOILEH TEMATHKU.

W3BecTHa TOYKa 3pEHUs, COTJIACHO KOTOPOW BBIPAKEHHOE ICTETH-
YecKoe BO3ACUCTBUE CIIOBA, OOPALIEHHOTO K MaKCHUMaJIbHO IIUPOKOH M
Pa3HOPOTHOU ayAUTOPUH, CBSI3BIBAETCS C TMYHOCTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU
TOBOPAIIETO U CIOKUBIIUMCS KOHTEKCTOM €r0 00palleHHs K ay IUTOPHH.
CrnenoBatenbHO, TpeOOBAHUS, IPEIBIBIAEMBIC K JIEKCHUECKOMY 0(opM-
JICHUIO TAaKUX MaTepHaJioB, YPE3BbIYaiHO BBHICOKH, U JIMTEpaTypa BOIPO-
ca OTMEYaeT TaKKe BBICOKYIO CTEIeHb OTBETCTBEHHOCTH TOBOPSILIETO 3a
JIEKCUYECKOE HAIOJHEHHE M CTHIIMCTHYECKOEe O(POpPMIICHHE CBOMX BbI-
CKa3bIBaHMIA, C AMHULIAMH KOTOPBIX, CO CJIOBaMHU, ClIeAyeT 00paIiaTbecs
HE KakK C DJIEMEHTaMU S3bIKa U PeUH, «a KaK C 3apojbllIaMu 00pa3oB, Kak
C 3epHaMM BOCIIOMHMHAHMH, TIOUTH KaK ¢ XHUBbIMU cymectBammu» [3]. [Tpu
9TOM, (YHKUIHOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH fA3bIKa B TaKUX MPOM3BEICHHUSX
OIIPEIEIISIOTCS B MEHbIIIEH cTerneH: HHPOPMAIMOHHON (yHKIMEH A3bIKa,
MOCKOJIbKY JIOMUHUPYET B HUX 0003HaYEHUE CYITECTUBHOM COCTABIISIO-
1iei, TO ecTh A3bIKOBOU (DYHKLMH «00YkaeHus K aevicteuio» [4. C. 38],
00HapyKMBaIOIIEH CIHOCOOHOCTh «IIPSIMOTO BIIMSHHSA Ha PEAKLUIO cOOe-
cenuuka» [4. C. 58—62] 3a cyer LeneHanpaBIeHHOr0 BapbUPOBAHUS S3bI-
KOBBIX MOJIEJICH, YTO MPUBOAUT K KOPPEKIMH HIIH MOJCITUPOBAHUIO Kap-
TUHBI MUPA JUI OTAEIBHBIX MHAWBUAOB, TPYII WIK Bcero oodmectna [9].

PaccmaTpuBas aHIIIOS3bIYHBIE METUATEKCTHI MTOJUTHUECKON U J1eN10-
BOH JMCKYPCHBHOM NPUHAAJIEKHOCTH B TEPMUHAX JTMHTBOCUHEPTETHKH,
Mpenoaraonel KOMIJIEKCHBINA MOAX0 K M3YYEHHUIO eIWHUI] s3bIKa/
pedn/IucKypca Kak 3J€MEHTOB €IMHOM AMHAMUYHOM CaMOOpraHU3yIo-
meiica cucremsl [ 1. C. 3], uccnenoBanus HOCIEIHUX JIET 0OHAPYKUBAIOT
HWHTEpeC WX aBTOPOB K (PYHKIMOHUPOBAHHUIO €IMHULl Pa3HBIX YpOBHEH
si3pIKa B chepe MaccoBbiXx KommyHHKaluil. Texctet CMU oka3biBatoTcs
penpe3eHTaTUBHBIM UCTOYHUKOM MaTepualla JJis HCCIel0BaHus COBpe-
MEHHBIX TEHJICHIIMI B Pa3BUTHH S3bIKA KaK CEMHOTHYECKOH CHUCTEMBI,
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MIOCKOJIbKY B HUX YOEIWUTEIbHO OTPAKEHBI JUHAMUYECKHE U3MEHEHHS
COOTBETCTBYIOIIEH A3BIKOBOW cpeabl. DYHKIMOHAIBHO OPUEHTHPOBAH-
Hbl€ Ha CHOCOOHOCTH OKa3bIBaTh BIMSIHHME HA CAMOOIIPENEICHUE S3bI-
KOBOH JTMYHOCTH PELUIUEHTA, OHU MPEIOCTABIIAIOT OOBEKTHUBHBIE CBH-
JETEeNIbCTBA TMHAMHMKH Pa3BUTHUSl COLUATBHO-KYJIBTYPHBIX MPOLECCOB B
COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKOBOM OOILIECTBE.

W3ydas CTpyKTypy aHIJIOS3bIYHOTO MEUATEKCTa, MOYKHO HAUTH e/lu-
HUIIBI SI3bIKa, KOTOPBIE 00eCIeunBaoT (DYHKIIMA COOOIICHHS U BO3JICH-
CTBUS, U ONUCATh HanboJiee XapakTepHble YHUBEPCAINU, CBOMCTBEHHBIE
CTPYKTYpE TaKuX TEKCTOB, YEMY IOCBSILEH LEJBIH P aKaIeMUYeCKHX
uccinenosanuii (H. B. Arankun, T. I'. JloOpockionckas, A. B. ®enopos,
E. B. [lonomapenko [10], IT. A. Hlaiinypos u ap.).

Taxk, HanpuMep, B OTHOM U3 HEJJaBHUX HCCIIeIOBaHUN PUBEACH MO/ -
PpOOHBIN aHAJIN3 XapaKTEPUCTUK aHTIIOA3BIYHOTO TOJTUTUYECKOTO OPTpe-
Ta B KOHTEKCTE MCIIOJB30BAHMS B €r0 CO3/IaHUH 3JIEMEHTOB BepOaJIbHOM
1 HeBepOallbHOW 3HAKOBBIX CHCTEM B MX CHHEPTMHHOM B3aUMOJICHCTBUH
[1.C.7].

Ha marepuase npruMepoB aHIJIOSN3bIYHBIX TEKCTOB U3 MEPHUOINUYECKUX
uznanuit u3 kareropuu «Quality papers» (The Guardian, Time, News-
week, The Economist, The Independent, International Herald Tribune,
The New York Times, USA Today) v HOBOCTHBIX MaTEPHAJIOB OCHOBHBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX MEXIYHapOAHbIX HH(popMareHTcTB BBC u Associated
Press B pabote H. B. Arankuna [1] S3bIK MOJIMTHYECKON KOMMYHUKAIIUU
MIPEJICTaBIIACTCS OOBEKTOM IOJIUTUYECKON JMHIBUCTUKH KaK OTPACiIH
JIMHTBUCTUYECKON HayKH, KOTOpas M3ydaeT HCIIOJIIb30BaHUE PECYpPCOB
sI3pIKa 711 OOpBOBI 32 MOJUTHYECKYIO BIACTh M MAaHMITYJISALHUIO OOIe-
CTBEHHBIM CO3HAHHEM.

Ha marepuane ananusa OOJBIIOTO KOJIMYECTBA TEOPETUUECKUX HC-
TOYHUKOB JuTeparypbl Bompoca (P. Bomak, T.A. Ban eiik, Ix. Jla-
ko, 1. Xeitsunra, H. XoMckuii, . I'peiiGep, 1. MakKyniin, A. I1. Yy-
nuHoB, JI. IT. Kpeicun, E. U. Illeiiran, A. H. bapanos, B. I'. Koctromapos,
I'. T'. TTouenos, B. U. Kapacuk, B. B. Kpacusix, T. I'. loGpockiioHcKast)
aBTOP padOThI pacCMATPUBAET BOIIPOCHI MAHUITYJISILIUH SI3bIKOBBIM CO3HA-
HUEM B MOJUTHYECKUX JUCKYpCaxX pa3sHON CTENEHH TOTAIUTapU3aLUU C
OIOPOIl Ha SA3BIKOBBIE CPEACTBA, (PYHKLIHMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH KOTO-
PBIX OOHAPYKUBAET UCCIIEAYEMBIN MaTepHall.

HWccnenoBanus, NpoBOAUMBIE HA MaT€pHAaJIe MOJIMTHYECKOTO TUCKYP-
ca, MMOKa3bIBAIOT, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, B chepe COBPEeMEHHOM MOJH-
TUYECKOH JIMHTBUCTUKU BBIACISIOTCS YETHIPE OCHOBHBIC HANpaBJICHUS:
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PUTOpPUYECKUI aHaU3, KOHTEHT-aHAJIN3, KPUTUYECKUH aHain3, KOTHU-
TUBHOE MCCJIEOBAHUE MOJUTHYECKOro AUCKYpCa, C APYroi, — 4To co-
JIepKaHUE OJJHOTO M3 KIIFOYEBBIX MOHATUH MOJUTHYECKON JTMHIBUCTUKH
(mucKypc) CMEIIMBAeTCs C COJACpXKAHMEM IOHATHA TEeKCT. Takum 00-
pa3oM, TEPMHUHBI «JIUCKYPC» U «TEKCT» YMOTPEOJISIOTCS HEAOCTaTOYHO
T depeHIpoBaHHO, HO €CTh OCHOBaHUs I0JIaraTh, YTO MPEANOYTEHHE
TEPMHUHY JUCKYPC OTHAETCs B padoTax, UCCIEMYIOMMX TUHAMUYHBINA Xa-
paKTep KOMMYHHUKAIMH, OCTAaBISIOMIMX TEKCTY POJb CTaTHYECKOro O0b-
€KTa, KOTOPBIA MOXKET ObITh 3a()MKCMPOBAaH HA MUCbME WU B I€YaTH, a
TaKoKe MPEACTaBlICH 3aUCIMU Ha JIEKTPOHHBIX HOocuTelsix. C mo3uuun
CHUHEPreTUKU TEKCT PACCMaTPUBALTCS KaK CaMOOPTaHU3YIOIIMHCS OOBEKT.

OO0paiuaet Ha cebs BHUMaHKUE TO, YTO B paMKax MOJUTHYECKOTO JTUC-
Kypca BbIIEISIETCS NOJUTUYECKH HappaTHB, SABISIONIMKUCS COBOKYII-
HOCTBIO TIOJIUTUYECKHX TEKCTOB OMNPEACICHHON TEMaTHKH, «IIPEICTaB-
JIEHHBIH B BHJIE JHMCTOBOK, JIO3YHI'OB, MUTHHIOBBIX pedei, MapTUIHBIX
[porpamMM, aHaJUTUYECKHX TEIEUHTEPBBIO, KOTOPBIE COCPENOTOYEHBI
BOKPYT IOJIUTUYECKOTO COOBITHS, OTJINYAsg TEMAaTHYECKOE €UHCTBO, CO-
00IIECTBO KOHKPETHBIX MOJUTUKOB U MapTUH, UMEET OOIIYI0 COOBITHIA-
HYIO KaHBY, JIOKQJIIbHO BO BpeMeHu» [12].

SIBNsIsICH OCHOBHBIM IPOJYKTOM CpEACTB MAaccoBOM MH(pOpMAaIUH,
AHTJIOSA3BIYHBIM TOJMUTUYECKUN JTUCKYpPC XapaKTepu3yeTcs IMOJIUTHYe-
CKUM HappaTUBOM, COCTOSIIMM U3 MOJIUTHYECKUX TeKCTOB. Mcronb3oBa-
HUE K€ TEKCTOB B chepe MaccoBoi HH(OpPMAIMH, COTIIACHO JTUTEPAType
BONpOCa, MpecleayeT CIeAyIolre el B rnpouecce GOpMUPOBAHUS U
COBEPILEHCTBOBAHUS MH(POPMALIMOHHOTO 001IeCcTBa, a UMEHHO:

1) CMU ¢dhopMupyIOT MBILUIEHHE ayAUTOPUH MO MOJUTUYECKHM BO-
pocam, BO3JEHCTBYIOT Ha €ro METOJbl U YCTAaHOBKH, TEM CaMbIM, BbI-
HY)XKJasi €ro peaju30BbIBaTh OIPEJEIICHHYI0 NPOrpaMMy MOBEICHHS.
CMMU He npocTo BBIPAKAIOT, a CO3AaI0T 0OLIECTBEHHOE MHEHHE, OHU HE
OTpaKaloT KapTUHY MUPa ayJUTOpUH, a (GOPMUPYIOT €e.

2) CMU dokycupyroT BHUMaHUE ayJJUTOPUU Ha OIIPEIEICHHBIX dJle-
MEHTaX pealbHOCTH, HE OOYKas ee K ICHCTBHUSIM.

3) CMMU omnpeneneHHON CTENEHBIO CYNIECTBEHHO BIIMSIOT HA CO3HA-
Hue u nosejienue aynuropuu [1. C. 51].

AHanu3upysl MEIMaTeKCT HAa CUHEPTUIHOW OCHOBE, CIEAYyeT OTMe-
TUTh, YTO OH BKJIIOYAET rpaduyeckoe oQpopmiieHHE U HeBepOAIbHbIE CO-
ctasisitole (hororpaduu, KapuKaTypbl, rpaguku, TabIUIBI), KOTOPbIE
00pa3yloT ¢ BepOaJbHBIM TEKCTOM €AMHOE WH(pOpPMAIMOHHOE IIEJIOE.
Taxum 00pazom, MeAMATEKCT 00JIaaeT BEICOKUM IIOTEHIIUAIOM aresuisi-
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LMY K CO3HAHUIO MaKCHMAJbHO HIMPOKOW ayIWTOPHH M TpeIrosaraet
rpajialyio BOCIPUATHS CBOETO COJAEPKATEIBHOIO HAIOJIHEHUS pa3HbIMU
KaTeropusMHU ay JUTOPUN PELUITHEHTOB.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO penpe3eHTaTHBHBIX MeIMaTeKCTOB, 00aa-
IOLUX CUHEPTUHHBIMH XapaKTePUCTUKAMU, Pa3biICHEHHBIMU B BBIIIECY-
MIOMSIHYTOM HCCJIEIOBAHUHU, C TOYKH 3PEHUs BBISBICHUS B HUX DIIEMEH-
TOB CYyIT€CTUBHOTO COJIEPKAHUA, TO €CTh SIBICHUI pa3HbIX YPOBHEH U3Y-
YEeHMS SA3bIKA, UCIIOJIB30BAHNE KOTOPBIX 00ecIIeYnBaeT HAJTMUMeE Y TeKCTa
BBIPAXXEHHOTO COJIep)KaHUsI-HAMEPEHUS CYITECTUBHOM HAIIPaBIEHHOCTH.

[TonuTHueckuii HOPTPET SIBJIAETCS KaHPOM Y OJIMIIUCTUYECKOTO WIIH
XYJOKECTBEHHOTO MEIUATeKCTa, KOTOPBINA CIIOCOOEH B X0JIe MHOTOILJIa-
HOBOI'O CHCTEMHOT'O coueTaHHs BepOalbHbIX U HEBEpOAIbHBIX XapaKTe-
PpUCTHK cHOPMHUPOBATH B TMHTBUCTHYECKOM CO3ZHAHUHM MacC y3HaBAE€MbIi
o0pa3 moymrnyeckoro pesrens [1. C. 95].

Jluteparypa Bompoca MoCieIHUX JIeT 00HApYKUBAET MPHUCTAIbHBIN
HMHTEpeC K M3YYEHUIO (PYHKUMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH MOJIUTUYECKOTO
MopTpeTa, CO3/1aBaeMOro Ha OCHOBE CHHEPTreTHUECKOT0 €IMHCTBA Pa3HO-
00pa3HBIX TEKCTOB O TOW WJIM MHON MOJUTHYECKOW JTUYHOCTH, IMyOIH-
kyembix B CMU 1 B ’KaHPOBOM OTHOILIEHUH COIIOCTaBUMBIX C pPa3HBIMH
JUCKYPCUBHBIMH TMPAKTUKAMU, TAaKUMHU KaK: CTaTbH, MHTEPBbIO, KOM-
MEHTapuH, BBICTYIUICHUS Ha cTpaHulax npeccel u B Murepuere [1. C.
32]. YuuTbsIBalonye KOMIUIEKC BUACO-BEpOATbHBIX XapaKTEPUCTHK CO-
BpeMeHHbIX TekcToB CMU, uccienyeMble MeAMaTEeKCThl TOJTUTHYECKOTO
MopTpeTa MnpeajaraloT 0ObeMHBIH MaTepuai HE TOJNBKO JJS CO3JaHUA
o0Opa3a MOJMTUKA, 3aKPEIUIIEMOro B IyOJMKAlUsAX Ha BbIILIEHEPEUHC-
JIEHHBIX HOCHUTENSIX MH(OpManuu (MyOJauKalusMU Ha OyMaXKHBIX HO-
CUTENISIX, ayJUO-IIyOJIUKAllUN U BUJEO-IIyOIUKauK), HO U s popMHU-
pOBaHUS MMHUKA ONHMCHIBAEMOI MOJUTUYECKON JTMYHOCTU B CO3HAHHH
ayTUTOPUU PELMITUEHTOB. IHTEpECHO OTMETHUTb, YTO chepbl podeccu-
OHAJILHOTO YIOTPEOJICHUs] TEPMUHOB «00pa3» U «UMHUIK» MEPECEeKaI0T-
Csl, U MOKHO HAliTH MHOTOYMCIIEHHBIE CBUJIETEIILCTBA TOMY, UTO B psijie
WCCJICJIOBAHUN OHHU HCIIOJB3YIOTCS C TOXKIAECTBEHHBIM HAIOJIHEHUEM,
OJIHaKO, B Halllell paboTe MBI HCXOJUM U3 TOTO, YTO TEPMHUH «HUMMJE»
HCIIOJIb3YETCs B 3HAUEHUH “‘00pa3 00BEKTOB, OTPAKAIOIINUXCS B ICUXUKE
peLUnrueHTa Ha OCHOBE €ro 3HAKOMCTBA C MX XapakTtepucTukamu. Kak
CJIEJICTBHE, TIOJ TEPMUHOM «HMMHU/DK» TOJpazyMeBaeTcs 4To-To Oolee
LIMPOKOE, HEXKENH MPOCTO 00pa3 00beKTa, COBOKYITHOCTh HE TOJIBKO €ro
BUJIUMBIX (BHEUIHMX) XapaKTEPUCTHUK, HO U HE BUIUMBIX (HUICaJbHBIX)
XapakTepUCTHK [7]. B mcuxonornyeckux ucciae1oBaHugx oopa3 He SBIs-
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€TCsl CHHOHUMOM T€PMHMHA UMUK, IPABUIIbHEE OMPEIEIIATE UMUK KaK
Pa3HOBHJIHOCTH 00pa3a, a UMEHHO TakoW o0pa3, mpooOpa3oM KOTOPOTo
SIBJISIETCSI HE JTI000E sIBJICHUE, a CYOBeKT [§].

l'oBopst 006 0o0pa3e MONMTHKA, YUTATEIbCKAsA ayAUTOPHUS ONEPUPYET
CBOMM 3HAHHUEM COOTBETCTBYIOIIMX MeluamMaTepualoB, )KaHPOBasi COOT-
HECEHHOCTb KOTOPBIX MOXKET OBITh Pa3IMYHON, IMOCKOJBKY HEKOTOpHIE
MIPOU3BEJICHUS MOTYT OTHOCUTBCS K XYJOKECTBEHHOMY JTUCKypcy. Tak,
HampuMmep, B ucciepoBanuu H. B. ArankuHa OpUBOAMTCSA yKa3aHHE
Ha psAJ MEIUATEKCTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX CO3MaHUI0 00pas3a MpeMbep-
MuHucTpa BenukoOputanun Y. Yepummisa (1874-1965). Cpean Hux
0OHApYKUBAIOTCS MyOIUIMCTUYECKHUE, JTOKYMEHTAJIbHbIE MaTepHabl
Oouorpaduueckoro xapakrepa, Takue kak MoHorpadus xeka JleBuna
«The Other World of Winston Churchill», custeiii B 1964 rony [16]; The
Finest Hours ITutepa beitnunca, cHsaThIi B TOM ke roy [13], wiu npous-
BEJICHUS XYI0KECTBEHHOTO KHHEMATOrpauuecKoro HCKyCCTBa, TaKHe
kak «The gathering storm» (2002) [18]. Vnwm, HanpuMep, MHOTOYHCIIECH-
HbIE yOJIMKaluK B cpeficTBax MaccoBoil nHpopmarmu B8 CMU B CILIA B
1964 roxy B cBs3M ¢ OIUTHYECKUM youiicTBoM npesuaenta CLIA JIx.
Kenneau, nevanbHO U3BECTHBIE XPOHUKAJIBHBIE KaJIPbl, CHATHIEC Ha BUJIE-
OoKaMmepy aMepHKaHCKUM BHICOJIIOOUTENEM, TTOKA3bIBAIOIINE MTOCIEIHNE
MUHYTBI )KM3HU MPE3UACHTA C OJAHOM CTOPOHBI, U HalpUMep, UIbMBI
«JFK» (1991) [17], ¢ apyroii.

Torna BozaeiicTBHe TaHHOTO MEIUAaTEeKCTa 3HAYUTEIbHO YCHIINBALT-
cs1 6maronapsi COOTBETCTBYIOLIeMY odopMieHuto MaTepuana. MHarepec-
HBI CBSI3U MEXY KAHPOM MEIMATEeKCTa U XapaKTepOM MPeCTaBICHHBIX
B HEM HeBepOaJbHBIX COCTABISAIONMIMX. TakK, MEIUATEKCThI B KAHPE «HO-
BOCTEW», «XPOHUKNY, «IIPECC-PETU3bD», «TOK-IIOY», KOTOPbIE TeMaTH-
YEeCKH CBSI3aHHBI C MyOJHKalMeld pe3yilbTaToB BHIOOPOB, HMEIOT MHOIO
rpauyeckux MOSICHEHUH, a COOOIIeHUs B JKaHPe aHAIUTUYECKOH CTa-
TbU, 0030POB WJIM TOJUTUYECKHMX KOMMEHTApHEB COYETaloTCA ¢ (OTO-
rpadusMu aBTOPOB ATHX CIOKETOB. B MONMTHYECKUX MOPTPETax 4acTo
BcTpeyaroTest poTorpaduu, KapuKaTypbl, BHICOCIOKETHI, CBSI3aHHBIE C
MOJIMTUYECKUMU JesTeNsIMU. B BUieo-BepOaIbHbIX MEIUATEKCTaxX - BH-
JIEOpsiZl C 3aKaJPOBBIM TEKCTOM, KOT/Ia 3pUTENbHBIN 00pa3 COOTHOCUTCA
¢ BepOabHBIMU 3HAKaAMHU.

OO0pa3 kaHauIaTa B aHMIIOA3bIUHBIX MaTepuanax CMU uHorna noj-
JEPKUBACTCS BKIIOUYEHHBIMU B 3TH MEIUATEKCThl MKOHMYECKUMH H30-
Opaxenusmu (ororpadusmMu, Kapukatypamu, mapxxamu). MHTEpecHO
TaKXKe U TO, YTO YeM MeEHee IMapaJoKCabHBIM SBIAETCS TEMOp COOT-
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BETCTBYIOLETO MEAMAKTEKCTa, TEM MEHbIIEE KOJINYECTBO MKOHHMUYECKUX
n300pakeHuit B HeM oOHapyxuBaercs [S]. Uem Oosiee mapagoKcalbHbIM
U KAHPOBO 3a0CTPEHHBIM 3ayMBIBAETCS] TEKCT-IIOJUTHUYECKUI TTOPTPET,
TeM 0O0Jbllle BEPOATHOCTH BKIIIOUEHHSI B HETO MJUIIOCTPATUBHBIX, UKO-
HUYECKUX HM300paXKeHUH MHOTJA BBIXOASIIUX 33 PaMKU WILTIOCTPAIUH
coJiepaHus BepOaIbHON YacTH U BBIMOIHSAIONIMX UHPOPMATUBHO-ICTE-
TUYECKYIO (QYHKIHUIO CAMOCTOSITENILHO, KaK 3TO POUCXOAUT B CIIydae Ka-
pHUKaTyp ¢ noAnuckio. Hanpumep, B COOTBETCTBYIOIIUX MEPHUOIHMUECKUX
u3nanusx BTopoil MupoBoW BOHHBI YacTo MyOIMKOBAIM H300paKeHUS
Yepuwniis B BUJE Wapkel U kapukaryp. B ogHoit 3 HuX «bpocbkre MHE
eule HoJMK. Honmmkom OoJibliie, HOJMMKOM MEHbLIE — Kakas pa3HuIa?» oH
MIPH BCEX JKOHMIIUPYET HU(PPAMU — YUCIEHHOCTHIO HEMEIIKUX CaAMOJIETOB.
B kapuxatype «Uepuuiuib mony4ui MHOTO yaapoB. Ho nepBelii payHa 3a
Hamu» Y. Yepumuib u300pakeH Ha pUHTe ¢ TOAOUTHIM IJ1a30M U 0€3 CHIl
[14], uTo HE accoumupyetcst ¢ oOpa3oM nodeaurens. Yepunsuib — mode-
JIUTEIb, HO JaHHOE M300pakeHne He XapaKTepHo Ui oOpa3a nobenure-
7. DTOT IPUEM Yallle UCIOIB3YIOT B CaTUpUUeCcKuX myOnukanusax. Jo-
CTaTOYHO MPOBECTH OOIINI aHANNU3 COOBITUI TTOJIUTUYECKON CUTYalluu B
TOM MJTM UHOH CTpaHe B KAaKOM-TO IMPOMEXKYTKE BPEMEHU U HAIIOJHEHHE
Iy OJIMKaIMK CPEICTB MACCOBOI MH(POPMALIUU STOTO MEPHOAA, YTOOBI I10-
HaTh Kak CMU opmupyeT 06pa3 TOro Wid MHOTO MOJUTHUECKOTO Jie-
sITelist B cBoux myonmkanusx. OHako, pe3yabTupyromuid o0pa3 co3ia-
BaeMOM MyOJIMKAallMU MOXKET HE COBIAJATh C BOCIPUATHEM ayIUTOPHEH
HMUKA ITOTO TMOJIUTUKA, €ro Mpo(eCcCHOHAIBHBIX U JIUYHOCTHBIX Xa-
pakrepuctuk. Tak, Hanpumep, B IPEABBIOOPHON KaMIIaHUK MOKET OBbITh
pa3MelieHa KapukaTypa Ha MOJIMTHKA, PEHTHHT KOTOPOTO BBILIE, YEM Y
KOHKYpEHTa, HO Ha KapuKaType 00a KOHKYpUPYIOLIHMX MTOJUTHKA H300pa-
JKEHBI B cCaTUpUYecKoM Kitode. Ho, mpu 3ToM 00pa3 MOXKET ocTaBaThCs
ACTETUYECKH COMHUTENbHBIM. Hampumep, Ha 00J10%KKe MOCIETHETO0 HO-
Mmepa xypHaia The Economist B 2012 rony pepakuus pa3mecTuia Kapu-
Katypy, uzobpaxatouryto npesunenta Poccun Bnaaumupa [lytuna B or-
HEHHOH peke npeucnoanei [15], KoTopyro Hy>KHO MOHUMATh KaK [EPHOJ
CJIO’KHBIX 9KOHOMHYECKUX U MOJIUTHYECKUX MTPEoOpa30BaHMii, BEAYILYIO
POJIb B KOTOPBIX MIPAIOT pelieHus npesuaeHTa Poceun.

Pabora H.B. ArankuHa cTpomiach Ha aHallu3e BUAE0-BEpOaTIbHBIX
myOJIUKaIMi OJTHOTO COJEPKATEIHHOIO HAIMOIHEHHS U aBTOPY YIaJloCh
BBISIBUTH CJIEYIOIINE OCHOBHBIE (DYHKIIMHM HEBEpOAIbHBIX JIEMEHTOB B
TEKCTe:

— IOAYepKUBaHKE (MM KOHKPETH3alus);
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— JIOTIOJIHEeHUE (WM paclIupeHue);

— IPOTHUBONIOCTaBJIEHUE (MJIM KOHTpAcT); (OCHOBA AJIS CO3JaHMs KO-
Mudeckoro adexra);

— BbiIesnienue (win sMmdasza) (yCuiieHue acrekTa BepoanbHoi nHpop-
marun) [1. C. 163—-165].

Tax, HanpuMep, aBTOP MPUXOTUT K BBIBOJY O TOM, UYTO TEKCTHI, ITy-
OnuKyeMble Ha pa3HBIX dTarnax, 0OHapyKUBAIOT JAUBEpPCUPULINPYEMBIT
xapakrep. Ha HayanpHOM M 3aBepIIAIOIIEM dTarax MpeIBbIOOPHBIX KaM-
MaHUHI TEeKCTOBas 4acTh JOIMOJIHACTCS HECTOBECHBIMU COCTABISAIOINMHU:
MEJHaTeKCTaMH, C OOJBIINM KOJIMYECTBOM SMOLIMOHAJIBHBIX AKLEHTOB
B JIEKCHKE, COMPOBOMKIAIOLINXCS CEMUOTHYECKUMH JKCIIPECCUBHO Map-
KHPOBAHHBIMHU 3JIEMEHTAaMU (IIOJUTHYECKUE KAPUKATYPhl), YBEINUUBAIO-
LIMX CUHEPruitHbIf 3 dext. DyHKIMOHANbHbIE XapaKTEPUCTHUKH MeTua-
TEKCTOB MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa, CBA3aHHBIX C MPEIBBIOOPHON KamIa-
HUEH, COCTOST U3 CIEIYIONIIUX ITAIOB!

1) moaroTOBKa M OpraHu3alys MpeIBbIOOPHON KaMIIaHHUH;

2) TOJI0COBaHHUE;

3) npeaocTaBiieHUE PE3yIbTaTOB BHIOOPOB;

4) aHaJIM3 MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

Ha ocHOBe 1aHHBIX 3TAllOB MOYKHO CPAaBHUTH CUHEPTUHHBIE MPOLIEC-
CBl, COIIPOBOXKAAOIINE KAXKABIN U3 HUX, a TAKXKE YaCTOTY MOSBICHUS HE-
BepOaJIbHBIX 3JIEMEHTOB B aHTJIOSI3BIYHBIX MEIUATEKCTAaX MOJUTHYECKOTO
JUCKypca Kaxaoro nepuoaa. OIMH MeIUaTeKCT MOXKET OXBaThIBaTh cpa-
3y HECKOJIBKO 3TaroB BEIOOPOB, XapaKTEPHBIX /Ui MEIUATEKCTOB 3aKITIO-
YUTEIBHBIX IIEPUOJIOB MPEABBIOOPHBIX KAMITAHWH, KOTJa OIJIAIIAI0TCs U
AHAIIM3UPYIOTCS PE3yJIbTaThl TOJIOCOBAHMUSL.

JebaTbl BO BpeMs MpeaBbIOOPHBIX KaMIaHHWH SBJIAIOTCS MPUMEPOM
«pIyKTYyaum», T.€. CHHEpPreTU4eckoro KojieOanus CUCTEM, I1e CUCTEMa
MOJKET OTKJIOHATBCS OT PAaBHOBECHS, IIOCKOJIBKY IMOJIUTHYECKAs MO3UINSA
OJIHOTO M3 KaHAMJATOB MOXKET MPUBIIEYb OOJBIIMHCTBO 3JIEKTOpara, 3a-
Oupasi mpu ATOM rojioca y KaHuaaTa, KOTOPbIi 10 3TOro CUUTAIICS JTUe-
poM. YUUTBIBast KOJTMUYECTBO U KayecTBO (hIyKTyaluid, paCCTAaHOBKA CHII
Ha TOJIMTUYECKON apeHe MOKET H3MEHHUTHCS:

«With the pair just a few points apart in the opinion polls and with sev-
eral million French voters still undecided who to choose... tonight’s two-
hour-long live televised debate will be a critical moment» (The Guardian,
Sarko and Sego go tete-a-tete on TV, by Kim Willsher, 2.05.2007)

Ha nepBom 3Tane npeaBbIOOPHON TOHKH MEIHATEKCThl XapaKTepu3y-
F0TCS HAJTMYUEM 3HAUYUTEIILHOTO KOJIMYECTBA JIEKCUKH C YMOIIMOHAIbHOM
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okpackoil (0onee 50%). brnarogaps THpa)KUPOBAHUIO U MACCOBOMY BO3-
JIEHCTBUIO METMATEKCTOB, B COZHAHUH U30HpaTes 3aKpeIUIIOTCA XapaK-
TEPHBIE YePThl KOHKPETHOT'O TOJIUTHKA.

Bropoii aTan npeaBbIOOPHOI TOHKH — TOJIOCOBaHHUE — MPEACTaBICH
B HOBOCTSIX U peNopTa)kaxX, KOTOpbIe ObICTPO pearupyroT Ha MOTOK CBe-
JEHUN U JJOHOCAT UX JI0 ayAUTOPUH MPAKTUYECKU MIHOBEHHO, COIIPOBO-
KAaACh BU3yalu3anued nnpoBbIX JAaHHBIX. B 1aHHOM OJ0Ke 3aMeTHO
OTCYTCTBHE TOJIMTUYECKUX KapUKaTyp BBHUIY TOTO, YTO yJauHas Kapu-
KaTypa — 3TO pe3yJIbTaT OCMBICIECHHS, aHAJIN3a U 00OOIICHUs CaMbIX Xa-
PaKTEpHBIX YepPT U 0OCOOEHHOCTEH, B TO BpeMs KaK BO BpeMs TOJIOCOBaHUS
0osiee BaXXHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH PA3BUTHE IOCIEAHUX, HCIIOJIb3YS
BepOaJbHBIE CPENICTBA.

Ha Tperbem 3Tarne MeauaTeKCThl MOJTUTHYECKOTO TUCKYpCca BU3yallb-
HO OTpa)KaloT Pe3yJbTaThl FOJOCOBAHMS M MPEACTABICHbI B rpaduKax,
JuarpaMMax U Kaprax.

Kangunar-nobenurens, kak U caMm (akT ero u30paHus, sBISETCA
aTTPAKTOPOM HEJIWHEWHON HEpPaBHOBECHOW JMHAMHYECKOH CHCTEMBI
«TPeBBIOOPHON KaMITaHUM.

3aKIIIOYUTENBHBIA 3Tall BHIOOPOB XapaKTEPHU3YETCs YBEIHMYCHHEM
o0beMa aHAUTHYECKUX CTaTell MU KOMMeHTapueB. Ha manHoM sTare
MPAKTHUYECKH HET HeBepOaJbHBIX JIEMEHTOB, UCKIIIOYas CHUMKHU aBTO-
poB pernoptaxkeil. [lomuTnyeckue KapuKaTyphl SBISIOTCS HEBEPOAIbHbI-
MU 3JIEMEHTaMH, UCTIOJIb3yEMbIMH B MEHAaTEKCTaX.

AHaIUTUYECKUH MaTepuanl MeIHaTeKCTa UrpaeT ocoO0YyI0 poJib, Tak
KaK OH IMPEJCTaBISET UHTEPIPETALMIO PE3YIbTATOB TOJIOCOBAHMS, MO~
TBEPXKJICHHYI0 oTorpadusiMu epcoHaxeit 0030poB, HEOOXOIUMBIX JIJIS
00BEKTUBHU3AIMH TOJIYYeHHOU MHpopManuu. B «aBTOpCKOW KOIOHKE»
WM KOMMEHTapHsIX BhIpaXKaeTcsi CyObEKTUBHAs TOYKa 3pEHHs] aBTOpa
Ha T€ WIKA MHbIE TTOJIUTUYECKHE COOBITHA, KOTOpasi MOATBEPKAaeTCs Ha-
JIUYMEM criequpUUecKon JeKcuku B Takux myOnukanusax: «This was an
overwhelming, heartlifting expression of the popular will» (The Guardian,
Great vote, grisly result, by Timothy Garton Ash, 3.11.04). Mcnonb30Ba-
Hue >nuteToB overwhelming u heartlifting momoraer co3narte npeacras-
JieHre 00 30MpaTeNax Kak O MOJUTUYECKH CIUIOYEHHOU IPpyIIIe C LEeNbIo
MOTYEPKHYThH €€ IMOIMOHAIILHOE €ITMHCTBO U MOAEPKATh OO TUBIIETO
kangunata [1. C. 119-120].

CTouTh OTMETHUTH, YTO MPHUPOJIA JEIOBOIO JUCKYpCa YETKO MPOSB-
JISIETCsl, KOT1a MBI €0 COIIOCTABIISIEM C APYTUMH HHCTUTYLHOHAIbHBIMH
JUCKypCaMH, OCOOEHHO C TEMH, C KOTOPBIMHU OH TE€CHO CBSI3aH: B IIEPBYIO
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ouepelib, ¢ MOJIMTHYECKUM. B COBpeMEHHOM MHUpE MOJUTHKA U OU3HEC
WHTEHCHUBHO CPACTalOTCs, BIACTh U JICHBI'M — TOHSATHS B3aMMO3aBUCH-
Mmble. Kak u monutnveckuid, On3Hec-1UCKypc KOHKYPEHTHBIN, HJI€0JI0TH-
3UPOBAHHBIN U MAHUITYJTUPYIOMHUH [2].

[IpuBenem erie HECKOJIBKO yOEIUTEIbHBIX TpUMEpOB. OHU MOCBsIILE-
HBI aHAJIU3y JAUHAMUKU SKOHOMHYECKOH CUTyallMH B MEPUOJ MPEOI0TIe-
HUS TIOCJIEJCTBHI YKOHOMHUYECKOM cuTyaluu B ctpaHax EBpocorosa.

Tak, nHanpumep, B razere The Guardian 65uT0 OIMyOIMKOBAaHO MHTEP-
BbIO ¢ ri1aBoii MB® Kpuctun Jlaraps, moctpoeHHOE Ha €e KOMMEHTApUU
9KOHOMHUYECKOH cuTyanuu ['peruu u MmomnbITKE MPaBUTENbCTBA CTPAHBI
MIPEOA0JIETh OIOKETHBIHN 1e(DUIUT, BO3HUKIIUN B PE3yJIbTaTe YKOHOMHU-
yeckoro Kpusuca, BosHukuero B 2008 rony. IlpuBeaem aBe HUTATHI U3
HWHTEPBbIO, BBI3BABLIETO OYPHYIO peaKkiuio 00IIeCTBEHHOCTH H, CIIPOBO-
LUPOBABILIETO MHOTOYHCIICHHbIE KOMMEHTAapUU U OTBETHBIE Iy OIHKAIIH
Kak B MexayHapoaasix CMU, tak u B MecTHOM MeuitHoM cpene. K. Jla-
rapj ObUIa U3BECTHA CBOUMHU MOJIUTHYECKN KOPPEKTHBIMU U B3BELICHHBI-
MU OLIGHKAaMH, CTaBIIUMH Y3HAaBa€MBbIMU M aCCOLUHPOBABILUMHUCS C €€
MO3UIMEN B BONIPOCAX YPEryJIUpPOBaHus, TaK, HApUMep:

1. «If I have one message tonight about Greece, it is to call on the
Greek political opposition to support the party that is currently in power
in a spirit of national unity». (Christine Lagarde named IMF chief». BBC
News. 28 June 2011. Retrieved 28 June 2011).

2. «We had essentially a trillion dollars on the table to confront any
market attack that would target any country, whether it’s Greece, Spain,
Portugal, or anybody within the Eurozone» (As IMF’s New Chief, Will
Lagarde Keep Smiling?. PBS News Hour. 29 June 2011. Retrieved 29
June 2011).

O6pa3 K. Jlarapj, KOTOpbIiA co31aBajicsi HA OCHOBE 3THX ITyOJIMKaLnii,
OYEBUIHO, OCHOBBIBAJICS HA TAKUX XapaKTEPUCTUKAX JIMYHOCTH FOBOPSILIE-
ro KakK: YpaBHOBEIIEHHOCTb, OTHOLIEHHE, COOTBETCTBEHHO MMUJXK 3TOTO
MOJIUTUKA B MPEICTABICHUH HanOoJiee 3aMHTEPECOBAHHON IPEUECKOi ay-
JUTOPUU OBUT HE TOJIBKO TOJIOKUTENBHBIM B 3CTETHYECKOM ILIaHE, HO U
o0Jiaia)l CTePEOTUNHU3NPOBAHHBIMUA XapaKTEePUCTUKAMH, CBOWCTBEHHBIMU
HauOos1ee IPKUM MOJIUTHYECKUM JIepaM HOBOT'O BPEMEHH, 00J1aJat0IM
COBPEMEHHBIM BUICHHEM CUTYallUH U CIIOCOOHBIM NPEIOKUTH ONTUMAJIb-
HBIE pelIeHs 00CYKIaeMbIX BOIIPOCOB. TeM He MeHee, B HIKEIPUBOIU-
MBIX IIUTaTax U3 uHTepBblo, K. Jlarap/ npencraer B IpyroM UMHJDKE, T0-
CKOJIbKY €€ 00pa3 IpeTepIien Cepbe3HyIo TPAHCPOPMALIUIO B pe3yJibTaTe ee
BBICKa3bIBaHHIA, OIyOIMKOBAHHBIX CPECTBAMH MAacCOBON MH(pOpPMAIIHK:
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1. «Greek parents have to take responsibility if their children are be-
ing affected by spending cuts. Parents have to pay their tax. I think more
of the little kids from a school in a little village in Niger who get teaching
two hours a day, sharing one chair for three of them, and who are very
keen to get an education. I have them in my mind all the time. Because |
think, they need even more help than the people in Athens» (The Guard-
ian, Christine Lagarde On Greece: IMF Chief Has More Sympathy For
Poor African Children, by Meera Selva, 26.05.2012).

2. «So, you know what? As far as Athens is concerned, I also think
about all those people who are trying to escape tax all the time. Greeks
should also help themselves collectively. How? By all paying their tax.
Yeah» (The Guardian, Christine Lagarde’s Greek comments provoke
fury, by Helena Smith, 28.05.2012).

ConepxaHue-HaMepeHUe BBICKAa3bIBAHUH CBOJHUTCSA K TOMY, YTO He-
00XOAMMOCTH MOMOIIM ['peruu HEeT, MOTOMY YTO CHTyalus B CTpaHe
HE yperyJMpoBaHa Ha YpOBHE IIPABUTEIbCTBEHHBIX PELIEHHI, HO Oojee
Oyaronojy4yHa B CpaBHEHHH C Takoi cTpaHoil kak Hurepus. CooTBet-
CTBEHHO, MMHU/DK MOJUTHYECKOTO JIHJEpa CTaJl BOCIIPHHMMATBCS Kak
o0aalomMi KECTKUMHU XapaKTePUCTUKaMHU, BO3MOXHO OTCYTCTBHEM
B3BEILIEHHOI'0 TOJX0/1a, HeXKeJaHHEeM HalTH KOMIIPOMHUCCHOE pelleHHe,
U TeM CaMbIM BHYUIIAIOIIUM COMHEHHE B CIIOCOOHOCTH 3TOTO MOJIHUTHKA
YCIIEUIHO CBITpaTh POJb B MPUHATUHU PEIICHUS B COOTBETCTBUU CO CIIO-
JKUBLIEHCS TOJIMTUYECKON M 9KOHOMHUYECKON cuTyarueil. B aToii ctaTee
K. Jlarapa npusbiBajia rpeKoB IUIATUTh HAJIOTU M yBEpuia, 4To el Oe3-
pasiuyHa cynpda rpedecKkux JeTel mocie COKpalleHus OroKeTa, BEIb
adpUKAHCKUM JETAM KUBETCS XYyKe.

Taroke BbICKa3bIBaHHsI KacaTeIbHO OKOHYaHHs (PMHAHCOBOIO KpHU3HCca
MOXKHO Ha3BaThb HeTpuBHaibHbIME: «Well, I’'m sure about the first two
digits: 20. But I’'m not sure about the last two digits». Ha Bonmpoc Ha30ii-
JIUBOM KYpPHAJIMCTKU O CpPOKax 3aBepuueHus kpusuca, K. Jlarapa otse-
TUIa cienyromum oopasom: «llepseie 2 udpel TouHo OyayT 20», nmes
B BHJLy, YTO OOIIECTBEHHOCTH HE CTOUT >KJIaTh OBICTPOrO PEIIeHHs TpPo-
6nembl. [Togo0HOE yMEHHE MOTUTHYECKOTO JeSITENS BBIXOAUTD U3 CIIOXK-
HBIX CUTyallUil IEMOHCTPUPYET YCHEIUIHOCTh CO3JaHUs U MOAIePKAHUS
oOpa3a moymTuKa.

Oco0boe 3HaueHUEe UMEET MHTEPBBIO U3BECTHOTO OM3HECMeHa Jxop-
mxa Copoca, kacatomieecs kpuszuca. OH CBOMM aBTOPUTETHBIM MHEHHEM
mpeocTeperal, 4To pemeHus I'epManuu Morii Obl 1ecTabuiIn3upoBaTh
Bcto EBpomy.
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1. Unfortunately, a collapse of the euro and the European project can-
not be ruled out. «Germany’s policy is a danger for Europe and could
destroy the European project».

2. «That would be tragic, because then Europe would be threatened
by the sort of conflicts between states that have shaped European his-
tory. The disintegration of the European Union was already taking place,
with the difference of opinion between Germany and France on economic
policy bigger than 10 years ago» (Published June 23,2010 / By The Eco-
nomic Times).

[To cioBam [Ixx. Copoca, Heb3sl UCKIIOUUTh Kpaxa eBpo U eBpoIiei-
CKOT0 MpoeKTa. B Tol cuTyauu MOriu BOZHUKHYTh KOH(QIUKTBI MEXKIY
CTpaHaMH, KOTOpbIE ompenesaoT ucroputo EBporsl. Ilo ero MHeHuIo,
Havanach Ae3uHterpauus EC, tak kak mexny ['epmanueit u @paniueit
BO3HUKAET CIUILKOM MHOTO pa3HOTJIaCcHi.

3. «If you have a disorderly collapse of the euro, you have the dan-
ger of a revival of the political conflicts that have torn Europe apart over
the centuries—an extreme form of nationalism, which manifests itself in
xenophobia, the exclusion of foreigners and ethnic groups» (Published
January 24, 2012 / By Unitedgold).

Jx. Copoc cuutaer, uto I'epmaHust MOKET BBEPTHYTH CBOUX COCEei
B MEXJI0yCOOHBIE BOMHBI 3a mepenes cOOCTBEHHOCTH, YTO MOXKET IMPH-
BECTH K HallMOHAJIM3MY, COLIMAIbHONX HECTAaOMIBHOCTH U KceHo(oouu.

HesrenpHocTh u3BecTHOro (punancucra k. Copoca BbI3bIBaeT He-
OJIHO3HAYHYIO PEAKIIMIO B Pa3HBIX CTpaHax M Kpyrax obmectsa. Ero Ha-
3BIBAIOT TO HIEAPBIM OJlarojereseM (OH MOTpaTWi Oosiee 5 MUILTHAPIOB
JIOJUIapOB 110 BCEMY MUPY Ha 0JaroTBOPUTENIbHBIE TTOKEPTBOBAHMUSA), TO
(hMHAHCOBBIM CHEKYJISTHTOM U J1060ucTOM HapkoTUKOB (Ix. Copoc odu-
LUAJIBHO BBICTYIAET 3a Jeranu3auuio mapuxyansl B CIIIA). HecmoTps Ha
uMuK unantpona, cozgasaeMelii CMU, k. Copoc gBisieTcsl OYEHb
BIUSATENbHBIM (DMHAHCOBBIM MarHaTOM, YbH BBICKA3bIBAaHHSI MOMEHTAJb-
HO Pa3HOCATCA 10 BceM MH(POPMAIIMOHHBIM KaHallaM, CO3/1aBas B MUPO-
BOM TMOJINTUYECKOW M SKOHOMHYECKOW CUCTEME CBOCOOpPa3HOE BHJICHUE
CJIOXKMBIIEHCS YKOHOMUYECKOM CUTyalluu.

B 3710 ke BpeMs cO CTOPOHBI HEMELKUX JINACPOB HAYMHACTCS KPUTH-
Ka kxaHiyiepa ['epmanuu AHrensl Mepkenb. B nepexuBaromumx Kpusuc
cTpaHax EBpomnbl ee mompekaioT OoTCTaMBaHMEM HHTepecoB ['epmaHun
B yuep0 apyrum crpanam EBposonsl: «The coalition’s commitment to
consolidating the state’s finances and cutting debts will only be credible
if it stops simultaneously inventing new spending programmes» (The In-
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dependent, Angela Merkel attacked by homegrown critics for preaching
austerity to Europe while Germany goes on a spending spree, by Tony
Paterson, 07.11.2012) umm «I recall the experience of the European con-
stitution treaty: months and months of negotiations, then ratifications,
only to be rejected. We cannot wait» (The Washington Post, Merkel faces
growing criticism for euro approach by Michael Birnbaum, 04.12.2011).
B I'epmanuu xe A. Mepkenb oCyKaaeTcsl 3a BHECEHHE AeCTaOUIH3aIN
B MOJMTHYECKU Kypc ['epmanun paau crabuinuzanuu eBpo. Apyrumu
CJIOBaMH, B OIPENEICHHBIX MOJIUTUYECKUX Kpyrax ['epmanun craOunm-
3auus EBpombl He paccMaTpuBaeTcs Kak NPUOPUTETHAs 3ajadya, paau
pelIeHust KOTOPOi BO3MOXHO IMMONTH Ha NIEPECMOTP OCHOB MOJIUTHYECKO-
ro Kypca CTpaHbl, B KOTOPOM IPHUHUMAIIM HEMOCPEICTBEHHOE y4acTHe
MIOJIUTUKY, TPEANIeCTBYIONIEro mokoneHus. [lokasarenpHa ¢pasa [enb-
myTta Kousa: «She’s ruining my Europe... Europe is a political projecty.
«OHa pazBanut MHe Moto EBpomy... EBpomna — 3T0 moiutudeckuid mpo-
exT™. ATpuOyTuBHOE ciioBocoueTanue «My Europe» cumBomusupyer
KaueCTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY COATAHCUPOBAHHOTO COCYIIECTBOBAHUS
€BPONEICKUX rOCYAapCTB B UCTOPUUYECKHM IEPUOI, TPEIIIECTBOBABIINN
9KOHOMHUYECKOMY KPHU3HUCY.

Hanee, axc-kaniyiep 'epmannn I'ensmyT Koo B xypHane «Mexay-
HapojaHas MOJIUTUKa» He Ha3biBaeT A. Mepkenb («she-wolf in sheep’s
clothingy», «undercover agent», «an alien», «the girl from Otherland», «a
woman from another star», «an impostor») 1o UMeHH, IPU ITOM KOHKpe-
TU3UPYS CBOIO 3CTETHYECKYIO OLIEHKY, PE3KO OTPHULATENIbHYI0, 00CYXK-
JaeMO# TIOJIMTUYECKON JIMYHOCTH. B TaHHOM mIpuMepe HCIOJIb30BaHa
HEMNoJHasi HOMUHAIM U CTWIMCTHYECKas (Urypa HaMeka, 4yTO CHTHa-
JU3UPYET O TOM, YTO peub HJET HEe 00 00pa3e MOJUTHKA, & O TMOIBITKE
TOBJIUSATH HA BOCTIPUSITUE ITOTO 00pasa neneBoit ayauropueii. Cocpeo-
TAYMBAACh HA CTETHMUYECKON OLIEHKE PEe3YJIbTaTOB JIEATEIbHOCTH JaHHOM
y3HaBaeMOH MOJIUTUYECKON JINYHOCTH, TOBOPSIINN IIpeJiaraeT 1ejeBoi
ayIUTOpUU TpaHC(HOPMUPOBAHHBIE XapaKTEPUCTUKU 00pa3a JaHHOTO MO-
JIUTHKA, B PE3YJIbTaTE YEro MOXKET MIPOUCXOAUTH TpaHcHOopMaLUs UMH/I-
’Ka TOr0 IMOJIUTUKA B BOCHPHUSATHH U OLIEHKE €ro JHUYHOCTH IIeNIeBOM
aynutopueid. Ha ypoBHe conepkaHus-HaMEPEHUs BHICKA3bIBaHUA TIEPCO-
Ha)ka OTMeuaeTcs YCHWICHUE MapaJoKCalbHOCTH TeMOpa U nepeaaya Ha-
MPSKEHHOCTH B OTHOLIEHUH K 00CYXK/IaeMOMY MOJTUTHYECKOMY JIHJIEPY B
TIOTIBITKE TOBOPSIILIETO CBECTH C HEH JIMYHBIE TOJTUTHYECKUE CUETHI.

Ha ocHOBaHMM BCEro CKa3aHHOI'O BBIIIE MOKHO 3aKIIOYHUTh, YTO Me-
JIUATEKCThl, MPOAHAIM3UPOBAHHOTO JUCKypca BO3JEHCTBYIOT Ha Mac-
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COBYIO ayJUTOPHUIO B YCIOBUAX HAIUYHS y STOW ayJUTOPUU 3HAHUN 00
0COOEHHOCTSAX MOJUTUYECKUX COOBITUH, 00 OMBITE U LIEJEBBIX YCTAaHOB-
Kax Macc, 00 SKOHOMHYECKOH COCTaBIISIOIIEH CUTyallud U €€ OIICHKE.
CozeprxaTelIbHOE HAIOJIHEHHE MEIUAaTeKCTa-peud IOJIUTUKA OIpese-
JISeTCSl B3aMMOOTHOIIEHHWEM COJIEP)KaHHUsl OTHENbHBIX (hparMeHTOB H
BO3HUKHOBEHHEM CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, MPUCYIINX BCEMY TEKCTY,
BOCIIPMHUMAEeMOMY Kak elnHoe 1iesoe. [Ipoananu3upoBaHHbli MaTepH-
aJl aHTJIOA3BIYHBIX MEIUATEKCTOB MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa MOKa3bIBaeT
MIPUCYILYIO TEKCTaM IPaJaliio YPOBHS CyOBEKTHBHON OLIEHKHU COOTBET-
CTBEHHO KaHPOBO-CTWIMCTUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM U 0COOCHHOCTSAM
(hYyHKIIMOHUPOBAHUS JTAHHBIX TEKCTOB.

B nuceMeHHON Qopme MOTUTHYECKOTO JTUCKYpCca BaXXHOE MECTO B
CYITeCTUBHOM BIUSHMM 3aHMMAaIOT MKOHMUYECKue u300paxkeHus (poto-
WUTIOCTPAUU U Kapukatypbl). OHH OTpa)kaloT MpPEJCTaBICHHE aBTOpPa
MEMaTeKCTa O BEPHOCTH/HEBEPHOCTH U aJeKBATHOCTH/HEAAEKBATHOCTH
JneicTBU, N300pakaeMbIX MOJUTHUKOB. Lleh MKOHMYECKUX H300paxe-
HUN JOCTUraeTcs B CiIy4ae MX CYITeCTUBHOI'O BO3JIEHCTBHA HA Macco-
BOT'O YMTATENsl, YTO CIOCOOCTBYET MOJHOMY PACKPBITHIO 00pa3a MOJIH-
TUYECKOT0 JIeATelN U (POPMHUPOBAHUIO €r0 UMHJI)KA B CO3HAHUU 1IeJIEBOM
ayJIUTOPUU.

Cnucok JUTEepaTyphl

1. Arankun, H. B. ®yakiuonans-
HBIE 0COOCHHOCTH aHTJIOS3EITHOTO
MTOJIUTHIECKOTO MOPTpETa KaK Me-
JIMATeKCTa: THC. ... KaHA. (UIIo.
Hayk. M., 2012. 218 c.

2. Hamtommua, FO. B. Muoroy-
POBHEBHBIN aHAIN3 AHTJIOS3BEITHOTO
CEeTEeBOr0 OWM3HEeC-THCKypca: JIHC.
... A-pa HuII0I. HAYK.

3. Kapa-Mypaza, C. I'. Manunyns-
nus co3HanweM. M. : Anroputm,
2004. 528 c.

4. Kuxnesnu, A. K. O cyrrectus-
HoW pyHKIMHM Tekcra. [Tepmb, 1998.
5. Konypb6ae, M. D. Kpurepun
BESIBIICHUSL  ITyOJIUIIMCTHYECKIX
xaHpoB // SA3pik CMU kak 00beKT

List of literature
1. Agapkin, N. V. Funkcional’'nye
osobennosti anglojazychnogo
politicheskogo portreta kak me-
diateksta: dis. ... kand. filol. nauk.
M., 2012. 218 s.
2. Danjushina, Ju. V. Mnogou-
rovnevyj analiz anglojazychnogo
setevogo biznes-diskursa: dis.
d-ra filol. nauk.
3. Kara-Murza, S. G. Manipuljaci-
ja soznaniem. M. : Algoritm, 2004.
528 s.
4. Kiklevich, A. K. O suggestivnoj
funkcii teksta. Perm’, 1998.
5. Konurbaev, M. Je. Kriterii vy-
javlenija publicisticheskih zhanrov
/I Jazyk SMI kak ob#ekt mezhdi-

79



Lingua mobilis Ne 2 (41), 2013

MEXIUCUUILITUHAPHOTO  UCCIIE0-
BaHus: yueO. mocobue. M. : 31 Bo
MI'Y, 2003. C. 181-188.

6. KymmaeBa, A. H. Tumbr Tek-
CTOB B CTPYKTYp€ JUCKypca: aBToO-
ped. muc. ... xaHa. dunon. Hayk.
[epmsb, 2006.

7. Tanactok, A. 1O. Imuk: onpe-
JIeJIeHUe LEHTPAIbHOTO TOHATHUS
UMUJDKENOTUN (JIOKJIaJ Ha OTKPBI-
TOM 3acelaHuM Npe3uuyMa akKa-
Jemun umupkenorun 26.03.2004).
8. Tlepenwviruna, E. b. Mexanus-
Mbl (PYHKIIMOHMPOBAHUS HUMUIKA
KaK (peHOMEHa WHTePCYyOBEKTHOTO
B3auMoencTBus. M., 2003.

9. Tonomapenko, E. B. JIunrBocu-
HEepreTrvka HOBas Mapajurma B Hay-
Ke 0 SI3bIKE ¥ peu // SI3bIK U KyJIbTy-
pa. Bom. 5. T. I Y. 2. Kues : U3xar.
noM J1. Byparo, 2002. C. 78-84.

10. CxopusikoBa, P. M. Jlunreo-
KYJIbTYpOJIOTUYECKAs KOHLETIIUS
MOJICJIMPOBAHUS A3BIKOBON KapTH-
Hbl MHpa: aBToped. mauc. ... 1a-pa
¢unon. Hayk. M., 2010, 48 c.

11. FOnanoBa, E. T. CyrrectuBHas
(yHKIMS S3BIKOBBIX CpEACTB aH-
[JIOSI3BIYHOTO TIOJTUTUYECKOTO JAUC-
Kypca. AuC. ... KaHJ. GUIoJ. HayK.
CII6., 2003. 181 c.

12. sIxoBnera, E. B. K Bompocy
00 HCCIEA0BaHUU TOJIMTHYECKOTO
JCKypca: cTpaTuuKanus JUCKyp-
cuBHbIX npakTk / E. B. SIkoBnesa,
H. B. Arankun // @unonorudeckne
Hayku B MIMIMO: c6. Hayd. Tp.
2009. Ne 38 (53).C. 132-1309.

80

sciplinarnogo issledovanija: ucheb.
posobie. M. : Izd vo MGU, 2003.
S. 181-188.

6. Kudlaeva, A. N. Tipy tekstov
v strukture diskursa: avtoref.
dis. ... kand. filol. nauk. Perm’,
2006.

7. Panasjuk, A. Ju. Imidzh: opre-
delenie central’nogo ponjatija im-
idzhelogii (doklad na otkrytom
zasedanii prezidiuma akademii im-
idzhelogii 26.03.2004).

8. Perelygina, E. B. Mehaniz-
my funkcionirovanija imidzha
kak fenomena intersub#ektnogo
vzaimodejstvija. M., 2003.

9. Ponomarenko, E. V. Lingvosin-
ergetika novaja paradigma v nauke
o jazyke i rechi // Jazyk i kul’tura.
Vyp. 5. T. II. Ch. 2. Kiev : Izdat.
dom D. Burago, 2002. S. 78-84.
10. Skornjakova, R. M.
Lingvokul’turologicheskaja  kon-
cepcija modelirovanija jazykovoj
kartiny mira: avtoref. dis. ... d-ra
filol. nauk. M., 2010, 48 s.
11.Judanova, E. T. Suggestivnaja
funkcija jazykovyh sredstv anglo-
jazychnogo politicheskogo diskur-
sa. dis. ... kand. filol. nauk. SPb.,
2003. 181 c.

12.Jakovleva, E. V. K voprosu ob
issledovanii  politicheskogo dis-
kursa: stratifikacija diskursivnyh
praktik / E. V. Jakovleva, N. V.
Agapkin // Filologicheskie nauki v
MGIMO: sb. nauch. tr. 2009. Ne 38
(53).S. 132-139.



A1k nonumuxu

13. Baylis, P. The Finest Hours.
UK, 1964. URL: http://www.imdb.
com/title/tt0058099

14. Churchill, W. Hcropus mpo-
naranaer. URL: http://propaganda-
history.ru/37/CHerchill-v-natsist-
skikh-karikaturakh

15. The Economist. Print edition
Dec 22nd, 2012 // The Economist.
UK, 2012. URL.: http://www.econ-
omist.com/printedition

16. Levin, J. The Other World
of Winston Churchill. H., 1964.
URL: http://www.imdb.com/title/
tt0062085

17. Stone, O. JFK. USA, 1991.
URL: http://www.imdb.com/title/
tt0102138

18. Whitemore, H. The Gather-
ing Storm. UK, 2002. URL: http://
www.imdb.com/title/tt0314097

13.Baylis, P. The Finest Hours.
UK, 1964. URL.: http://www.imdb.
com/title/tt0058099

14. Churchill, W. Istorija propagan-
dy. URL: http://propagandahistory.
ru/37/CHerchill-v-natsistskikh-
karikaturakh

15.The Economist. Print edition
Dec 22nd, 2012 // The Economist.
UK, 2012. URL: http://www.econ-
omist.com/printedition

16.Levin, J. The Other World
of Winston Churchill. H., 1964.
URL: http://www.imdb.com/title/
tt0062085

17.Stone, O. JFK. USA, 1991.
URL: http://www.imdb.com/title/
tt0102138

18. Whitemore, H. The Gathering
Storm. UK, 2002. URL: http:/
www.imdb.com/title/tt0314097

81



Lingua mobilis Ne 2 (41), 2013

SA3BIK CMU
VIIK 81°42

CPE/IHEJINTEPATYPHBIH THIT PEYEBOH KYJIbTYPhI
KAK OCHOBHOH AJIPECAT B MACCOBOH KOMMYHHUKAIITHH

B. A. Bypsikosckas

Cmambs noceésaujeHa onpocy o cnocodax aneuiayuil Kk Macco8omy
aopecamy 6 Maccoeou KoMMyHuxayuu. Paccmampueaiomes xapaxkmep-
Hble uepmbl MaK HA3b18AEMO20 CPEOHEUMePamypPHO20 MUNA A3bIKOGO
auuHocmu. Jlenaemcs 6bl800, umo onpeoenstouumM cnocobom aneiiayuu
K MAccosomy adpecamy A6Aemcs ynompeoienue cneyuguueckoll nex-
cuxu. C 00Ho8pemeHHbIM YcnodcHenuem azvika CMU asemop ykasvieaem
Ha wupoko ucnoavzyemyro CMU gpamunvapuyro monanrbHocms 00ueHus
€ MaccosuimM aopecamom.

KiroueBbie ciioBa: aapecaHT, MacCoBBIM ajpecar, MaccoBas KOM-
MYHHUKaNus, CIocod BO3ACHCTBUS, CPETHETUTEPATYPHBIH THUII PEUeBOH
KYyJIBTYPBI

B nannoi1 cTaThe MpeMPUHIMACTCS MONBITKA TPOAHATU3UPOBATh OT-
HOIICHUSI apecaHTa 1 ajpecata B MacCOBOM KOMMYHMKAIUH, BBISIBUTD
OCHOBHBIE CITOCOOBI aNeJUISIUN K MaCCOBOMY aJipecaTy.

Enre B 70-X rogax mponuioro cToyieTus: GpaHily3cKuil yaeHslid AOpa-
am Mounb B Tpyae «CoruoanHaMuKa KyJIbTypbD» YKa3bIBaJ Ha IOJHYIO
MEePECTPONKY MBIIUICHHS] COBPEMEHHOTO uesioBeka u posib CMU B 3ot
nepectpoiike. Mosb nucain: «B Hacrosiiee Bpemst CTpyKTypa MbILUIEHUS
npeTeprena riayookue n3MeHeHus. Ilcuxomoru, aHaTH3HpYIOMIKE CO-
JIepXKaHUE COLMATBHBIX COOOIIEHHI, yOeKIAI0TCS B TOM, Kak Majo — BO
BCSIKOM CIIydYae, B )KM3HU OOJBIIMHCTBA JIOJCH — 3HAUYUT 00pa3oBaHue,
MOJTy4eHHOE, HAalPUMEp, B JIUIIEE, TO €CTh B MEPHOJ KU3HH, MOCBSIIICH-
HBIIl B OCHOBHOM T'yMaHUTapHOMY 00pa3oBaHMIO. B «ocHamenum» yma
PSIIOBOTO YEIOBEeKa ropasio OOJBIIYI0 POIb UTPAET CETOIHS TO, YTO OH
IPOYTET Ha auIlle B METPO, YCIBIIINT 10 Paano, YBUAUT B KHHO WIIH O
TEJICBU30PY, MPOUTET B ra3eTe Mo JOpore Ha paboTy WM y3HAET U3 pas-
TFOBOPOB C COCIIyKUBLAMU U cocenamu...» [4. C. 38].
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Kpome toro, yuensrit otmMedaer Texuudeckyro momrs CMU, koTopast
cinycts 30 sier nocne HanucaHus « CONMOAMHAMUKYU KYJIBTYPhD) TOJb-
KO yBenuumjach (TIOSBIIGHUE U CTPEMHUTENIbHOE pa3BuTue HTEpHeTa,
MOOWMIJIBHOTO TeleOHa, U KaK CJIEJICTBUE, Pa3HBIX CIIOCOOOB OOMEHa U
niepeaun uHGOpmaruu). Mjaen ydeHOro He TOJNBKO HE MOTEPSUTU CBO-
el aKTyaJIbHOCTH, a HAIIUIA CBOE MOJTBEPKICHUE CBOCH NPAaBUIILHOCTH:
«TexHuuM3M, MPOHU3BIBAIOIINN HAITY TOBCEIHEBHYIO )KH3Hb, HAKIIA/IbI-
BaeT CBOM OTIIEYATOK Ha BCE CPEACTBA KYJIBTYPHOTO OOIICHHUS, W TIpe-
JKJIE BCETO Ha SI3bIK. DKCIEPUMEHTAIbHAS TICUXOJIOTUST YTBEPIKIAET, UTO
WHCTPYMEHTAaMU KYJIbTYPHI SIBIISIIOTCS B NIEPBYIO OYEPE/b CIIOBA W JIUIIh
oToM ujieu <...> Tenepsb xe CUUTAOT, YTO MBICIIb U CJIOBO HE OT/ICITMMBI
JIPYT OT JIpyra W 4TO MPOIECC YMCTBEHHOU ACSITEILHOCTH (PaKTUUSCKU
HAaYMHAETCSI C OCBOCHUS ITYCTBIX» CJIOB U€pe3 TaKhe CPEeJCTBA Macco-
BOW KOMMYHHUKAIINH, KaK ra3eThl, KHUTH, pajano...» [4. C. 39]. [IpuBenem
MPOCTON NPUMEP: IIEKTPOHHOE OOIIEHUE TIPUBEIIO K TIOSIBJICHUIO Pa3HO-
ro pojaa cokpaienuii u abopesuaryp: IMHO (In My Humble Opinion),
LOL (Loughing Out Loud/ Lot’s of Luck, H&K Hug and Kiss). Texuu-
[M3M HAMpsSMYIO OKa3all BIUSHUE Ha TOSBIICHUE HOBBIX ()OpPM OOIIECHUSI,
KOTOPBIE MOXKHO 0XapaKTePU30BaTh KaK peAylIUPOBAHHbBIC, CBEJICHHBIE K
TTOBBIIIEHHON CEMHUOTUYHOCTH.

MaccoBast KOMMYHHKAIUSI HOCUT JIBYCTOPOHHUH XapakTep — ¢ OJTHON
CTOPOHBI, 3TO OTHPABUTENb UH(POPMAINH, aJPECAHT, BBIPA3UTEIEM KO-
TOPOTO SIBISIIOTCS co3narenu TekctoB CMU u, ¢ apyroit CTOpOHBI, 3TO
ajzipecar, T.e. MaccoBas ayJUTOPHS 3pUTENICH, ClylaTelield, YuTareiei,
nonb3oBaTeneil unreprHera. E. B. Kakopuna ormeuaer: «Kananom cBs-
3, 00€CIIeYMBAIONUM KOHTAKT KYPHAIUCTA C YATATEIEM, CIIyIIaTelieM
WU 3pUTENIEM, CITY)KHUT Ta3eTa, pajauo- Win Tenernporpamma. [Ipu satom
YYaCTHUKH, WM MTapTHEPhl KOMMYHHKAIUH, Pa3/ieJIeHbl BO BPEMECHH U B
npoctpaHcTBe. JKypHAIUCT HE BUJIUT CBOMX YUTATENICH, OH C HUMU JIaXKe
He 3HaKOM» [2].

pyroii uccnenosateins B o0actu MaccoBbix kommyHukauuii T. JI. Ka-
MUHCKasi 00paiiaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO «aBTOP TEKCTOB JJISI MACCOBOTO
ajipecara Hem30eKHO BKITFOUAST (PAKTOp ajpecara B TBOPUECKYIO JIEATEIhb-
HOCTb. OpUCHTUPYS KYPHAIUCTCKUE TEKCTHI HA «CBOETO)» YMUTATEIIs, aBTO-
Bl KOHKPETHBIX TEKCTOB, B 4aCTHOCTH TeKCTOB CMMU, BBIHYKIEHBI 3KC-
IJIMIIPOBATH TMIPEJICTaBlieHHe 00 AToM umratene. OpueHTanus Ha «CBO-
€ro» YUTaTeNs! MPOSBISIETCS KaK B (DOPMUPOBAHUM CTHJICBOW KOHIICTIITUHI
W3JIaHUS, TaK U B €T0 COJIEPXKATEIHLHOM HATIOJTHEHUH, TU3aiHe, CIICIU(pUKE
pexnambl. O0pa3 ajpecara OKa3bIBACTCS 3areYaTIICHHBIM BO BCEX DJIEMEH-
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TaxX CTPYKTYpbl TeKcTa. HezaBUCHMO OT TOro, SIBISIETCS JIU aBTOP TEKCTa
MIpeJICTaBUTENIEM LIEJIEBON ayTUTOPUH TEKCTa U Pa3[esisieT JIM OH MHEHHS
U OLICHKU CBOETO aJpecara, yCTAaHOBKA Ha OINPEIENICHHBIA YroJl 3peHHs
U Ccroco® MHTEPIPETalud COOBITHH MPOCIEKUBAETCS HA BCEX YPOBHSX
CTPYKTYpBI TE€KCTa (JIEKCHUYECKOM, TPAMMAaTHUYECKOM, CTHIMCTHYECKOM).
Obpa3z adpecama, Ha KOTOPOTO HAIPABIIEH TEKCT, CO3/IAETCs YK€ CaMHUM
0TOOPOM JCHUCTBYIOIIMX JIML, ¢ OJIM3KUM M MOHATHBIM JUIS ajapecara 00-
pa3oM xxu3Hu ¥ Mbiciei» [3. C. 5]. Ipyrumu cioBamu, pedb UIET O HEKOM
SI3BIKOBOM CTaHJApTe, MOIXOAAIIMM ISl ONTUMAaIbHOTO OOIIEHUs ajpe-
CaHTa U aJpecara B yCJIOBUSAX MacCOBOM KOMMYHHUKAIUH.

B aToii cBsi3u ymectHo nipuBecTH ciioBa T. I'. Bunokyp: «O06pamenue
K Macce 00s3bIBaeT aJipecaHTa yUYUThIBaTh OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOTO CO-
3HaHHUS OOILECTBA, 3aBUCALINE OT OCHOBHBIX MAapaMETPOB €ro COLMab-
HOU CcTpyKTyphl. HaliTi 00ImIHMiA 361K C MAaCCOBBIM @JIpECaToM — 3HAUUT
MPOSBUTh TOTOBHOCTh K MCIIOJIB30BAHHUIO CTaHAApTa, BHIPAOOTaHHOIO
JUIA TOCTHIKEHUS Lieel, 00beAUHSAIOUINX Ty WM UHYIO U3 Pa3HOBUIHO-
cTeil o01iecTBeHHO 3HaUYMMBIX peueBbix chep» [1. C. 63]. [lo Hamemy
MHEHHIO, TAKOW CTaHAapPT OPHUEHTUPYETCA Ha CTEPEOTHITHOE MBIIICHHE
U Ha CTEPEOTUITHBIE SI3BIKOBBIE U MOBEACHYECKHE PEaKlUu, Ha HEKYIO
YCPEAHEHHYIO S3bIKOBYIO JMYHOCTb. CMMU amemmpyloT K Tak Hasbl-
BaeMOMY CpEIHENIUTepaTypHOMY THITy pedeBOd KyJIbTypbl (TepmuH O.
b. CupoTtuHuHOI’), UIsI KOTOPOTO XapaKTepHa CPEeIHsAs CEMUOTHYECKas
HOpMa, OTPaHUYECHHBIH CJIOBapHBIH 3amac, cleJ0BaHHe S3bIKOBBIM HOP-
MaM Tex ke CMU, koTopble ciyaT AJis JaHHOTO THIa «0e3yCIOBHBIM
MIPELECHTHBIM TeKCTOM». « CpeIHeIUTepaTypHOCTh PEYEBON KYJIbTYPHI
HalIUX JKYPHAJIHUCTOB, PeUb KOTOPBIX SBJSAETCSA MPELEACHTHON (M Iaxe
STAJIOHHOM) JIJIs1 HOCUTENEH CpeTHeTUTepaTypPHOTO TUIIA PEYEBON KYJb-
TYpBl, CO3Ja€T 3aMKHYTBIH KPYT' M CHOCOOCTBYET BOCHPOHM3BEACHHUIO U
Bce 0oJiee MUPOKOMY PAcIIPOCTPaHEHUIO UMEHHO CPEIHEIUTEPATypHOTO
Tuna peueBoil KyapTyps» [6. C. 20]. [Ipumep u3 « MOCKOBCKOTO KOMCO-
MOJIbLIA» SBJISIETCS MOKA3aTeIbHBIM: «Eciu ee ums npespamumcs 6 ax-
myanbHulll oun-openo, Ana cIKOHOMUM KyYy Oenee Ha NPUKUOAx OJist
cebs mooumot...» (MK 18-25 deBpast 2009. Ne§). PazroBopHast nexcu-
Ka (Kyua denee, npuxuo, cebs 10ouUMo) HapsiAy C MOJIHBIMU aHTIIOSI3bIY-
HBIMU 3aIMCTBOBaHUSIMH (¢houiH, 6pend), HECI0KHOCTh CHHTaKCHYECKOM
KOHCTPYKIMH SBJISIFOTCS TUIMYHBIMU JIJIS1 HEKOTOPOH «IIOCTCOBETCKON»
MIPECCHI C <OKEJITBIM» XapaKTEPOM.

Crout cka3aTh W O peueBBIX IITammax. Kak crpaBeasuBo 3ameyaer
E. B. KakopwuHa, «s13bik cpeacts MK He MoxkeT 00XoanuThes 63 crepeo-
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TUTIOB: YCTOMYUBBIX CJIOB U BBIPAKCHHM, U3BECTHBIX BCEMY SI3BIKOBOMY
KOJUIEKTUBY: HOMUMUYECKASA CUCEMAd, IKOHOMUYECKUL VKIAO, PbIHOK
Komnwvlomepuvix uep. I3 Takux CIOB U BBIPAKECHUMN, KaK U3 TOTOBBIX KHUP-
MMUYUKOB, CTPOUTCS HOBBIN TEKCT. CO3/1at0TCSI OHKM HE TOIBKO TSI «y100-
CTBa» JKYPHAIUCTOB. Takue BBIPAKEHUS, 3HAKOMBIE Ka)XJIOMy M3 Hac,
CIIy>)KaT CPEJICTBOM, OOJIET4arloluM OOIIEHUE, OOBEIUHSIOINIUM MHO-
JKECTBO Pa3HBIX 110 BO3pacTy, oOpa3zoBaHuIo, npodeccuu oaeil. Benp
YYaCTHUKH MAaCCOBOM KOMMYHHKAIIUU Pa3JIelIeHbl BPEMEHEM M IpO-
CTPAHCTBOM: HE OOILAIOTCS JTMYHO, HE MOTYT YTO-JIHOO TMEePECIPOCUTH
WM YyTOUHUTH IPYT y Ipyray [2].

CoBpemMeHHasi MyOIHUIIMCTHKA IMUPOKO UCTIONIB3YET JIKCHKY COBET-
CKHX BpEMEH M TepecTpoiiku: «Pa3Hornacuii He ObIJIO B TEUEHHE TO/a —
HU 10 BoMHe ¢ ['py3nelt, HU M0 «XOJIOJHON BOMHE» ¢ YKpanHOH, HU 110
OTHOIICHMSIM C 3amajioM, HU IO KaJpOBBIM BorpocaM...» («Poccutickast
razerayn, 5 mapra 2009. Ne 38). 31ech HE3aBUCHMO OT BPEMEHHU YIIOTpe-
OJsieHus1, ¢paza «xoJ0/IHAsE BOWHA» BOCIPUHUMAETCS COBPEMEHHBIM 00-
mecTBOM Kak u Bo Bpems nporuBoctostaus CCCP u CIIIA, xorna mnof
9TOH (pa3oil moapazymMeBaoch COEPHUUYECTBO B cpepe BOCHHBIX HHTE-
pecoB, HapaIlUBaHUS OPY>KEHHON MOIIU. B JaHHOM KOHTEKCTE «XOJIOJ-
Has BOKWHA» ¢ YKpPauHOU TOXKE MMOIpa3yMeBaeT MPOTUBOCTOSIHUAE B TIOJIN-
TUYECKOM, IKOHOMUYIECKOM, BOCHHOM, U, YTO aKTyaJIbHO, Ta30BOM chepax
JIeSITEIPHOCTH, a HE BOWHA B MPSIMOM CMBICIIE 3TOTO cioBa. OOpaiieHue
K TIpElE/ICHTHBIM UMEHAM U TEKCTaM SIBJISIETCS JIOCTATOYHO pacipocTpa-
HEHHBIM rTpuemMoM anesisiiuu CMU K KOJUIeKTHBHOM TTaMSITH 00IIECTBa.

OZHOBPEMEHHO C TaKOT0 Pojia MpoleccaMy HIIET YCIIOKHEHHUE A3bIKa
CMMU. Kak cripaBeyinBo otMeuaeT A. Molib, «B TIPOIECCE PETYIISIPHOTO
yHOTPeOJICHUs CICIMATLHON JICKCUKH €€ XapaKTep MOCTENCHHO 3BOJIO-
nuoHupyet. CiioBa CTaHOBSITCS Bce Oosee U Oolsiee aOCTPAaKTHBIMU, IO
Mepe TOTO KaK BO3pacTaeT OTBICYCHHOCTh 0003HAYaEMbIX UMU MTOHSTHH.
BozaBuraercs 6aphep MOHUMAaHHS HE TOIBKO MEPei HEMPOCBEIICHHBIM,
HO TaKkXe W Tepes 00pa3oBaHHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOMY YXKE HE TIOJ
CUITy pa3OupaThCsi BO BCEX TOHKOCTSIX YCIIOXKHSIOIIUXCS MTOCTPOCHUI
Haykd. TOHKOCTH 3TH PEJKO CBS3aHbl C MAaTEMAaTUKOW, TaK YTO B JIaH-
HOM CJTy4ae MbI JIUIIICHBI BO3MOKHOCTH BOCIIOJIb30BAThCS ATHM TJIABHBIM
opyaueM 060011aroIIero MeIIeHus. B pesynbraTe Bo3pacTaeT He TOJb-
KO YHCJIO TIOHSITHIA, HO ¥ 3aITyTaHHOCTh TIOCTPOCHUM, YTO JENIAET CIIOXK-
HOCTb XapaKTepHOI uepToil coBpeMeHHOM KyIbTypb» [4. C. 42]. B s3b1ke
3TO HauboJIee SIPKO MPOSIBIISIETCS] HA JICKCUYECKOM YPOBHE U B PEATbHOM
peUYeBOM ymoTpeOJIEHUH B MAacCOBBIX THUIAX JUCKypca, MPEXIE BCEro,
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MyOIUIUCTHYCCKOM. [IpOHMKHOBEHHE TEPMHUHOJIOTHU B HECTICIIHATH3H-
POBaHHBIE TEKCTHI BEAECT K H3MEHEHHIO COOTHOIIICHUS €MHUI AKTHBHOTO
¥ TIACCHBHOTO CJIOBApS, IEPEMEIIICHUIO aTHOHUMOB B PSIJT CEMaHTHYECKH
OCBOCHHBIX JICKCHYECKUX €IuHMII. [107 arHOHMMaMH MOHUMAIOTCS CJI0-
Ba, KOTOPBIX MBI HE 3HAEM, & IMEHHO CJIOBa, OTHOCHTEIBHO KOTOPBIX HO-
CHUTEJIb SI3bIKA MOYKET CKa3aTh:

1) coBepilieHHO HE 3HAI0, YTO 3HAYHUT CJIOBO;

2) UIMEIO IPE/ICTaBJICHHE TOJIBKO O TOM, UTO CJIOBO 0003HAYaET HEYTO,
OTHOCSIIIIEECs K ONPeASIEHHOW BeCchMa MUPOKOH cdepe;

3) 3Haro, 4TO CIIOBO 0003HAYAET HEUTO, OTHOCAIIEECS K OMPE/ICICHHO-
My KJIacCy MPeaIMETOB, HO HE 3HAI0, YeM HMEHYEMBIN MPEeIMET OTIHYACT-
Cs1 OT IPYTHX MPEJAMETOB JAaHHOTO KJlacca,

4) 3Ha¥0, YTO CJOBO 0003HAYAET OMPEACICHHBIH IPEMET, HO HE 3HAIO
KOHKPETHBIX 0COOCHHOCTEH 3TOTO MpeIMeTa, CIIOCO00B €ro UCIOJIb30Ba-
HUS WK QYHKIIHMOHUPOBAHUS;

5) 3Har0, 4TO 0003HAYAET CIIOBO, HO HE MPECTABIISAI0, KaK BBITJISIUT
COOTBETCTBYIOIIUHN TIPEMET;

6) 3HAO CJIOBO B CBSI3M C OCOOEHHOCTSIMH CBOET'O YKU3HEHHOTO OIIhITa
M CBOCH CHENUANTbHOCTH, HO MPEANOaral, 4To MHOTHE APYTUe JIOAH
€ro He 3HAIOT WK 3HatoT HepocTatovHo [S. C. 106].

YnorpebieHne arHOHUMOB HaNpsiMyl0 CBSI3aHO C TCHJCHIIMEH pac-
MPOCTpaHeHHsI MPO(HECCHOHATBHOTO TUCKYpCa B paMKax MacCOBOH KOM-
MYHHKAIIWH, HATPUMEP, B JICTOBBIX HOBOCTSIX Ha TEIICBH/ICHHH:

«lonydvle uwkuy mopeyromes pasHOHANPAasIeHO

Poiianmu 6o3moocHo ommensam

Jlusuodenovt Pochedmezasa nowiu na Kanumaiu3ayuio

Temnwvl pocma poccutickozo BBII mozym oocmuub 6 smom 200y 4%,
coobwuno azenmemeo Myouc, umo He cosnadaem ¢ NPOSHO3AMU UX KOJI-
nee uz Munskonompazeumus. B munucmepcmee ne ooicuoarom pocma
sviuie 3,5 %. He cosnadaiom u npocno3sul na ciedyiowuti 200. B Myouc
yemanosuau kopuoop 6 3,5-4,5%» (3KOHOMHUYECKHE HOBOCTH Ha KaHaJIe
«Poccus 24»).

Takoro pojia HOBOCTH TPaHCIUPYIOTCS MO o0uIe0cTynHOMY (ene-
paJbHOMY KaHaly, COOTBETCTBCHHO, BOCIIPHHHMMAIOIIAS UX ayTUTOPHS
JocTaTOYHO oOmupHa. Kpome TOro, 070K SKOHOMHUYECKHX HOBOCTEH
clelyeT OOBIYHO 32 HOBOCTHBIM OJIOKOM M MOXKET BOCIIPUHUMATHCS Kak
HeoOXOMMasi HOBOCTHAsT WH(pOpPMAIIHs, HE YCTYIAroIas 1Mo BaXHOCTH
MOJUTHYECKAM HOBOCTSIM. [10 HalieMy MHEHHIO, 9KOHOMUYECKHE HOBO-
CTH TEPErPY’>KEeHBI CIEIHMATBLHON TEPMUHOIOTHEH, coaepikaT HHpopMa-
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LU0 TPOPECCHOHATIBHOTO XapaKTepa U allpHOPU HE MOTYT aIpeCcOBATHCS
IIMPOKOW CIEIHMANTBEHO HENOATOTOBICHHON ayauropun. TeM He MeHee,
TAKOT'O POJa JUCKYPC SIBISICTCS SIPYAUIIAM IPUMEPOM CEMaHTHYECKU
MHOTOCIIOWHOTO TEKCTa, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha PA3HOPOIHOTO MACCOBO-
o agpecara.

CrenyeT TakKe YyIOMSHYTh O Pa3HBIX BHIIAX TOHAIBHOCTH OOIICHHUS
B MAacCOBOH KOMMYHHKAIIUM KaK O CHOCO0E amesUIIHd K MacCOBOMY
azpecaTy. YCTHO-Pa3rOBOpHAs Pa3HOBUIHOCTH JUTEPATYPHOTO SI3bIKA
OYCHBb aKTHBHO Hcnonb3yercss CMU u ¢popmupyer Tak Ha3bIBaEMBIN 00-
I JKaproH — S3IKOBOE 00pa30BaHKe, COCTABILIONICE YacTh CIOBaps,
HCIIOJIb3YEMOr0 HOCUTEISIMU si3biKa. [Ipeobiiaanie UMEHHO ATOH pas-
HOBHJIHOCTH SI3bIKa B TEKCTE WM TEIEBU3UOHHON Iepeiade CriocoOCTBY-
€T YMCHBIIICHUIO TUCTAHIIMU MEXIY aJpEeCanToM U aapecatoM. Kpome
TOTO, 3TOM JKE IEIH CIy)KaT pa3Hble BUIBI TOHAIBHOCTH OOLICHUS C
azgpecaToMm, co3naBaeMbie CMU. B wacTHOCTH, TOHAIBHOCTH HETIPHHY K-
JICHHOTO OOIIEHMS, HHOTIA Jaxke (HaMHIBIPHOTO MOKHO HAOIIONATH B
TEJICBU3MOHHBIX TOK-IIIOY, HA CTPAHMIAX TUISHIEBBIX KypHAIaX U jKej-
TOH MpECCHI.

Hanpuwmep, crpanuusl xypHaia « GLAMOUR» u300MIyIOT — «TbI-
obpameHusMu»: «lloyyecmayil ceoio kpacomyy, «Ilonpodyii éxyc conn-
yay, «llodymaii o cebe u 0 HeM...», a TAKKE PA3HOTO PoJia PEKOMEH AN~
SIMU B COBETaMU: « Ymobul na nisidice 010CbL HUCHAOANU KPACUGLIMU 1O~
KOHaMU, COPbIHUME UX 3AUUMHBIM YEIANCHAIOWUM CpeemM U 0Cmagbme
pacnyugennvimuy, « Obpaz mauHCmeeHHOCMU CMOUm no00epICams npu
nomowu cueapem Sobranie Blues, oxymannas 201y0bim 001aKOM CAMbLX
CMENbIX POMAHMUYECKUX (Panmasutl, 8bl 6ydenme npocmo Henoopas’icae-
Mbl». BBITOBBIM, Ka)IIOJHEBHBIM BEIlaM IIPHUITUCHIBACTCS TIOBBIIICHHAS
Ba)KHOCTh, HU3MEHHOE MOXKET HAJEeNSThCS CMBICIIOM M B HTOTE CTAaHO-
BUTHCS [ICHHOCTBIO.

AHanmm3 SI36IKOBOTO MaTepualia MO3BOJII IPUITH K PSIY BBIBOJIOB,
a UMEHHO: OOIIMI KaproH, IMOIIMOHAIBEHO HATPYKEHHAs JICKCHKA I10-
MIPEKHEMY OCTAIOTCS U3JTIOOJICHHBIM TIPUEMOM JKypPHAIIICTOB TI0 CO3/1a-
HUIO DKCIIPECCHH B TeKcTe. KpoMe COOCTBEHHO JIEKCHUECKHX CPEICTB O~
HIDKEHHSI PETUCTPA OOIICHUS, UCIIONB3YIOTCS CHHTAKCUYECKIE ITPUEMBI,
CIIOCOOCTBYIOIIHME CO3IAaHHI0 (PAMUIIBIPHOTO TOHA OOIICHUS C aapeca-
TOM, YTO CTaJIO OJHOM U3 XapaKTEPHBIX YEPT MACCOBONH KOMMYHUKAIIWH.
C 0IHOBPEMEHHBIM CHI)KEHHEM CTHJISI KOMMYHHUKAIIUU TPOUCXOIUT YC-
JIOXKHEHUE s3bIKa Macc-Meua. Y IOMSHYTBIC BBIIIE IPOLECCHI SBISIFOTCS
SIPKUM CBHUJICTEIHCTBOM IIEPEOLICHKU PaHee MPUHATHIX B 00IIECTBE HOPM
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KOMMYHHKATHBHOI'O ITOBEACHHWA W, B CBOIO OUCPECIb, CHOC06CTBYIOT ne-
PEONLCHKE MOPAJIBHBIX YCTOCB U LIEHHOCTEH.
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YK 81°42

A3BIK CMHU: }
OB30P MAHHITYJIATHBHBIX ®OPM BO3/JEHCTBHA

O. b. HerogaeBa

B cmamve 0aémcs 0030p HEKOMOPLIX SA3bIKOGLIX NPUEMOS B030eli-
Ccmeusi Ha Maccogoe co3Hanue. Aemop npeonazaem paccmompemsv ma-
Hunyasmugnsle opmol ozoeticmeus CMHU na maccosoe coznanue u Ha
npumepe udeonoeem co8emcKol 3NOXU 0enaen 6vi800bl 0 MOM, YMo Ma-
HUNYISAMUBHBLE (POPMbL 8030€UCMBUSL MO2YM DbIMb UCNOL3068AHBL OISl
opmuposanus uoeonocuu, coomeemcmeayiouei mpedosanusim, npeds-
SABNAEMBIM COBPEMEHHOCMbIO, HANPAGIEHbl HA PeUuleHUe HOBbIX COYUATb-
HbIX U NOAUMUYECKUX NPOOIeM U COOMEENCMEO8aMb HAYUOHAbHbIM U
20Cy0apCcmeeHHbIM UHMEPeCam.

KuroueBsble ciaoBa: uupeonorema, pedpeiiMunr, camopedpeiiMuHr,
SI3BIK peKsamMel, 361k CMU, MaccoBoe co3HaHKE, MAHUITY IS,

K nauvany XXI B. cpeactBa MaccoBoi HH(MOpMAIMK NPEBPATUIINCH B
aKTHBHOE CPEJICTBO BO3/JEHCTBUS Ha MaccoBoe co3HaHue. Kak orMmeua-
10T CErOJIHsI MHOTHE Y4eHbIe, BOIpoc Bo3aelcTByomei pynkunn CMU
nprodpeTaeT 0co0yr0 BaXHOCTb. K 3TO MPOUCXOAUT OTOMY, UTO S3BIK
CPEICTB MaccOBOW MH(pOpPMAIMK OKa3bIBAaeT BO3JIEHCTBHE HA BCE CTOPO-
HBI JKU3HU COBPEMEHHOT0 00IIECTBa, 0COOEHHO COLMAIbHO-2KOHOMUYE-
CKyI0 U KyJibTypHy!o. [Ipu atom CMU nosib3yrores pa3nudHbiME (Hop-
MaMU BO3JIEHCTBUA, aKTUBHO SKCILTyaTHPYsl, HAlll B3I, TaKyto Gopmy,
KaK MaHUIYJISLUS CO3HAHUEM.

B coBpemeHHOM 00111eCTBE OOBEKTOM MaHUITYJIMPOBAHMS BCE dYaIle
CTaHOBHTCS MaccOBO€ CO3HAHWE, a MAHUIYJISILUSA CTAaHOBUTCA T100ANb-
HOM, TaKk KaK CYIIECTBYIOT TEXHHUYECKHE CPEJCTBA, MO3BOJISIOLINE BO3-
JICIICTBOBATh OJHOBPEMEHHO Ha IIMPOKHE MacChl. TakKMMM CpelCcTBaMU,
HECOMHEHHO, SIBJIAIOTCS COBPEMEHHBIE CPECTBA MaCCOBOM HHPOPMAIUH.

[To Muenuto uccnenoparens Gpenomena maccoBoro co3nanus . Onb-
[IAHCKOTO, IEPBUYHBIM YPOBHEM MAaCCOBOT'O CO3HAHMSI SIBJISIETCS] yPOBEHD
SMOIIMOHAJIBHO-JICIICTBEHHBIN, B paMKax KOTOPOTO pealn3yeTcs 3MOLHU-
OHAJIbHOE MEePeKUBaHHE KAKOU-1100 mpoOjIeMbl COLMAIbHOTO IUIaHA.
Taxum 00pa3zom, yxe Ha 3TOM YPOBHE MAacCCOBOI'O CO3HAHUS Nepes UHU-

89



Lingua mobilis Ne 2 (41), 2013

LMATOpaMU MAaHUIYJISITUBHOIO BO3EMCTBUS OTKPHIBAIOTCS AAJIEKO HITY-
L€ NepCHEeKTUBBI, TAK KaK MOCPEICTBOM ONpeAeaEHHOIO BO3AeHCTBHA
Ha YyBCTBAa MOYKHO CIIeNIaTh MBIIIICHUE Oojiee ys3BUMBIM. B cBOE Bpems
I'. JIeGon, oOpamasich K H3y9YeHHUIO ICHXOJIOTHU Macc, oTMedall: «YToObI
yOeIuTh TOMITY, HAIO CHavYala XOPOIIEHHKO O3HAKOMUTHCS C BOOYIIICB-
JISIOUIMMHU €€ YyBCTBaMU, IPUTBOPUTHCS, YTO pa3iensellb X, 3aTeM 110~
MBITAThCSl UX U3MEHUTD, BbI3bIBAs IIOCPECTBOM II€PBOHAYAIBHBIX acCO-
HaIi Kakre-HUOy b pesbIIaromue Toamy oopase [3. C. 233-234].

Ho Bo3zeiicTBueM Ha 4yBCTBAa MaHUIYJISLMS HE OrPaHUYMBAETCS.
Pa3Butre MaccoBOro co3HaHMs M CTENEHb BJIUSHHUS Ha HErO 3aBUCUT OT
MacmTadOB 0XBaTa OOIIMMHU COCTOSHHSIMHU M YPOBHSI OCO3HAHHOCTH TE€X
YCIIOBHI, B KOTOPBIX NPOTEKAET KU3Hb WIEHOB colMyMa. «Jloruka ma-
HUNYJISTOPOB IIPU ITOM OUYEBUIHA U 3aKOHOMEPHOCTb [IPOCMATPUBAETCS
OJTHO3HAYHO: YeM IIHUPE ayJUTOPHS, HA KOTOPYIO TpeOyeTcst OKa3aTh BO3-
JIeiicTBHE, TEM YHUBEpcaiIbHee JODKHBI ObITh MuliieHn» [1. C. 101]. Oto
MBI CBSI3bIBaE€M, IIPEXKJIE BCETO, C TEM, YTO HMEHHO B Macce MPOUCXOIUT
CHSITHE COIIMAIBHBIX AUCTAHIINHA, Macca MPeCTaBISIET COO0I HECTPYKTY-
pupoBaHHOE 00pa3oBaHKUE, KOTOPOE OPUEHTUPYETCS MPEUMYIIECTBEHHO
Ha cepy Oecco3HATETHHOTO.

ITo muenuto E. JIonieHKO, MAHUIYJIATOPBI 4YACTO CTPOST CBOM pacueT
Ha HU3MEHHBIX YCTPEMJICHUSX YeJIOBEeKa, B KAUeCTBE KOTOPHIX MOT'YT BbI-
CTYIAaTh YyBCTBO COOCTBEHHOCTH, CEKC, HCKYILICHHE BIACTHIO, ICHBTaMH
WIN CIIaBOW, TO €CTh AKCIUIYaTHPYIOT BIICUCHHS, ACHCTBYIOIIUE 0e30T-
ka3Ho. Kpome Toro, /i 1OCTHXKEHUS IOCTABJIEHHBIX LeJIed MaHUITYJIs-
TOPBI UCTIOJIB3YIOT WTPy Ha HEYIOBICTBOPEHHBIX MoTpeOHOCTsIX. O60-
CTpEHHUE HEYJOBJIETBOPEHHOCTH NPUBOAUT K BO3HHKHOBEHHMIO YYBCTBa
MOJIaBJICHHOCTH, HMCKAKEHHUIO JEHCTBUTENBHOCTH M, KakK CIIEICTBHIO,
CTPEMJICHUIO HCIIBITATh JIPyrue, IMOJIOKUTENIbHBIe, YyBCTBA M IOMUCKY
CpPEJICTB, CIIOCOOHBIX BBHIBECTH M3 ITOTO COCTOSHHS, YIIyYIIUTh HACTPO-
eHHe. DTa CHTYaIHsl IBJIICTCS] HanboJliee BHITOJHOM [UTIsT MAHUITYJIHPOBA-
HUSI KaK MHIWBHAAYAIBHBIM, TAK ¥ MACCOBBIM co3HaHueM. Ho crocoObl
BJIMSIHUSL HA CO3HAHUE MOTYT OBITH Pa3sHOOOpasHBIMH. Maccy MmpoCThIX
U JIOCTYITHBIX CIOCOOOB «YJIYYIICHUSI HACTPOCHHS» IMpeuIaraeT moTpe-
OHTENBCKAsI pEKIIaMa: «Chel — H MOPSA0KY, KAMHDK — HIYTO, KaXKIa —
Bcé» T. 1. Pexiiama HaBsI3bIBa€T TOBApbl U yCIYTH, KOTOPbIE, 10 MHEHUIO
TIPOM3BOAMTEICH, TO3BOIIST H3MEHHUTH JKU3Hb MaCCOBOTO TIOTPEOUTEIS K
JIy4IlIeMy, YJIOBJIETBOPUTb €ro «HACYLIHbIE» MOTPEOHOCTH, OKa3bIBalo-
[IMMUCS 329aCTYI0 000CTPEHHBIMI HAMEPEHHO U HCKYCCTBEHHO.

Ho smonnonanbHO-/1€CTBEHHBIN YPOBEHB, Kak cuutaeT J{. Onbian-
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CKHiA, sIBJIsIeTCST 0a30BBIM, a Ha €r0 OCHOBE oOpa3yercs Apyroi, Oosee
palMoHANIEHEIHN, BKIIOYAIONINN B ce0s KOTHUTUBHBIE KOMITIOHEHTHI: 00-
MIEAOCTYHBIE 3HAHUS U UHPOpMaIHio, 00CyKIaeMyI0 U pa3/ieisieMyro
MaccaMH, TO €CTh UIMEHHO TOT YPOBEHb, KOTOPBIA B Ka4eCTBE OOBHEKTA
BoznelictBuss u BbIOMparoT CMU. Tlo MHEHHIO HCCIENOBATENs, TOT
YPOBEHb COCTOHT M3 TPEX OJIOKOB: OJIOKA CONMAIBHBIX OXHJIAHUN JTO-
Jiel; 0JIOKa MEHSIOIIMXCSI MHEHUH W HACTPOCHUH JIIO/ICH, CBSI3aHHBIX C
OIICHKAMU TEKYIIETO MOJIOKEHHSI; OJIOKA COIUATBHO-TTOJIMTUIECKUX TICH-
HOCTEH, ONPEACAIONINX KOHEUHOE OTHOIIEHUE MAacCOBOTO CO3HAHUS K
npoucxosiemMy. Takum 00pa3oM, «pallMOHAIBHBIA YPOBEHH MacCOBOTO
CO3HAHUS, KaK MPABUIIO, MPEJCTABIIET COOON OTpa)KEHUE PACIPOCTpa-
HSIEMBIX Yepe3 CIyXHU WU OPUIHAIBHBIE CPEJICTBA MacCOBOUM MHpOpMa-
LU «MAacCOBO HEOOXOAUMBIX cBenieHHi» [4. C. 21], u mpUMEHUTENHHO K
HEMY TaK)X€ MOXHO TOBOPHUTH O MAaHUITYJISIIUH.

Ve B paMKax peanu3alii CONUaIbHBIX OKUIAHWH MMOSBIISIETCS BO3-
MO>KHOCTb aKTUBHOI'O BO3JICUCTBUS HA MAaCCOBOE CO3HaHME. Peanuzanus
COIMAJILHBIX OKUJIAaHWH, 10 HAIleMy MHEHHIO, CBsi3aHa ¢ (peHOMEHOM
CTEPEOTUITU3AIMN MAaCCOBOT'O CO3HAHUS, TAK KaK B IIpoliecce nepepadoT-
KM MacCOBBIM CO3HAHHMEM BHEIITHETO BO3/ICHCTBUSI BOZHUKAET HEOOX0 11~
MOCTh B COPTUPOBKE IMOJIYYCHHON WH(OPMAIUU COTJIACHO KAKUM-THOO0
KpuTepusiM. B xauecTBe TakuX KpUTEPUEB JJIsI MACCOBOTO CO3HAHUS BBI-
CTYMAIOT CTEPEOTHIIBI, TIPEJICTABIISIONINE COO0N yCTOWYMBBIE 00pa3sl. B
CUJIY TOTO, YTO CTEPEOTHUIIbI OXBATHIBAIOT HaUOOJIee SIPKUE YEPTHI SIBIIC-
HUH U COOBITUH, UX CO3AAHNE CTAHOBUTCS OYEPEIHBIM ITAIIOM MAaHMUITY-
JIMPOBAHUSI MACCOBBIM CO3HAHUEM. Eclii mpu 3TOM CoIManbHbIE 0KHUIA-
HUS aJipecaTa BO3JICHCTBUS U MAaHUITYJISITOPA «COBMAIAI0TY, TO BEIUTPHIII
MaHUITYJISITOPa OYeBHJICH. TakuM 00pa3oM, MaHUMYJISITOP, CO3/laBas U
pactpocTpaHsisi «HYXHBIE» CTEPEOTHIIbI, MPOeHUpyeT U (GOpMUpPYET B
CO3HAHUU MAaCC U ONPEIEIEHHOIO PO/Ia COLUAIIbHBIC 0KUIAHUS.

CeroiHs, KOT/Ia IMOJ] BO3/ICHCTBUEM HapacTaIONIUX IPOIECCOB HHPOP-
MaTH3alMH U TJI00AIM3aIK MBI HAa0JI0/1TaeM KPU3UC [IEHHOCTEH, MTPOonC-
XOJUT aKTUBHOE BHEAPEHUE B MACCOBOE CO3HAHUE HOBBIX IIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK, OOIIECTBEHHBIX YMOHACTPOCHHA U OOPAa3IOB COIMAILHOTO
rnoBejicHus. B poiu cyObeKTOB (POPMUPOBAHHMSI CTEPEOTUIIOB BBICTYIIA-
FOT COIMAJIbHBIE MHCTUTYTHI, CPEM KOTOPBIX 0C00ast POJIb IPUHAIICIKUT
CpeJIcTBaM MacCOBOW MH(OpMAIHH, yIPABISIONIUM COIMAILHBIM Oec-
CO3HATEIIbHBIM, «BKIIOYAIOIINM» B MAaCCOBOM CO3HAHUU HYKHBIE CTEpe-
OTHIIBI. A TaK Kak JUIsl MAHUIYJISITOPA BAKHBIM CTAHOBUTCS MPOIIECC 3a-
mycKa paboThl TOTO WM HHOTO CTEPEOTHIIA, B MTPOIIECCE KOTOPOTO MOTYT
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OBITh UCIIOJIB30BAHBI PA3IUYHOrO POJIa CUMBOJIBL, MAPOJIHM WU JIO3YHTH,
TIOMOTAIOIIUE YCHWINTh 3MOLMOHAIEHOE OTHOIIEHHE K SIBJICHHUIO U COOT-
HECTH C MacCOBO IMEPEKUBAEMBIMH YyBCTBAMH, Mbl YCMATPUBAEeM CBSI3b
9TOr0 O6JI0Ka MacCOBOTO CO3HAHUS ¢ OJIOKOM MEHSIOIINXCS HACTPOCHUH.
Kaxk y>xe Obl10 cKa3aHo, BTOPOH YpOBEHb MACCOBOTO CO3HAHMS BKJIIO-
yaeT B ce0s OJIOK MEHSIOLIMXCS HACTPOEHUH, KOTOPhIE TAK)KE BBICTYIAIOT
B KayecTBe MPEBOCXOTHOTO 00BEKTA JJIi MAHUITYJIUPOBAHHUS MacCOBBIM
co3HanueM. Mcnosb3ys 3HauuTeNnbHYy10 3(h(HEKTHBHOCTh METO/1a U3MEHE-
HUS HACTPOEHHI, MaHUITYJISTOPBI MPUOEratoT K NpuémMy pedpeiiMuHra
(ot anrz. frame — ¢popma, pamka), CyTb KOTOPOTO CBOAUTCSA K TOMY, YTO
JI00YI0 CUTYALIMIO MOKHO MPEAICTaBUTH a0COIIOTHO HHAYE, €CJIN 3aKIII0-
YUTh € B JApyrue paMKH, 4TO TOCTUTAETCS MYTEM OTKPBITHS HOBOM Iep-
CIEKTHUBBI, U3MEHEHHS CIOBECHOT0 O(OPMIICHHUS MPOOJIEMBl U SIBJIE-
HUS, U3MEHEHUS SMOLIMOHAIILHOTO OTHOLIeHUs. TakuM 00pa3om, B OCHO-
Be pedpeiiMUHra JIEKUT U O TOM, YTO JI000€ SIBICHUE MOXKET COMEP-
XKaTb B ce0e Kak IMOJIOKUTENIbHOE, TaK U OTpULATEeNIbHOE, U, TOCMOTPEB
Ha 3TO ABJIEHHE C Pa3HBIX CTOPOH, MBI MOXEM, COOTBETCTBEHHO, COp-
MHPOBaTh pPa3HOE OTHOIICHUE. 3HAYHT, YUUTHIBASA TOT (DAKT, YTO YEIOBEK
JieNiaeT ONTUMaJbHBIN BHIOOP HA OCHOBE TOW MH(pOpPMAIMU O MPEIMETE
(siBJIGHUM), K KOTOPOM OH UMEET JOCTYII, B 3a/lauy MHHUIMATOpa MaHH-
IyJIATUBHOT'O BO3/ACHCTBUS BXOJUT YMEHUE JIOTIOJIHUTE 3HAHUA aJpecara
BO3JICHCTBUSA TaKMM 00pa3oM, YTOOBI TOT U3MEHWII CBOE HACTPOCHUE U
MOBeJIEHUE TaK, YTOObI CTHJIb €0 MOBEACHUS cTaj Obl HauboJee OMNTH-
MasbHBIM. [1py 3TOM OYeHb BasKHO, 4YTOOBI HOBBII CTHJIb MBIIICHHUS WA
MoBeIeHUs] ObUT BBIPAOOTaH CaMOCTOSITENILHO, Yero U TpedyeT TeXHOJIO-
rust Mmanunyisuun. Wmoctpupys npuém pedpeitmunra, B. 1. Hleii-
HOB B pabote «IICHXOTEeXHOIOTUYN BIUSHUS NPUBOAUT TaKOH MpUMeEp:
«IIpencraBpTe cebe, YTO CUMIIATUYHAS JIEBYIIKA CIBIIIUT B CBOHM ajpec
JIBA BBICKA3bIBAHUS MYKUMH, IEPBOE U3 KOTOPBIX: «B rpyanu ropuT OroHb
KelaHbs», a Bropoe: «Hy u ténka...». B 00oux ciyyasx cMbICi BbICKa-
3bIBAHUS OJJMHAKOB, PA3JIM4aeTCsl TOIBKO OQOpMIIEHHE, HO KaK CHIBHO
9TO MEHSIET OTHOIIIEHUE CIIyIIaTeNbHUILI K cMbicy!» [5. C. 235]. T'oBo-
ps o iob3e pedpeiimunra, [IleliHOB MO UEPKUBACT, YTO KU3HD YEIIOBEKA
MOJIHA PA3IMYHOr0 POJa UCIIBITAHUN 1 HEOJIAarONMPUATHBIX BO3ICHCTBHIMA.
B sTuX curyaumsax ObIBaeT MOJIE3HBIM HCIOJIB30BaHHE (HOPMYJ camo-
pedpeiimunra: «S TpycIuBBIA, 3aTO OCTOPOXKHBIN» (CyOBEKTHBHBIH)
Wi «AMepHKa oTKaxkeT HaMm B momotnu. Ho ato u xopomro. Ilotomy uTto
HAKOHEL-TO MBI OyJileM HaJlesThCsl TOJIBKO HAa CBOU CHIIBI M MOJAJIEPKH-
BaTh OTEUYECTBEHHOT'O IPOU3BOIUTEIS» (00beKTUBHBIN) [S. C. 249].
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[TomuMoO 3TOTO, B KaUeCTBE COCTABIISIOLICH Takoro mpuéma, Kax ped-
pEeNMHUHT, TaKke MOXKET UCIIOIb30BaThCA IepeonpeesieHle, TO eCTh 3a-
MEHa OJIHOTO 3JIeMeHTa MH()OPMUPOBAHUS HOBBIM, MPEICTABISIOIINM
(hakTHUECKH TO K€ caMoe, HO BIEKYLIUM JpyTue nocieactsus. Hampu-
Mep, 3aMeHa Kakoro-1u00 HEraTUBHO OKPALIEHHOTO YTBEPKIACHUS (Qop-
MyJIUPOBKOH MO3UTHUBHOrO cojepxkanus. VcciemoBarenn MnpoOsieMbl
MaHUIYJSILUKA CO3HAHUEM OTMEYaloT BaXKHOCTH 3Toro npuéma. C. Kapa-
Myp3a, paccyxaas o 3aKJII0YEHHON B CJI0BE MAarMYECKOH CUJjle, IPUXOIUT
K BBIBOJIY O TOM, YTO JIOCTaTOYHO BaKHBIM B MaHHUITYJISIIUH SIBIISIETCA TIe-
penaya npeAMeTy WU SBJICHHUIO JIOKHOTO UMEHH: «JI0KHOE UMSI MOXKET
OBITh 3aLUTHBIM (Oemoxkpam, 1ubeparn), @ MOXKeET ObITh opoyaium (gha-
wucm, sxempemucm). Yacto B kadecTBe 0J1ar03ByYHOTO MICEBAOHIMA HC-
MOJIB3YIOTCSl MHOCTpaHHbIE ciioBedku. OaHO 1ero — HaéMHBIN yOuiila,
COBCEM JIPYroe — KWiiep. DTO yxKe YTO-TO BPOJe pecrieKTabeIbHOM mpo-
theccum» [2, C. 438].

Taxum 006pa3zom, i YCIIECHIHOTO pelIeHUs MPoOIeMbl MAaHUITY TSN
OTPOMHYIO POJIb UTPAET HCIOJIb30BaHUE JIEKCUKU. Y Marmueckas cuiia
CJIOBa BIIOJIHE OOBSICHMMA, TaK KakK CJIOBO, SIBJIAIOLIEECS CUMBOJIOM HE
TOJIBKO COIMAJIbHO OOYCJIOBJICHHBIM, HO M BBIPAXAIOIIUM TPYIIIOBLIE,
MacCOBbI€ YYBCTBa M HMOLIMHU, YaCTO OCTAETCS HEOCO3HAHHBIM, BBI3bI-
Basg CXOJHbIE COLIMAIbHbBIE PEaklMi Ha YPOBHE MAcCCOBOTO MOBEJCHHMS.
«MorymuiecTBo ¢i10B, — cuurtai I'. JIeOoH, — HaXOAUTCS B TECHOHM CBSI3U C
BBI3bIBAEMBIMH UMM 00pa3aMH ¥ COBEPIICHHO HE 3aBHCUT OT UX peajb-
HOro cMmbicia. OueHb YacTo CJI0Ba, UMEIOLINE CaMblii HEONpeIeIEHHbIH
CMBICJI, OKa3bIBAIOT caMoe OO0JIbIIOE BIMSHHUE HA TOIY. .. OHE 00pa3yioT
CHHTE3 BCceX 0eCCO3HATEeNbHBIX Pa3sHOOOPA3HBIX CTPEMJICHUN U HaJexk]l
Ha peanuzanmio» [3. C. 224]. beccnopHo, 4TO UMEHHO JIEKCHKa OTpaxa-
eT 0a30BbI€ IIECHHOCTH, 3aKPEIJIEHHbIE B MACCOBOM CO3HAHUH. M3BeCTHO,
YTO KOJUIEKTHUBHBIN 0€CCO3HATEIbHBIN OMBIT OTPAKAaeTCs B MOCIOBULAX
Y TIOTOBOpPKax Hapoja. Tak Kak 3T jKaHpbl MaJibl 10 00BEMY, OHH JIETKO
3alIOMHHAIOTCS M TAKKE JIETKO BOCTIPOU3BOIATCS, OYKBaIbHO «IIPUXOAST
Ha yM» Kak-TO BJAPYT, camu 1o cede. Ho mpoucxoaut 3To HE BAPYT U
He caMo 1o cebe. MyapocTh, HaKOIUIEHHAs 32 MHOTHE BeKa IIeJIbIM Ha-
POIIOM M OTpaskarollasi OCHOBBI €r0 CYIIECTBOBAHHUSA, 3aKPEIUISIETCS YKe
HE B CO3HaHHHM, a B cepe Oecco3HaTeNbHO, 1M0J00HO HAIIMOHAIBHBIM
00BIYasiM U TpaaulUsM. JTO 0COOEHHOCTh CO3HATEIBHO IMOJIB3YIOTCS
MaHUIYJISITOPbl CO3HaHUEM. Tak, B COBETCKOM T'OCYJapCTBE ObUIM Upes3-
BBIYAHO MOMYJISIPHBI MOCIOBUIBI-TO3YHTH: «KTOo He paboTaer, TOT He
ecT», «Kaxplii 32 Bcex, Bce 3a OAHOTO», «Uel0BeK YenoBeKy — APYT, TO-
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BapuIl U Opat» 1 Ap. Takum 00pazom, UCTIONb3Ys CBA3b A3bIKA C YPOBHEM
0ecco3HaTeIbHOr0, €ro 00yCIOBIEHHOCTh HALIMOHATILHBIMU TPAIHLIUIMU
U OCOOEHHOCTSIMH, MOKHO HE TOJIbKO OPraHU30BbIBATh, HO U CYIIECTBEH-
HO MEHSTh MUPOBOCIPUATHE LIUPOKUX MACC, IyTEM MaHUIYJIUPOBAHUSA
pa3IMYHBIMU 00pa3aMU-CUMBOJIAMH, OCOOCHHO CIIOBAMHU.

Ecnu 00paTuThesa K HOBOCTHBIM CIOKETaM COBETCKOM 3I10XH, TO MOXK-
HO OTMETUTh, YTO OHU COCTOSUIM CIUIOIIb U3 OTYETOB O paboTe MapTHH
U MPaBUTEIBCTBA, B KOTOPBIX €XETHEBHO MOBTOPSUIUCH OJHU M T€ XKe
WJeH, COOTBETCTBYIOLIME 3ajjayaM CTPOMTEIhCTBA HOBOTO oOIIecTBa
KOMMYHHUCTHYECKOro Tuma. IIpu mocTarouHoM pa3zHoOOpasuu Imeyat-
HBIX CPEJICTB MAacCOBOM MH(OPMALINHU, CUTYAIHsI Pa3BUBAJIACh B TOM K€
kimoye. [lonnmucunkaM pasHbIX MEPUOANYECKUX M3AaHUHN Mpeasiaraiach
MOBTOPSIIOIIAsACS HHPOPMaLUs, MPEACTABIAIONIAs OTYET O JOCTHIKEHUAX
coBeTckoro oobmiectsa. [Ipy 3TOM aKTUBHO JKCILTYyaTUPOBAIUCH CMBIC-
JIOBBIE KOMIIJIEKCHI, KOTOPbIE OBbLIIM pealn30BaHbl Ha YPOBHE CUMBOJIUKH
1 0pUIMATIBLHOTO S3bIKA, COYETAHUE KOTOPHIX OKa3bIBAIO Ha MacCOBOE
CO3HAHUE KOJIOCCATILHOE BO3/IEeHCTBIE. ECIu ceroHs Hac MOBCEMECTHO
OKPY’Kalo PeKJIaMHbIE LIUTHI, TO B COBETCKOE BpeMs JIJIsl BCeoOIIero 000-
3peHus npeaiaraauch 1o3yHru tuna «Hapon u naptus equnst!y», «Ilap-
Tus ¢ HaMu!» U cuMBOIIbI COBETCKOM BIIACTH. DTHU CUTHAJIBI COLTUAIEHOTO
0ecco3HaTeIbHOT 0, MPECTABISAIONINE COO0H POCThIE, MHOTOKPATHO O~
BTOPSIOLINECS MTOJIOKEHUS, C OJHON CTOPOHBI, IPUBOIAMIH K 0CIa0ICHUIO
KOHIIEHTpAllMM BHUMAaHUS HA €ro CMBICIIE U BCE IIy0Ke YKOPEHSIIUCH B
MacCOBOM CO3HAHHHM, & C APYIOH, MOCTOSHHO HATIOMHHAIH COBETCKOMY
YeJIOBEKY O TOM, YTO OH HEPa3pbIBHO CBsI3aH C MapTHEN U FOCY1apCTBOM,
00beIMHEH 001IeH 1enblo, 00eceunBaloLIeld CIUTHOCTE «S1» ¢ Ipyru-
MU YJIeHaMU coluyMa. B s3bIke MOSBIISUINCH U aKTUBHO MCIIOJIb30BaIHCh
Takue KJIHIIE, KaK «CTPOUTEIHCTBO KOMMYHUCTHYECKOTO», «I100e1a MH-
POBOTO MpoJieTapuaTa», «Pa3BUTOW COLMAIN3MY», «COLHAIBLHOE paBEH-
ctBo». [logo0Hast puTopuka obecreunBaia MaHUYISATOPAM-HUAEOIOTaM
JOCTH)KEHUE KOHKPETHBIX LIeJieid, Hanpumep, GoOpMUpOBaHHE ONpeaeaEH-
HBIX CTEPEOTHIIOB. DTH MeXaHU3MbI moapooHo aHanusupyet C. I'. Kapa-
Myp3a B pabote «Manumynauus co3HaHueM». Paccykmas o mporuecce
CTepEOTUIN3AINH, aBTOP JaHHOW PabOThI 3a1a€TCs BOIPOCOM: IOYEMY
co3nanue mroaer B ObiBiieM CCCP okaszanoch 6e33allUTHBIM, OYEMY
MHOTHE U3 COBETCKHUX JIIOJIEH yTPaTHIIN CIOCOOHOCTh pacCyk1aTh, HCXO-
Il U3 31[paBoro cMmbicia. OOBACHSAET OH 3TO TEM, UTO MHOTHE JIIOAU ab-
COJIIOTHO BEPUJIM B TO, YTO MOTJIO OBITh HAale4yaTaHo B Ta3eTe WK KHUTE.
U »Ta 0COOEHHOCTD, IO MHEHHIO aBTOPA, ObLIIa U SIBJIAETCS HCTOPUUYECKH
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U KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHOMW, TaK KakK «...B TOJIOBBI HECKOJIBKUX MOKO-
JICHUH BHEIPSIH HCKAXKAIONINN PeaTbHOCTh CIIOCO0 MOHUMATH O0IIECTBO
B €TI0 Pa3BUTHHU — TaK HAa3bIBAEMBIH 6).1b2APHbLU UCTIOPUYECKUT MamepU-
anusm...» [2. C. 378]. anbHelne paccykIeHUs] IPUBOIAT aBTOpa K
TOMY, YTO CTEPEOTHUIIBI, YKOPEHHUBIIHECS B MACCOBOM CO3HAHUH «IIIOXHU
COIMAJIM3Ma) SBIJIMCH BAXKHOM IPEAMOCBUIKOHN JIUTS Pa3BUTHUS YCIICITHO-
r'0 MaHUITYJIUPOBAHUS.

Hcnonp3yst Bo3AeHCTBAE HA SMOLMOHAIBFHO-UYBCTBEHHBIA YPOBCHD
MacCOBOTO CO3HAHUs, MaHHUITYJIATOPHI HUCIOJB30BAN XYI0KECTBEHHOE
HCKYCCTBO. B Xy0KecTBeHHOU TUTEpaType B COOTBETCTBUU C HOPMaMH,
JIUKTYEMBIMU COI[PEATN3MOM, IIPOBO3TJIAIIATIICE HACOJIOTeMbI COBET-
CKOM 3IIOXU, THPAKUPOBABIIHNE CTAHAAPTHBIN TUI MBIIUICHHS U ITOBEIC-
Hus. Bo3neiicTByromas cuiia UCKYCCTBa, TAKUM 00pa3oM, IIOCPEICTBOM
00pa30B-CUMBOJIOB, TiepeBoania B chepy OeccozHaTenbHOrO 00pasiibl
COIIMAJILHOT'O TIOBEACHUS COBETCKOTO UCIIOBEKA.

Ceronnsi, roBopsi 0 (heHOMECHE MAHUIYJIALIUN CO3HAHUEM, MbI YaIlle
BCETO CBSI3BIBAEM €0 C HACTYIUICHHEM OTPHIATEIBHBIX MTOCICICTBUH.
Ho Tak cimyuaercs nmanmeko He Bcernma. [lpuMeHeHHE MaHUITYJISITHBHBIX
TEXHOJOTUH MOXKET OBITh MCIOIB30BAHO VIS JOCTHXKCHHS TTO3UTHBHBIX
pe3yabpTaToB. VICIONb30BaHUE ONMMCAHHBIX BBIIIE MEXaHU3MOB BIIOJHE
MIPUEMIIEMO U JIOITyCTHMO, TaK KaK MaHUIYJINPOBAHUE CIIOBaMH-00pa3a-
MU MOET CIIOCOOCTBOBAThH CHATHIO TICHXOJIOTHUECKUX 0apbhepoB, IPeo-
JIOJICHUIO CKOBAHHOCTH, YMEHBIICHHUIO arPECCUBHOCTH — YTO BITOJTHE MO-
ket ObITh ucroiib30BaHo CMU. Kpome Toro, MaHHITYISITUBHBIE CIIOCOOBI
BJIMSIHUSI TIPU TTOMOIIH SI3BIKOBBIX CPEICTB M TEXHOJOTHI MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAHBI [UIS CO3[JAHUS UJICOJIOTUHU, KOTOPas CMOXKET BBICTYIIUTh
B Ka4yeCTBE PETYJSITHBHOIO MEXaHHM3Ma COIMATIBHOW W TOJUTHYCCKON
JKHU3HU 00IIecTBa. Mmeonorus 1omkHa COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHMSIM,
MPEIBSABIIEMBIM COBPEMECHHOCTBIO, JIOJDKHA OBITH HANPaBJICHHA HA pe-
[ICHUE HOBBIX COIUAIIBHBIX U MOJUTHIECKUX IIPOOIIEM, COOTBETCTBOBATh
HAIIMOHAIBHBIM U TOCYIapCTBEHHBIM HHTEPEcaM, a BHEAPEHHAS B MaCCO-
BOE CO3HaHKE, OHA JIOJDKHA JaBaTh MPEJCTAaBICHUE MaccaM O TOM o0riie-
CTBE, B KOTOPOM OHH HBYT. Takum 00pa3oM, MbI BUIHMM, YTO (POPMBI
Bo3zeicTBHs s1351ka CMU MOTYT CITy»KUTh OOIIIECTBCHHBIM HHTEPECaM U
«CTOSATH HA CTPAXKE» OOLIECTBEHHOTO OJIATOCOCTOSIHUS B CHIIY TOTO, YTO
ayJMBU3YyallbHBIC CPEACTBA MH(POPMAIMK 00JIAJAI0T OTPOMHON BO3/IEH-
CTBYIOILICH CHIIONH, peaTM30BaHHO B SI3bIKE U TEXHOJOTHSX HCIOIb30Ba-
HUSI SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
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YK 81°42

TA3ETA HA 3BAHATHAX ITO AHTJTHHCKOMY A3BIKY
B TEXHUYECKOM BY3E
(U3 OIIBITA PABOTBI C 'A3ETHBIM MATEPUA/IOM
B HEA3BIKOBOM BY3E)

JI. 1. OquHuoBa

B cmamve paccmampusaemcs gonpoc o pabome ¢ 2a3emHbiM Mamepu-
anom 6 8yze, nPoBOOUMCS AHAIU3 CIMUTUCIUYECKUX 0COOCHHOCMEl S3bIKA
2a3emHbIX CO0OWeHU, NPUBOOSINCSL NPUMEPLL U3 ONbIMA padomsl, a MAaK-
Jlce Oaromcest Memooudeckue YKa3anust no npoeedenulo 3ansimull no pas-
BUMUIO HABLIKOG PAOOMbL C 0OUECINEEHHO-NOTUMULECKUMU MEKCNAMU.

KuroueBbie cJI0Ba: 3arojioBOK, )KaHp, CTaThsl, BOMPOC (TIpodiiema), Tema.

Kakoe xonuyecTBO y'-Ie6HI)IX 4acoB HCO6XOIII/IMO BBIACIIATE HA YTCHHUC
" NEPEBOJ ra3€THBIX crareit B BY3€ U B KaKOM o0BeMe npeanaratb CTy-
JICHTaM Tra3eTHBIN MaTepI/IaJ'I? Ha kakue 0COOECHHOCTH Ta3eTHBIX CTaTeH
cIeayer 06pamaTB BHHMAaHUC CTYL[GHTOB? W kakum o6pa30M, C TOYKH
3p€HUSA METOANKHU, OCYIIECTBIIATH OTOT BU/ pa6OTI)I?

PabGora ¢ raseTHBIMH CTaThsIMH BCCraa 3aHumMalia OCO6y10 HUIITY B
TCXHUYCCKOM BY3€. 3TOMy BUOY pa60TI)I TPAAUIIUOHHO YACIACTCSA MECHb-
1€ BHUMaHMA, YEM pa60Te C TCKCTaMM I10 CIICIUAJIbHOCTH. A BCIb OC-
HOBHBIM HAa3HAYCHHUEM I'a3CThI BCCTAa OBLIO U OCTaeTCs (bOpMPIpOBaHI/Ie
O6IIICCTBCHHOFO CO3HAaHUsA, YTO OYCHb BaXXHO JJid CyHIECTBOBAHUS B CO-
ouyme. K COXAaJICHHIO, ceilyac HET BBIXOJa HaBbIKAM U YMCHUSAM YUTAaTh
" NIEPEBOAUTD NNOJIUTHYCCKHUE TCKCTHI. Ecimm paHbIIC yUalliuecsa CpeIlHeI\/'I
HIKOJIBI XOTh HECMHOI'0, HO 3BHAKOMMJIMCH C MHOSI3BIYHOM I‘aBCTOﬁ, TO cel-
qac (1'[0 OoIpocam CTy,HeHTOB) HHUKTO B IIKOJIC HC 3aHUMACTCA YTCHUCM
razeT. PaboTa ¢ raseroi Takxke JaBHO OTMEHCHa Ha Kypcax IOAroToB-
KN aClIMpaHTOB U COHCKaTellel K c/ade KaHIuJIaTCKOro MHHHUMYMa 110
HWHOCTPAaHHOMY S3BIKY, T.K. CTPYKTypa KaHAUJAATCKOTO 3K3aM€Ha II0-
MCHAJIACh, U 3aJaHUC - IPOYUTATh OTPBIBOK M3 Ia3€Thl U NEPCAATH €ro
COACPIKAHUC HAa MHOCTPAHHOM S3BIKC - 3aMCHCHO Ha Ilpyl"Oﬁ BH pa60-
Thl. TakuMm o6pa30M, HET HUKaKOU MPEEMCTBCHHOCTU MECKIY HIKOJ'[OI\/'I,
BY30M, acnI/IpaHTypoﬁ. Pabora ¢ MOIUTHYCCKHMH TEKCTAMH 3aMBIKACTCS
TOJIBKO Ha BBICHICC yqe6ﬂoe 3aBejieHre. Ho Hallla )Ku3Hb He JI0JKHA CTa-
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HOBHUTbCA MH(GOPMAIIMOHHO OenHee u3-3a majeHus uHrepeca Kk CMU B
uenoM. UTeHHUIo ra3eT B By3e CIEyeT YIeNATh JA0JDKHOE BHUMaHue. B
M0JIb3Y 3aHATUHN 110 YTEHHIO U MEPEBOJY T'a3€THBIX CTAaTe TOBOPUT TOT
(bakT, 4yTO Ta3eTa - UCTOYHUK HOBOH MH(popMaruu. Ee conepxaTenbHbIi
JMara3oH Ype3BbIYaiiHO IIMPOK, OHA COJEPKUT MHOTO TEM M MHOTO TIPO-
O5ieM, 3acIyKUBAIOIIMX BHUMaHUs yuTareneid. « COBpeMEeHHBIN MOAX0
K YTEHHIO Ta3eTHOr0 Marepuaia IpearnoiaraeT paccMOTpEHHE ero, mpe-
JKJIe BCEro, KaK MCTOYHHMKA WH(POPMAIIUU, HAIIPABIEHHOTO Ha YCBOCHHE
SI3BIKOBBIX eIMHUIL. [TocTOsIHHOE YTeHHE Ta3eTHRIX TEKCTOB CIIOCOOCTBY-
€T 3allOMHHAHUIO S3bIKOBOTO MaTepuaa, paclIupPeHUIO CIOBapHOro 3a-
rnaca, B KOHEYHOM UTOT€ — Pa3BUTHIO HAaBBIKOB YCTHOHM peu. ['azera oT-
paxkaeT coBpeMeHHoe cocTostHue s3bika» [1. C. 27].

Uro kacaeTcs KOJTUYECTBa 4acOB, KOTOPBIE ClieyeT OTBOJUTH Ha pa-
00Ty C Ta3eTHBIMU CTAThSAMHU, TO, 5 AyMal0, €AUHOTO MHEHHUS 3/I€Ch OBITh
He MoxeT. [Ipu coctaBienun padoueil mporpamMmsl kadeapa HHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB JIOJDKHA MCXOJIUTH U3 CBOMX BO3MOXKHOCTEH, T.€. B 3aBUCH-
MOCTHU OT OOIIEro KOJIMYECTBA YAaCOB, OTBEJICHHBIX HA U3yUEHHE JUCIH-
IUIMHBI, Kadeapa BeIIENsAeT KOHKPETHBIH 00beM YacOB Ha YTEHUE Ta3eThl
U ONpeAessieT KOJUYECTBO MEYaTHBIX 3HAKOB ra3eTHOTO MaTepHalia Io
ceMecTpam.

KaxoBbl 0c00€HHOCTH COBpeMeHHBIX Trazer? Ceifuac B ra3eTHBIX CTa-
ThSAX BBIPAKAIOTCS Pa3Hble MHEHHUS 110 OJJHOMY M TOMY K€ BOIPOCY, J10-
IyCcKaeTcss KpUTHKA B aJipec MpaBsAIUX KPyroB. UuTaTellb MOXKET MOJTY-
YUTh OOBEKTUBHYIO HH(POpMAIIHIO 0€3 BCAKUX MPHUKpac. B coBpeMeHHoi
razeTe MOXHO BHJIETh Pa3HbIe CIIOCOOBI MOJjauM MaTepuania, B TOM YHUC-
Jie U C DIIEMEHTAMU JKENTOH MPecChl, C MOIHBIM OTCYTCTBHEM LIEH3YPHI,
oOMJIMeM PEKIIaMHOr0 MarepHala, 3a4acTyl0 COMHUTEIBHOTO XapaKTe-
pa. Bce 3ToO MOYKHO OTHECTH K M3JIEPIKKaM «IeMOKPaTU3alUN» ra3eTHO-
ro koHTenra. Ho, B 1esoM, coBpeMeHHas rasera craja MHTEpecHee 10
COJIEpXKAHUIO. AHIIOA3BIUHBIA KoppecnoHaeHT razersl “The Moscow
News” Tim Wall gemurcs cBOMMH BIEYaTIICHHSIMA O paboTe B POCCHIA-
ckoif razere: “Back in early 2009, I never imagined that a state-run paper
could be so interesting”. «Emie B Hauane 2009 roxa s gaxxe He IpeAcTaB-
JISUT, 4TO TOCYAapCTBEHHAS ra3eTa MOKeT ObITh TaKOM HHTepecHOon» [5].

[TocTossHHBIME PYyOpHUKaMU Ta3eThl SBISIOTCS MOJIUTUYECKHE HOBO-
CTH, 9KOHOMHKA, SKOJIOTHUS, JOCTHKEHHUS HAyKH U TEXHUKH, 00pa3oBa-
HHUE, UCKYCCTBO, cropT. Cpeau KOPPECIOHIEHTOB ra3eThl ceifuac MHOTO
HOCHUTEJIeH sI3bIKa, YTO OKa3bIBAaeT OJIATOTBOPHOE BIIMSHUE HAa CTHIIb U
s13bIK cTaTeil. KoHeuHo, 4ynTaTh ayTeHTUYHBIE TEKCTHI CTYASHTaM I'opa3io
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CJIO)KHEE, TOTOMY YTO, KaK U3BECTHO, aHTJIMHCKUE ra3eTHbIE COOOIICHUS
BEChMa OTJIMYAIOTCSA OT PYCCKUX M3-3a2 YAaCTOI'O MCIIOJIb30BAHUs CIICHTa,
YKAprOHU3MOB, (Ppa3eosOTU3MOB, MOCIOBHI] U MOTOBOPOK, K KOTOPBIM
CJI0XKHO 10100paTh PyCCKUE COOTBETCTBHUSL.

Hanpuwmep, eciin TekcT B razeTe o3arianieH “Minister bares his teeth
on fluoridation”, To Hamo MoAYMaTh, MpeXIe YeM YIIOMHHATH 3yObl MU-
HUCTpA B IIEPEBOJIC. DTO BBIPAKCHUE 03HAYACT, YTO MUHUCTP 3aHSLT TBEP-
JIYEO TIO3UMITUIO TI0 KakoMy-To Borpocy [2. C. 53].

Boo01e, 3aroqioBKM B aHTIUICKUAX ra3erax OTIMYAIOTCS TEM, YTO
OyKBaJILHO OpOCAIOTCs B TJ1a3a, U MpPHU MEPEBOJC MX HA PYCCKHUIl SI3BIK
CJIeJTyeT, BO3MOXKHO, YIOTPEOUTh MEHEe HKCIPECCUBHBINA CTHIIb, COOT-
BETCTBYIOIIUI MPUHITHIM HOPMaM CTHJISI PYCCKUX Ta3erT.

PaccmoTtpum Gostee moipoOHO poIib 3arojoBKa Kak COCTaBIIAIOLICH va-
CTHU Ta3eTHOU CTAThH. 3ar0JIOBKY aHIIIMICKOW Fa3eTHOW CTaThU OTBOJIUTCS
oco0oe BHUMaHue. B HeM aBTOp nepeaaeT B KOHLIEHTPUPOBAHHOM (Gopme
OCHOBHYIO TeMy TekcTa. OOBIYHO IO 3arojIOBKY U MEPBOMY MPEATIOKEHUIO
MO>KHO CYJIUTh, O YeM FOBOPUTCS B cTaThe. Ho yacTo aBTOp HConb3yer Ta-
KO IIpHEM: OH IIPUBIICKACT BHUMAHUC YUTATEIICH 3ar0JIOBKOM, CYTh KOTO-
POTO JIMIIb KOCBEHHO CBSA3aHA C COJIEPKAHUEM CTaTbU, HO CaM 3aroJIOBOK
3HAKOM YHTATEITIO, BBI3BIBACT OMPEICICHHbIC aCCOIHAIIHH.

[IpuBeny npumepsl U3 HeaBHUX HOMepoB razeT “The Moscow News”
u “The Moscow Times”.

1. “Silence of the sheep” («Mon4yanue ATHAT» — Ha3BaHUE NU3BECTHOTO
aMepUKaHCKOro (hubma),

B cratbe, Ha caMoOM Jienie, peub UIET O CKaHAaIbHO U3BECTHON UCTO-
puu ¢ Pussy Riot.

2. “Back to the future”. («Ha3zax B Oyayiiee» — Ha3BaHUE HE MEHeEe
M3BECTHOTO aMEPHKAHCKOTO (BIIIbMA).

3. “Parties for everybody”. Ha3Banme cTaThbM accomMMpyeTcs ¢ Ha-
3BaHMEM IIUPOKO M3BECTHOHM IMecHH OypaHoBckux OaOymiek “Party for
Everybody”, ¢ koTopoii onr ycrienrHo BeICTynuiau Ha EBpoBuaennn. J{ns
MIPUBJICYCHUS BHUMAaHHSI YUTATEIICH K CTaThE aBTOP BBITOHO HCIIOIB3YET
MHOT'O3HaYHOCTH CJIOBa “party”. B neHCTBUTEIHHOCTH, B CTaTHE TOBOPHUT-
Cs O PA3JINYHBIX MOJUTUYCCKUX MAPTUSIX U MOJTUTHICCKUX JTBUKCHUSIX.

4. “Going to the dogs?” CmoBocoueranue “go to the dogs” mepe-
BOJIUTCS HA PYCCKUH SI3BIK KaK «KATHTHCS B MPONACTh, IOWTH ICY O]
XBOCT, OITYCTHTBCS, PA30PUTHCS, IIOMTHU MIPAXOM.

B Texcte ynomuHaercs reorpaduueckoe HazBaHue (Tononum) — Lon-

don’s Isle of Dogs, 4To u MO3BOJIMIO aBTOPY CTaTbU BOCIOJIb30BATHCS
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KITIOYEBBIM CIIOBOM “‘d0gs” M OTpa3uTh €TO B HA3BAHUH, HO B HHOM CMBIC-
Jie, IPUYEM UMEIOLIUM KOJIOPUTHBIA OTTEHOK.

5. “East side story”. MHOTUM 3TOT 3aroJIOBOK HAallOMHUT Ha3BaHUE
KYJIFTOBOTO aMepuKaHckoro mro3ukia “West Side Story” («Becrcaitn-
ckast ucropusi»») 1950-x roz0B u BriociencTeun kuHoBepcuu (1961r.).
Oro aganrtanus «Pomeo u [xynberts» B. Lllekcnupa kK aMepuKaHCKAM
ycnoBusiM. Ha camom nene, nasBanue “East side story” coBmamaer ¢ KOH-
TEHTOM CTaTbhH. B cTaThe roBOpUTCS 00 YMEHBIIEHUH CIIpOca eBpOIeii-
CKUX CTpaH Ha pecypchbl Poccun, U B CBSA3M C 3TUM poccuiickue (Gpupmsl
oOpalaroT cBoe BHUMaHUE Ha CTpaHbl BOoCTOKa, Kak Ha MOTEHLIUAIbHBIX
MOKYTIaTeJIeH ChIPbS.

6. “Guns and Butter” («Ilymku u macio»). MHe 3TO HAaIlOMHHIIO
“Kanonen statt Butter” — «mmymku BMecTo Maciay, pammcTCKUi JO3yHT,
MPU3BIBABIINI K BOOPYKEeHHUIO ['epMaHuu 3a cueT TpyaoBoro Hapoxaa [4.
C. 100], o no3yHT nepedpazupoBaHHbII

[IpuBeny npumep erie 0JHOTO CTUIMCTUYECKOTO IIpUeMa, UCIIOJIb3Y-
eMOro B 3arojoBkax. 3aroioBok ‘“Market Has No Appetite for Privatiz-
ing Apatit” o3HauaeT — «Y phIHKA HET JKEJIAHUS MIPUBATH3UPOBATh ATia-
TUT» (ANAaTUT — Ha3BaHUE IPOU3BOAUTENIS YIOOPEHUH). DTOT 3ar0JI0BOK
MpUMeyaTesieH TeM, YTO B HEM CBOEOOPa3HBIM pepeHOM 3ByUaT CJIOBa
“appetite” u “Apatit” (anrumiickoe cjaoBo “apatite” — anmatut). Co3Byune
9THX CIIOB M HEKasg CXOXKECTh B HAMMCAHUM JENAET 3aroJOBOK OPUTH-
HaJIbHBIM, TIOXOKUM Ha UTPY CIIOB.

B pesynbraTe TakMX CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB LIEJb JOCTUTHYTA.
[TyOnuKe UHTEPECHO MPOYUTATh CTaThiO ¢ OpockuM Ha3zBaHueM. OTcrona
MOJKHO CJIeNIaTh CJIeIyIOIINe BBIBOIBI:

1) npu orbGope cTaTeii Ha ONpeesIeHHYIO TEMY ClIeAyeT ObITh BHUMA-
TEJbHBIM, YTOOBI HE OIIMOUTHCA, T.K. HE BCET1a MOXKHO CYJUTh O KOHTEH-
T€ 110 3ar0JIOBKaM;

2) MHOT'/Ia 3aT0JIOBOK MOXKHO aJIeKBAaTHO MEPEBECTH TOJIBKO MOCIE 03~
HAKOMIJICHUS C COJIEpyKaHUEM CTaTbU.

W3 BblIENPUBEICHHBIX NPUMEPOB CTAHOBHUTCS TOHSATHBIM, [IOYEMY
WHOT/IA CTYIEHTHI, HaunHas padoTy HaJl IEPEBOJOM I'a3eThl, UCIIBIThIBA-
10T 3aTPyAHEHUS NPU NIepeBOJIe 3ar0JIOBKa CTaTbu. B 3TOM ciiyuae peko-
MEHyeTCs CHauaa NepeBeCcTH BCIO CTAaThIO, H TOJIBKO TOT/Ia CTAHOBUTCSA
MOHATHBIM CYTh 3arojIOBKa, T.K. 3a4aCTYIO 3arojIOBOK MMEET WHOCKa3a-
TEJIbHBIM CMBICI.

[Ipu ureHnu crateil W3 raszeTsl cieayeT oOpallaTh BHUMaHHE Ha TO,
K KaKoMy >KaHpy MPUHAIJISKUT YUTAEMbI MaTepuai. ['a3eTHbIe dKaHpBI
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OTJIMYAIOTCSI 0COOBIM crtocoOoM moaaun nHpopmanuu. [IpenogaBarens
JIOJDKEH CTaBUTH Tepe]] COOOM 3ajauy MoKa3aTh CTYJEHTaM BCE CTHIIU-
CTUYECKOE pa3HooOpa3ue )KaHPOB.

Ot1o — nundopmanus (cBegeHus o HakTe, He OTPAaHUICHHOM BPEMEH-
HBIMH PaMKaMH, HO BCET/Ia aKTyaJIbHOM Ha CETOJHSIIHMUN JeHb). [To co-
JIepKaHuio WH(OpMAIKsl Ype3BBIYAHO pa3HOOOpa3Ha: OHA OTPaKaeT
CETOMHAIIHUN JIeHb CTPaHbl M TUIAHETHI B OMUIIHANLHOW XPOHHUKE, W3-
BECTHUSX, PA3JIMIHOTO Pojia 00bsBICHHIX. MTHpOpMaIus — 3TO HE TOIBKO
CETOJIHSIIIHIE HOBOCTH, HO U COOOIIEHHUsS O MpoIuIoM. B TekcTe xaHpa
«HpOpMAID) PPa3eoTOoTU3Mbl HEYITOTPEOUTENBHBI, YTO CBSI3aHO C JI0-
KyMEHTaJIbHOCThIO coobmenus [1. C. 29].

KoppecnongeHuus — 3T0 apryMeHTHPOBAHHOE OMHMCaHue (paKTa Win
MpoOJIEMBI, HIIK aHAJIN3 U 00001IeHHE psijia (PaKTOB, CKPETUICHHBIX €JIUH-
CTBOM TEMbI. B KOppPECTIOHJICHITUN YKa3bIBAOTCSI IPUYHHBI SIBIICHUS U
JICITAFOTCSI BBIBOJIBI. BBIBOJIBI OTHOCSTCSI TOJIBKO K OINMUCHIBAEMBIM (paK-
TaM. JTO COOOIIEHNE aBTOPa, B KOTOPOM BBIPAXKEHO €r0 OTHOIICHUE U
muenue [1. C. 47]. norjga B KOHIIE CBOETO COOOIIECHUS aBTOP JeJIaeT
MPUMEYAHUE O TOM, YTO OH BBIPA3WJ CBOE cOOCTBeHHOe MHeHue: The
views expressed here are the author’s own.

KomMMeHTapuii — 3T0 orepaTHBHOE Pa3bsICHEHUE CYIIHOCTH U 3HAUe-
HUS 00IECTBEHHO-TIOUTHYECKOTO aKTyalIbHOTO COOBITHS, (haKTa, JOKY-
MeHTa. KomMmMeHTapuii MOKeT OBITh MCIIOIB30BAH KaK JUIS Pa3bsiCHEHUS
COOBITHSI, UTPAIOIIETO MOJIOKUTEIIBHYIO POJIb B )KM3HHU OOIIECTBA, TAK U B
HemsIX pa3o0adeHust HeraTuBHBIX siBneHuit [1. C. 57].

PenopTazk 3aHUMaeT cpeiu ra3eTHBIX XKaHPOB ocoboe MecTo. OH co-
YEeTaeT B ce0E CTPOTYIO JIOKYyMEHTAILHOCTh OTOOpaXEHUS JCHCTBUTEIb-
HOCTH C SIPKOCTBIO M300paskeHus. TemMoii pernopTaxa siBIsETCS OrpaHu-
YEHHOE BO BPEMEHU KOHKPETHOE COOBITUE, CBUJIETEIIEM WIIH YUaCTHUKOM
koToporo 0bu1 xypHanuct [1. C. 68].

Jlexcuuecknii cOCTaB Ta3eTHBIX CTAaTeW YpE3BBIUAHO pa3HOOOpa3EeH.
OCHOBHO CJIOH JIEKCUKH, YIIOTPEOJIIEMON B MOJIUTUIECKUX CTAThSIX — 3TO
oOmenuTeparypHast jekcuka. OOIieHaydHas JEeKCHUKa MPUCYTCTBYET B
MeHbIIeM o0beMe. UTo KacaeTcs Ciiosl JISKCUKHY, Ha3bIBAEMOW TEPMUHAMU,
TO 3JIECh YIOTPEOJISIFOTCS TIOYTH MCKITFOUYUTEIHLHO HAYYHbIE TEPMUHBI (HE
TEXHUYECKHe). B cTaThsix ynorpeOsitoTess TEPMUHBI U3 00JIACTH TIOJIUTH-
KW, YKOHOMHKH, MEIUIIMHBI, 00pa30BaHusl, KyJIbTYpPbl, HICKYCCTBa, CIIOPTA.
OTtMmeuaeTcs 4acToe yrnorpeOieHne nMeH COOCTBEHHBIX, B TOM YHCIIE aH-
TPOMTOHUMOB (MMEH HCTOPUYECKUX JIMIHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX JCATENeH,
YVUEHBIX, IMHCATENICH, AesTened UCKYCCTBa, MOMYJSIPHBIX CIIOPTCMEHOB,
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MEPCOHAXKEH XyJI0KECTBEHHOM JUTEPaTypbl); TOIIOHUMOB (Teorpaduue-
CKHMX HA3BaHWI); HA3BaHWH MAPTHUH U OpraHU3alMi; TOCYIAPCTBCHHBIX H
OOIIECTBEHHBIX yupexaeHui. [lonutuueckue cTaTbi U300MIYIOT UHTEP-
HAIMOHAJBHON JICKCUKOHN, HEOJOTH3MAMHU M 3aMMCTBOBAHHSIMHL.

B cTarhsax Ha BHENIHENONIUTHYCCKHE TEMbI YaCTO YIIOMUHAIOTCS pea-
JIUM Pa3HBIX CTPaH, YTO MPUBOAUT K YIIOTPEOICHHUIO B CTAThIX CICHIOB,
XKaprouusMoB. [Ipumep mpoQeccHOHATBHBIX JKAaprOHH3MOB OHpPKEBU-
koB — bear u bull. «MenBenp» (bear) couBaet ueny, «0bik» (bull) roHuT
ueny BBepx [6. C. 17]. Ilpumep nonurudeckoro cienra — “foe” BMecTo
“enemy” (Bpar, IPOTUBHUK).

B razere BcTpeuaercs 60J1b110€ KOJTMYECTBO JATUHCKUAX COKPALLICHHIA:
pros and cons — 3a ¥ IPOTHUB; VS. — MPOTHUB. Tarke 4acTo ynoTpeOstoTes
YCTOWYHBEIC CIOBOCOYETAHHMS: in turn (B CBOIO ouepenn), in fact (dak-
TUYECKH, Ha caMoM jeiie), honestly speaking (uectHO TOBOpS), no doubt
(HecoMHeHHO, 0e3 comHeHus ), without question (BHE BCSIKOTO COMHE-
Hus), first and foremost (mpexxe Bcero, B MepBYIO 04€pe/lb, BO-IIEPBBIX ),
in general (BooO1ie, B 0011eM), in essence (10 CYIIECTBY).

l"a3eTHBIC CTATHH OTIMYAIOTCS YaCTHIM UCIIOIB30BAHHEM Pa3IUUHBIX
ab0peBuaryp. OcoOCHHO YacTO B ra3eTax BCTPEUAIOTCS Takue abOpeBH-
atypsel, kak: PM (Member of Parliament), FBI (Federal Bureau of In-
vestigation), CIS (Commonwealth of Independent States), UN (United
Nations), R&D (Research and Development), WTO (World Trade Or-
ganization), PR (Public Relations), CEO (Chief Executive Officer), VIP
(Very Important Person), BP (British Petroleum), EU (European Union),
GDP (Gross Domestic Product), VTB (Vneshtorgbank), APEC (Asia Pa-
cific Economic Cooperation), OPEC (Organization of Petroleum Export-
ing Countries), IT (Information Technology), VEB (Vnesheconombank),
10C (International Olympic Committee), BRICS ( Brazil, Russia, India,
China and South Africa — 3TOT aKpOHUM-HEOJIOTH3M CO3/1al IKOHOMHCT
Jim O’Neil B 2001 roxy), IMF (International Monetary Fund), FSB (Fed-
eral Security Service) etc.

SI3BIK TA3€Thl — YaCTO aBTOPCKUI, SIMOLIMOHAIBLHO OKpalleHHbIH. OH
M300UITyeT IOCIOBUIIAMHU, TIOTOBOPKAMH, Pa3rOBOPHOM JIEKCUKOM, MaJlo-
YIIOTPEOUTENBHON JICKCHKOH, YIOTpeOICHNE KOTOPOU MPUHSITH CUUTATD
OKKa3MOHAJIbHBIM, T.€. OOYCJIOBJICHHBIM CHEIHU(PHUYECKUM KOHTEKCTOM
WY WHABUIYIEHBIM BKYCOM.

B craThsax 4acto ynorpeOisioTcs CTepeoTUITHbIE CI0Ba U Ppasbl, KO-
TOpBIE MOXKHO OTHecTH K kiumie. Cpeau Hux kiumie: all things consid-
ered — yuuThIBasl Bce BhINIeCKa3aHHOE; to be in the same boat with — ObITh
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B oJHOH ynpsikke; the beaten track — nporopennas nopoxka; castles in
Spain — Bo3aymisble 3aMk, U T. 1. [3. C. 73].

Hanpuwmep, B onHON U3 cTarei o cTuxuitHOM OencTBuu B KpbiMcke
MHE BCTPETHIIOCH IIPE/IOKEHUE:

“After the typhoon, I could not help but compare South Korea’s ap-
proach with the devil-may-care attitude of local authorities in Russia.”

«ITocne TaitipyHa s He MOT HE CPaBHUTH MOJXOJ (K PEIICHHUIO MPO-
6nembl) CeBepHoii Kopen ¢ HaruieBaTelIbCKUM OTHOIIEHHEM MECTHBIX
Biacteil B Poccum».

Brpaxenue “the devil-may-care attitude” o3HauaeT — HarUIeBaTeIb-
CKO€ OTHOIIICHHUE, BCE TPHIH-TPaBa.

B a70i1 ke cTaTbe:

“While the Russian opposition blamed the government and while lo-
cals in the Krasnodar region pointed fingers at each other — lost in the
debate was the fact that ...”

«IToxa poccuiickas onmo3uius OOBHHAJA MPABUTEIBCTBO, U IOKA
MecTHbIe xkuTean KpacHomapckoro kpas OOBUHSUIM YT Apyra, B CIIO-
pax 3arepsics TOT (hakT, uTo...»

Bripaxenue “to point fingers at each other” o3nauaeT - OOBUHSATH
Apyr npyra.

B npyroii craree untaem: “The so-called “tightening of the screws”
in Russia continues — now with two controversial laws aimed at govern-
ment critics.”

«B Poccun npogomkaeTcsi Tak Ha3bIBAEMOE «3aKpydHMBaHUE Taek» —
Tenepb MOCPEICTBOM JIBYX IPOTUBOPEUNBBIX 3aKOHOB, KACAIOLIUXCS KPH-
TUKHU TIPABUTEIHCTBAY.

Knume “tighten the screw” mepeBoanTcsi — MOBBIIATE TPEOOBAHUS,
YCUIIUBaTh CTPOTOCTH, OKAa3bIBaTh JABICHHE = 3aKPy4HUBaTh, 3aBUHYH-
BaTh raliku.

CrynenTam, 5 1ymaro, OyJIeT HEMIOHATEH TaKOH 3arojioBoK, Kak “Bas-
trykin Ate His Words”. B nepeBogax CTyJIEHTOB 4acTO MPUCYTCTBYIOT
OyKBaJM3Mbl, a OyKBaJIbHBINA MepeBoa: «BacCTPBIKMH CHENl CBOU CIIOBAY.
Kimme “to eat one’s words” o3navaeT «OpaTh CBOM CJIOBa Ha3ajy, Clic-
JIOBATEJIbHO, MPABUIIbHBINA MEPEBOJ 3aroyioBKa: «bacTphIKMH OTKa3aics
OT CBOMX CJIOBY.

Eme onun npumep. Ha 3aHsATHM CTYOEHT 3aTpyJHHICS NEPEBECTH
MIpeI0KEeHUE:

“The Kremlin’s ears are clearly visible behind this barrage of restric-
tions on public activities.”
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K cnoBocoueranmio “one’s ears are visible behind smth.” Ms1 mogo-
OpaJii pycCcKOe COOTBETCTBHE - «BHIETh, OTKY/Ia HOTH PacTyT», T.€. I0-
HUMATh, KTO CTOUT 3a 3TUM, Ybsl pyKa PYKOBOJIUT THM.

[epeBo MOMTyYUIICS MEHEE YKCIPECCUBHBIM, HO CMBICI MPEIOKE-
HUSI yIAJIOCh MEpeaTh JOBOJIBHO TOYHO: «3a TOH Mperpamoi u3 orpa-
HUYCHHH (32 STUMH OTPAHUYCHUSIMU) HA OOIIECTBEHHYIO NESITEIbHOCTh
SICHO BUJIHA pyka Kpemirsay.

Bce BhIIICIEpeUnCICHHOE, KOHEYHO, CO3/IaeT MPOOJICMBI TIPH MIEPEBO-
Je TEeKCTa. 31eCh Ha MOMOIIb CTyACHTaM MPHXOIUT (Ppa3eooruuecKuil
croBapb. ToKOBaHME HEKOTOPBIX JICKCUYCCKHUX CAMHHUI] MPEIOIaBaTelieM
WU C TIOMOIIBIO CIIOBAPsI, HECOMHEHHO, PACIIUPSCT KPYro30p CTYICHTOB.

[Ipu oTOOpE ra3eTHHIX CTATE sI PYKOBOACTBYIOCH CICAYIOIIUM MPUH-
nunoM. Ecnu ra3eTHbIi MaTepuan qaeTcsl CTyJCHTaM Ui BHEayTUTOp-
HOTO YTEHHMs, TO MPEJUIararo CTyIeHTaM TeMbl Ha BEIOOpP. B aTOM citydae
paboTa ¢ TeKCTaMH HOCUT IIepeBOIUCCKUil XapakTep. Takoil Bua paboThl
MIPOBOIMTCS CO CTYACHTaMHU 1—2 KYpCOB M UMEET LIENbI0 HAYYUTh CTY-
JICHTOB YHTATh U MEPEBOJUTH ra3eTHHIC CTATHH.

Co crynentamu 3—4 KypcoB LIeNecOOOpa3HO 3aHUMAThCS ayIUuTOp-
HBIM YTEHHEM Tra3eT, KOTAa CTYACHTHI YKe 3HAKOMBI C BUJaMH UYTCHUS
TEKCTOB. TeMaTnka TeKCTOB MOXKET OBITH JIF00OH, HO JIydllie MoJ0upaTh
TEKCTBI IO OIpEICICHHON TeMe. TeMaTH4eCKu MOJ00paHHBIE TEKCTHI
MO3BOJIAIOT OoJiee NTyOOKO MOHATH IPOOIIEMY, U3YUHUTh JICKCHKY IO TEME
C LIENBIO TATBHEHINET0 YCTHOTO 00CYKIICHHS TaHHOH TEMBI.

HUrak, npenogaBaTearo HEOOXOMMO MOJ00paTh TEKCT Ha OIPEICIICH-
HYIO TEMYy H CIeNaTh JOCTATOYHOE KOJUYECTBO KOIUH Ui CTYACHTOB.
Ha 3ansitun yaensercs BHUMaHUE Pa3BUTHIO YMCHUS YUTATh AHTTTHICKUE
TEKCTHI PO ce0sl ¢ LENBI0 U3BJICUCHUs] HEOOXOMUMOI HHPOPMAIIH, TIO-
CJIC YEeTO BBIMOJHSIIOTCS YIPAKHEHUS HA TIOHUMAHUE CONCPKAHUS TIPO-
guTaHHOro. Eciu mpobiieMa HOCUT CIOPHBIN XapakTep, TO MOXKET CIy-
JKHUTh XOPOILINM CTHMYJIOM ISl OOCY)KICHUS B ayAUTOPHU U BBIPAOOTKU
COOTBETCTBYIOIIMX IPHEMOB BeACHUs Muckyccuil. Ho mpeaBapurenbsHo
JOJDKHA OBITH MpOBeIeHa paboTa co CTYICHTAMH IO CHITHIO JIEKCHYe-
CKUX M IpaMMaTHYCCKHX TpyaHOCcTeld. HeoOXomumo naTh CBEICHHS O
MaJIOM3BECTHBIX PEANUSX TOW CTPAHBL, O KOTOPOH HIET pedb, CIU Ta-
KOBBIC HMeIOTCs. J[i1st Goee riryOoKOro MOHUMaHHUs COACPIKAHMS TEKCTa
HEOOXOJMM CITHCOK CJIOB M YCTOMYMBBIX CioBocoueTaHuid. J{ist 3akpe-
TUICHUSI TTOJYYEHHBIX 3HAHUHN B O0JIACTH JIGKCUKH, a TAKXKE JJIsI Pa3BUTHUS
HABBIKOB YCTHOW PEYH IOJE3HO MPOJETATh JIEKCHKO-TPAMMATHICCKUE
YIIPaKHEHUSL.
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Temamu g 00CYXJIEHHS Ha 3aHATUSX MOTYT OBITb TEMBI U3 00-
JIACTH TIOJIUTUKHU, HKOJIOTUHM, SKOHOMHUKH, TEXHUKH. DTO, KaK MPaBUIIO,
Ba)KHBIE U INI00aIbHBIE TEMBL. TeMbl MOTYT KacaThcs 00Jiee KOHKPETHBIX
mpo0iieM, TakuxX Kak: BBeneHue HeH3ypsl B CMU, 3amper Ha KypeHHe
B OOILECTBEHHBIX MECTax, MpolieMbl B 001acTu oOpa3oBaHus (HampH-
Mep, HEOJAHO3HAYHOE OTHOILIEHHE oOIIecTBeHHOCTH K EI'D), Bompochl,
CBSI3aHHBIC C MOJIB30BAHUEM MHTEPHET. JTO T€ NMPOOJIEMbI, C KOTOPBIMU
KaKIBIH MOKET BCTPETUTHCA B PeaIbHOM KU3HU.

[Ipu KoyeKTUBHOM paboTe ¢ ra3eToi B ay IMTOPHUH 51 pEKOMEH0BajIa
OBl IIPEroIaBaTeli0 CTaBUTh Tepes co0o0il clieayrone yueOHO-MeTOA1-
YEeCKHUe LEeNH:

1) 03HAaKOMHTH CTYJIEHTOB C MHTEPECHBIM IO COJAEPKaHUIO MaTepua-
JIOM, TAKUM CIIOCOOOM MOTOJIHSISL Oara)xk 3HAaHWH CTY/IEHTOB;

2) 10OUTHCS MOJHOTO MOHUMAHHUS COJIepKaHMsI TEKCTa IMyTeM U3yya-
foero (yriay0JleHHOr0) YTeHHS, IPEBAPUTEIILHO CHAB JIEKCHYECKUE U
rpaMMaTHYECKUE TPYJHOCTH;

3) oCyIIeCTBUTh KOHTPOJIb IOHUMAHUS COAEPKAHNUSA TEKCTa C TIOMO-
LIbI0 BOIIPOCHO-OTBETHBIX yIpakHeHUH U 3aganuii Tuna: Find some facts
in the text to prove its title; Find the part of the text related to ...; Find
facts (examples) to prove (to explain) the following... etc. MoxHO Takxke
COCTaBUTH MPEUIOKEHUS, YTOObI CTYJCHTBI ONpPENSIHIN, BEPHBIM WU
HEBEPHBIM ABIISIETCS 9TO yTBEepkaeHHe (true or false);

4) obecrieuuTh MOBTOPEHHE W 3allOMUHAHUE JIEKCUKU B YINpax-
HEHHUAX, 3apaHee COCTABJIEHHBIX IperojaBareyieM. DTO MOTYT OBITb
YOPaKHEHUS Ha HAXOXKJICHHE AHTJIMHCKUX SKBUBAJICHTOB B TEKCTE,
MOJCTAHOBOYHBIE YIPAXKHEHUS, YIIPAKHEHHUS] HA CUHOHUMBI, aHTOHH-
Mbl. MOXKHO TPEIJIOKUTh YNpPa)KHEHUSI Ha MepeBOJ MPEeIIOKEeHUH ¢
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKHUNA, YTO J1aeT BO3MOXKHOCTb 3aKPEIHTh
ACCOIIMATUBHBIEC CBSI3U MEXKAY PYCCKMMH U aHTIIMHCKUMHU SKBUBAJICH-
TaMu. Takke MOKHO IONPOCUTH CTYJIEHTOB 3aJ1aTh BOMPOCHI K KaXK/0-
My ab3ally WM BeIOpaTh OCHOBHYIO HH(popMaLuio 1o ad3amnam. Jlekcu-
YECKHE YIPAXKHEHU aKTUBHO CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO YMEHHUS BECTH
Oeceny-IUCKYCCHIO;

5) moOyAuTh CTYIEHTOB MPOBECTU OOCYKJIEHHE MPOYUTAHHOTO Ma-
Tepuaia (Iuajioru, Oecena-IucKyccHs, MOHOJIOTHYECKHE BHICKA3bIBAHUS
CTYJIEHTOB). JIJIsT 3TOTO CTYJIGHTOB HEOOXOAMMO 03HAKOMUTH ¢ “Opening
Phrases”: This article is headlined... (deals with ..., concerns the ques-
tion of ..., discusses ...); I’d like to say a few words about ...; Let me
start by ... etc.
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[IpuBeny npumep U3 npakTuku. Ha 3aHATHAX, OTBEAEHHBIX IS pa-
0OTBI ¢ ra3eTol, 1 mpejyiaraina cratbio u3 razersl “The Moscow News”,
o3arjiasneHHyto “Russia Aims High in Supercomputing”. B ctartbe peus
UJET O CO3JaHUU CYNEePKOMIIbIOTEepa HeOObIYaliHOW MOIIHOCTH. [laHHas
Tema («BpluncnurenbHas TEXHUKA») YMECTHA HA 3aHATHIX B TEXHHUYE-
ckoM By3e. OHa IO3BOJISIET, C OJTHOW CTOPOHBI, paboTaTh C ra3eTHBIM Ma-
TepUajoM, a, C IPYroil CTOPOHBI, 1a€T BO3MOXKHOCTb IMOIMOJIHUTH 3arac
00IIeTeXHUYECKONH M TEPMHHOJIOTUYECKON JIEKCUKH, HEOOXOIUMON ISt
paboThl C HAYYHO-TEXHUYECKOH JInTepaTypoi. CTaTbs CONEPKUT OOJb-
I0e KOJMYECTBO abOpeBHATyp, €IUMHMII MOIIHOCTH, Ha3BaHUU (upm,
BBIIYCKAIOLINX MOJ0OHbIE BBIUMCIUTENIbHBIE MalluHbL. Bcee 3amanus K
TeKCTy (ToJIkoBaHUe cioBa “petaflop”, akpoHMMOB, a TaKke BOIPOCHI K
TEKCTY U pa3jMyHbIe YIIPaKHEHHs) ObUIN TOATOTOBJICHBI 3apaHee B BUE
pasnarounoro mMatepuana. [locne uzyuatomiero yrenus (10—15 munyr),
MIPOBEPKH MMOHUMAHUS COJIEPIKAHUS CTaTbU W 3aKpErIeHHs JIEKCUKHU 110
TEME Ha MPEIBAPUTENBHO MOJATOTOBICHHBIX YHNPaXXHEHUSAX, CTYACHTHI
BBITIOJIHSIIN 33JaHKe N0 Pa3BUTHIO HABBIKOB U YMEHUH YCTHOM peuu —
COCTaBWJIM Ha ypOKe HeOOJIbIINe JUalord 1o teme. Hanpumep, MOKHO
OBLIO COCTABUTH AUAIOT MEXY ABYMS CTYACHTaAMH, HHTEPECYIOMIMMUCS
JAaHHOW MHHOBAIMEH, JUAJIOT MEXKIY KOPPECIIOHIEHTOM ra3eThl U Ipe-
craBuTelleM poccuiickoit pupmel T-Platforms, muanor Mexmy coTpyaHu-
koM (upmbl T-Platforms u xosuieroi u3 Apyroro NpeAnpUSATHS U T.IL.
JloMalHuM 3alaHueM ObLIO: MOJrOTOBUTE YCTHOE COOOIIEHUE O CyIep-
KOMIIbIOTepe, Ha3BaHHOM «JIOMOHOCOBY. [IJi MOATOTOBKM OMAIIHETO
3aJlaHusl 5 IPeIoKKIIa CTYACHTaM IUIaH Mepeckas3a TeKCTa B BUJE CXEMBI
CrynenTtam ObUIHM ITPEJOCTABICHBI TAKXKe KIIIOUYEBBIE CIIOBA.

Key words: data processing, capacity, to install, to upgrade, to go into
operation, to conduct studies

[Ipu KOHTpOJIEC BBHINOJIHEHUS JOMAIIHETro 3aJaHus BBIICHUIIOCH, YTO
4acTh CTYACHTOB IOATOTOBHJIA YCTHBIH paccka3 MO MNPeAsIoKEHHOMY
IIaHy (Kak Ha3bIBAETCSl CYNEPKOMIIBIOTED, TJIe U KeM pa3padoTaH, rie
YCTaHOBJICH, KAKOBBI €r0 XapaKTEPUCTHKH, KaK 4aCcTO MPOUCXOIUT “‘Up-
grading” — «OOHOBJICHHE», B KaKUX 00JACTAX HAYYHBIX MCCIEI0BaHUN
OH IIPUMEHSETCS U T.11.) A Jpyras 4yacTb CTYJEHTOB IIOATOTOBHUIIA OoJiee
MOJIPOOHYI0 TPE3EHTAIMI0 HOBOTO YCTPOMCTBA, MCHIONB3YS IOMOJIHH-
TenpHy0 nHpopMarmo u3 “Wikipedia”, uro, 6e3yciIOBHO, CBUICTEIb-
CTBOBAJIO O TBOPYECKOM MOAXOJIE K BHITOJHEHHUIO JOMAIIHErO 3aJaHuUs.

[Ipu npuemMe BHEay IUTOPHOTO YTEHHS y CTYJEHTOB MPOBEPSIOTCS Ha-
BBIKM TIepeBOJIa OJUTUYECKHUX CTaTel. 37ech MOKHO JaTh 3a/laHUe CTY-

106



Hzoixk CMHU

JICHTY OTIPEACIIUTh JKaHp Ta3eTHOW CTaThH, KOTOpasi €My JIOCTallach JIJIst
JIOMAIIIHETo TMepeBojia. PaboTa ¢ OTIENBHBIM CTYJEHTOM Bceraa Tpedy-
€T WHUBUAYaIHLHOTO TI0JIX0/1a. BceM W3BECTHO, UTO OJHUM CTYJISHTaM
MpU TIEpeBOJIe TPeOyeTCsi OOJbINE TOMOIIU MPETOIaBaTENsI TI0 Pa3bsc-
HEHUIO TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP, JIGKCHUECKUX 00OPOTOB, UCIIPABIIC-
HUIO OMIMOOK W HETOYHOCTEU. J[pyruM cTyeHTaM B OOJIBINEH CTEreHU
TIOMOTAIOT XOPOIINE 3HAHUS TPAMMATHUKH, SI3bIKOBAsT JTOTaka. S cuuraro,
YTO TMPEINOo/IaBaTelb JOKEH (PUKCHPOBATH OIMMOKUA KaXKJIOTO CTYJICHTa
C IEJIBI0 TOMOYB €My Pa300paThCsi B HUX, a HE C IENIbI0 YIUYCHUS B He-
3HaHWM TPaMMAaTUKH, KaK MHOT/IA JIeJIAl0T MpernoaaBarenu. Ecim ommoku
CTYJICHTOB THUIIMYHBIC, TO PEKOMEHYETCsI TIOBTOPUTH ATOT pa3jiesl BCEM
BMECTE Ha 3aHATUU IO IOBTOPEHUIO IPAMMATHUKH.

YrowmsiHy eie 00 0JTHOM BUI€ paOOTHI ¢ Ta3€THBIMU CTaThsIMHU. B 1ie-
JIIX Pa3BUTUS Y CTYJCHTOB HABBIKOB O3HAKOMUTEIILHOTO UTEHUS U, HE
B TIOCJICJTHIOIO OUYepe]ib, M3-3a JMe(UIUTa BpEMEHU Ha 3aHSTHSIX, HHOT]IA
MOYHO IMPAKTUKOBATh ATOT BHJI pa0OTHI C ra3eTHOU cTaTheil. [Ipu urennun
C 00IIMM OXBAaTOM COJIEP KaHMsSI HAJ0 CYMETh M3BJIeYb OCHOBHYIO HH(OP-
MAIIUI0 U3 TEKCTA, MIOHSATh, O YeM UJIET peub. ECIIH ra3eTHbIN TeKCT jKaH-
pa «uHpOpMAIU», TO MO 3ar0J0BKY W MEPBOMY MPEIJIOKEHUIO TEKCTa
MOYHO OTIPEJICIIUTH TEMY COOOIIEHUS, BPEMsI, MECTO COOBITHUS, JCHCTBY-
rorriee Jnio. HezHakoMble C10Ba M BEIPAXKEHUsI, KOTOPBIE HE MEIIAIOT T10-
HUMaHUIO CMBICJIA TEKCTa B I[EJIOM, MOKHO HTHOpUpOBaTh. Heobxomumo
(C TOMOIIIBIO CTIOBAPsT) BBISICHSATH 3HAYEHUE TOJIBKO TE€X CJIOB M BhIpaX<e-
HUM, 6€3 KOTOPBIX HEIb3sI MOHSATh OCHOBHOE COJIEpKaHuE.

CyMMupysl BCE BBIIIIECKA3aHHOE, MOXHO CJEJIaTh BBIBOJ O TOM, UTO
paboTta 1o mepeBojIy Ta3eTHBIX CTaTeH JOKHA BECTHCh Ha PETYJISIPHOU
ocHoBe. [IperogaBarens JOJDKEH YYUTHIBATH Pa3HOOOpa3HMe Ta3eTHBIX
JKaHPOB, 0OCOOCHHOCTH SI3bIKA TA3€THBIX COOOIIEHUH U JIOHOCHUTD ITH CBE-
JICHUS JTO CTY/ICHTOB. B OOJBITMHCTBE CIy4yaeB MPEIoaaBaTelb JTOJDKEH
MIPOBOJIUTH OTPOMHYIO pa0OTy IO TOJIOTOBKE K MPOBEJICHUIO 3aHSATUH
T10 Ta3eTe, ¢ TeM YTOObI 32 MUHUMAIHLHO KOPOTKOE BpeMs JOOUTHCS OIIy-
TUMBIX PE3YJIbTATOB U MIOMOYb CTYJCHTAM JIOCTHYh KOHEUHOMU IIeJIN: Ha-
YUHUTHCS YUTATh U IOHUMATh MIEPUOJIUKY HA aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
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ABTOPCKHE HOBOOBbPA3OBAHHA B COBPEMEHHBIX CMHU:
TUTIOJIOTHYECKHH H ® YHKIIUOHA/IbHBIH ACIIEKTBI

A. B. CunopeHnko

Cmamus noceauena anaiu3y OKKA3UOHANUIMOS 8 MEKCMmax cospe-
mennvix CMHU. Aeémop evloensiem mpu epynnvi c08 8 3a8UCUMOCU OM
UX COOMHECEHHOCMU C 0003HAYAEMBIMU PEATUAMU.

KuroueBble ¢j10Ba: OKKa3HOHAIU3M, KCIIpeccuBHOCTH, CMU.

ABTopsl nyOnukauuii B CMM MIrHOBEHHO pearupyroT Ha HOBBIE SIB-
neHust U (HakThl OOLIECTBEHHOM M3HHU, KOTOPBIE MPU CBOEM BO3HHK-
HOBEHMU TpeOyroT ompenenéHHol HomuHanmu. OcoOblii mHTEpec i
WCCIICJIOBAHUS MPEACTABISAIOT OKKAa3MOHAJIBHBIE CJIOBA, T. €. «PEUeBbIC
SIBIIGHUS], BOSHUKAIOIIKE T10]1 BIUSHHUEM KOHTEKCTa, CUTyallud PeueBOro
OOIIEHHUs U OCYLIECTBIEHHS KaKOTo-THO0 aKTyaJbHOrO0 KOMMYHHKa-
TUBHOTO 33/IaHUs, TJIABHBIM 00pa3oM JJIsl BEIPaXKEHUS CMbICIIa, He00X0-
JUMOTO B JJAHHOM CJIy4ae; CO3JAloTcsl Ha 0a3e MpOIyKTUBHBIX/HEMPO-
JOYKTHBHBIX MOJENIeH M3 MMEIOLIETrocsl B CTPYKTYpe sI3blka MaTepualia
BONPEKHU CIIOXKHUBILIeHcs aurepatypHoid Hopme» [1. C. 383].

B pesynbrate HabMOACHUN HAJ Ta3eTHBIMU MyOJUKAUSAMH TOCTE -
HUX JIET HaMU OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO OKKa3MOHAIM3MBbl Ha OCHOBE UX
COOTHECEHHOCTH C 0003HAYaEMbIMHU TOHATHAMH, SBICHUAMH, (pakTaMu
MOJKHO pa3fesuThb Ha TPU TPYIIIIHL.

1. CioBa, o003HavaroIne eAMHUYHbIE sBIeHUs. Takol OKKa3HoHa-
JIU3M CYIIECTBYET B ONPENEIEHHOM KOHTEKCTE M Yallle BCEro HE MOXKET
BBIITH 3a €ro Mpeaesbl, CTaTh «IIOJHOLIEHHBIM» CJIOBOM, T.€. BOWTH B
oO1ee yroTpeOieHue.

OcHOBOI1 17151 cO31aHMs 1T0T00HOM €TUHHIIBI MOXKET SBIISATHCS OIpeie-
nénHas HeoObIuHas cutyanus. Tak, razera «Kommepcant» (19.04.2010)
MOMECTHIJIa PeropTak 1oJ Ha3BaHueM «Bnaaumup I[lyTuH moObiBan B
LIKype Me08ed0102a», PACCKa3bIBAIOIINN O TOM, KaK MPEMbep-MHUHUCT]P
Poccun nocetun ApKTHKY M y4acTBOBaJl B ONEpALMU 10 CIIaceHHIO Oe-
noro mensess. JIeKCHYecKuii OKKa3MOHAIM3M Med8e)oioe TIPUBJIeKaeT
BHUMaHHUE 4uTaTessl OJarofapsi acCOLMATUBHBIM CBS3SM C CHMBOJIOM
naptuu «Ennnas Poccusi» u pamunueit 1. A. Mensenesa.
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l'azera «Bpems noBocreit» (28.04.2010) nmumer o HOBOM corJaiie-
Huu Poccum u Ykpaunsl o YepHomopckomy (hioty B cratse «JloroBop
npomen siuyeduxayuion. OKKa3UOHAU3M sliyedurayus 0003HAUAET
B JJAHHOM KOHTEKCTE TOIBITKY oOcTpesia KYpHUHBIMH SHIIAMH CIHKEpa
YKPaWHCKOTO MapjaMeHTa cO CTOPOHBI OMMO3HUIIMU BO BPEMs rojocoBa-
HUS 110 HOBOMY JIOTOBOPY MeXy rocyaapctBamu. CiioBo 00pa3oBaHoO ¢
TOMOIIBIO CpaleHus (iyo+pamughuxayus) N MO3BOISET EMKO M IKC-
MIPECCUBHO 0XapaKTEPU30BAThH OIMCHIBAEMYIO CUTYALHUIO.

OKKa3MOHAIN3M MOXKET CIIY>KUTh CPEACTBOM IKCIIPECCUBHOTO HMEHO-
BaHUS IJIaBHOTO repos myonukanuu. B cratee «bespaccyoocmpoumensy
razetsl «Kommepcant» (24.04.2010) pacckazaHo O TOM, YTO HHIUM-
CKUH oQuLep, OTBETCTBEHHBI 3a CAEJKY M0 MOKYIKE CyIHa « AaMupan
[opiIkoBy, yIuueH B «IOJO3PUTENLHON CBA3MY» C PYCCKOM Ipa)IaHKOM.
OKKa3HMoOHAIM3M 00pa30BaH CPalIEHUEM CIIOB paccyOoK U cyOOCmpou-
menb ¢ IPUMEHEHUEM IpeUKcaluu U UMeeT MPUOIU3UTEIbHOE 3HaYe-
HUe «Oe3paccyTHbIN, 0€30TBETCTBEHHBIN YEIOBEKY.

2. CnoBa, 0003HayaIoNIMe HOBBIE SBJICHUS U IPEIMETHI, KOTOPBIE MO~
CTENEHHO CTAaHOBATCS NPUBBIYHBIMU (paKTaMU MTOBCETHEBHOM JKU3HU Ye-
JIOBEKa.

«Osyecsunkuy — TaKk Ha3BaIM CBOM pemopTa)x KOPPECHOHICHTHI ra-
3€Thl, PACCKa3bIBAIOIINE O HOBBIX HEOOBIYHBIX KUBOTHBIX, IPEACTABI-
IOLUX COOOW CBUHEH ¢ OOJIBIIMM HIEPCTSHBIM MMOKPOBOM, HEIABHO I10-
SBUBIIUXCA B OpuTaHckux 3oomapkax (Aud. Ne 17. 2010). bnaronaps
OKKa3MOHAJIM3MY B CBOCH CTPYKType ra3eTHBIH 3arojIOBOK CTaHOBHUTCS
BBICOKOMH(OPMATHUBHBIM U 3KCIIPECCUBHBIM. 110 aHAIOTHH € 3TUM TEK-
ctoM Lenta.ru myOnukyer marepuan moja HazBaHuem «B Oape B CaH-
@DpaHIICKO HALIUIK IPOTOTUI HOBOT'O «Tyriio(oHay, rie pedb UIET O HO-
BoM MoOuIbHOM ycTpoiictse (http://lenta.ru/news/2012/10/29/dejavu/).

3. Haubonpimii HHTEpEC MPENCTABIAIOT CIOBA, 0003HAYAIOIIUE SB-
JIEHUSI ¥ IPEJMETBHI, CYIIECTBYIOLINE JOCTATOYHO JUTUTEIbHOE BPEMS, HO
HE Haxos1ue oOUIePUHATOro 00o3HaueHus. Ha Takue siBieHus yKkasbl-
Baet U. I'. MunocnaBckuid, Korja nmumieT 00 «00beKTaX U XapaKTEePUCTU-
KaxX OOBbEKTUBHOM JNEHCTBUTENBHOCTH, JIJIsl KOTOPBIX, HAIIpUMED, B pycC-
CKOM $I3bIKE HET KPaTKUX OOLIeyNOTpPeOUTENbHBIX S3bIKOBBIX 3HAKOBY.
Hanpumep, «4yBcTBO, KOTOPOE BO3HHUKAET Y YeJIOBEKa, KOTAA CIpaBe-
JIUBO KPUTHKYIOT Jiro0uMoro yenoseka» [3. C. 53].

B HOMepe «AprymMeHTOB U (DaKTOB» M3BECTHBIA MyOJIHULUCT, B MPO-
IoM motuTHK, B. KocTukoB ormeTmiics cratbEit «Ilonubli saxkasbascu.
[Magaer npectux poccuiickoii >nuTb. CI0BO 8axkabasicu, BBIHECEHHOE B
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3aroJIOBOK CTaThbU, Cpasy MPUBJIEKAET BHUMAHUE YHTATEIsl CBOSH HOBU3-
HOM M HENPUBBIYHOCTBIO JUISI POCCHHMCKOTO CiyXa. DK30THYECKOE 3BY-
YaHHE CJI0Ba CPa3y BBI3BIBAET aCCOLMAILINU C STOHCKUMHU UMEHAaMH, U HE
CIIy4aiiHo.

UToObI MOHATH, YeM MOTHUBUPOBAH BHIOOP TAaHHOTO CJIOBA U OIpejie-
JIUTHh €ro JIEKCUYeCKOoe 3HaueHHe, TpeOyeTcsl MpOuYMTaTh BCIO CTaThloO,
WIH, 110 KpaiiHel Mepe, crienyronryro e€ yacts: «HemaBHo gemyTaT simoH-
ckoro napnamenta Macarocu BakaOasicu ObLII ¢ 11030pOM OTIIPaBIICH B
OTCTaBKy. Ero ynu4uiu B TOM, YTO OH Ha)KaJl KHOMKY JJISl TOJIOCOBAHUS
3a CBOETO OTCYTCTBYIOLIEro Kojiery. «bec momyTam», — OOBACHSI OH
cBoii moctymnok. ['-u Bakabascu Hanucain 3asBjieHue 00 OTCTaBKe Ha ciie-
YOI ke JIeHb, IIOCIIe TOro, KaK kajio0a MOCTYyNnIa B JUCIUIUTHHAD-
HBII KoMHUTeT napiaMmeHTa» (Aud. Ne 17.2010).

B. KocTukoB u3bupaer W3BECTHBIA W MPOAYKTUBHBIN JII PYCCKOTO
SI3bIKa IIYTh CIOBOOOpPA30BaHMUA — UMs COOCTBEHHOE NEPEXOIUT B pas-
pAA HapuUaTeabHoro, 0003Hauas psa OJHOPOAHBIX sBieHUi. [Ipu sToM
CJIOBO yTPauMBaET MPONKUCHYIO OYKBY B Hayalle ¥ MHUIIETCS CO CTPOYHOM.
[Ipumepsl TOMY MHOTOUYUCIIEHHBI — HO30PEBbL, YUYUKOBDL, 0OI0MOBbL TaB-
HO CTaJld B PYCCKOM KyJIbTYype CIIOBaMH, 0003HAYAIOIIUMH ONpeaeaEH-
HBI THIT IUYHOCTH. Kpome Toro, HapuIaTenbHOe CYIIECTBUTENBHOE, Tie-
peueiee B pa3psa COOCTBEHHBIX, MOTY4YaeT CIIOCOOHOCTh COYETAThCS C
KauyeCTBEHHBIM NpUJIaraTebHbIM WM HapeuueM, 0003HaYaroluM Mepy
MIPOSIBIICHUA NPU3HAKA (n0IHbII 8akabascu IO 00pa3ily CI0BOCOYETaHHHA
NOJIHBIU Kpax, NOJHOE pa3openue U T. IL.)

CnoBo saxabascu, BBeIEHHOE B CTAaThlO0 €€ aBTOPOM, BOCIPHUHUMA-
eTCsl Kak 0€3yCIIOBHBIM OKKa3MOHAIU3M, — BHE JJAHHOTO KOHTEKCTa OHO
HEMOHSATHO M HEMOTHBHPOBaHHO. OHAKO y ATOTO CJIOBa €CTh Cepbe3-
HBII TIOTEHIMAJ CTaThb HEOJOTM3MOM B IyOJHIIMCTHYECKOM JTUCKYpCe,
MIOCKOJIbKY OHO 0003Ha4aeT IOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHOE B POCCUHCKOM
MOJIMTUYECKOM JIeMCTBUTENBHOCTH siBeHne. OTeueCTBEHHbIE MapiiaMeH-
Tapuu JaBHO OCBOMJIN MO00HYIO MPAKTHKY, KOT/Ia 32 CBOETO OTCYTCTBY-
IOLLETO KOJUIETY roJIocyeT Apyroil aemyrtart. Ilpu 5TOM JOBOJIIBHO Xapak-
TEPHO OTCYTCTBHUE CIIELHAIILHOIO CJIOBA (JJake B CIIEHTe), 0003HaYalo1Ie-
ro JaHHOE sIBJICHHE, 4TO METKO noamMeTui B. Koctukos.

«He3aBucumas razera» B KpUTHYECKOM MaTepHajie 0 COBPEMEHHOM
TeaTpalbHOM pexuccype BBOIUT CIIOBO cpamamypeus, o0pa30oBaHHOE
IyTEM CJIOKEHUSI OCHOBBI Cpam U CIOBA Opamamypeust (¢ €€ yceueHueM):
«Cpamamypeus. IT0 TO, UTO CIYUUTCA C TeaTpoM 3aBTpay («HezaBucumas
razeTta». Ne 86. 2000). CnoBo cpam umeet 3Havyenus: «1. Ctbia, mo30p...
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2. O HapyXHBIX MOJIOBBIX OpTaHax 4eJjoBeka... 3. B pyHKkuuu ckazyemo-
ro. CteiHO, 1030pHO...» [2. C. 1254]. MHOr03Ha4HOCTh MOTHBHPYIO-
LIEero CJI0Ba CO3AaET BOBMOXKHOCTD /ISl MHOKECTBEHHOM MHTEpIpETaIlH
Y SMOLMOHAJIbHYIO HACBIIIEHHOCTh OKKa3HMOHATU3Ma: MOXKHO MPEATOIIO-
KUTb, UTO cpamamypeus — 3TO U TI030pHas OCTaHOBKa (B 3HAYEHUHU He-
yla4yHas), U CIEKTaKJIb C Ype3MEPHO IPOTHUECKUMH CLIEHAMH.

Wntepecusiit addext mocturaercs, Korjga aBTop ra3eTHOro Marepua-
Jla CTPOUT OKKAa3MOHAIM3M Ha aHTOHHMMHUYECKOM IMPOTHUBOIIOCTABIICHUH C
MOTUBUPYIOLIIUM CJIOBOM: «be3 3 peKTUBHON OMMO3ULINU JEeMOKpaTHS
MOXET MPEBPATUTHCS B demoxpamypy» («MOCKOBCKHUN KOMCOMOJIEID).
14.02.1997). Okka3zuoHanm3M demoxpanypa o0pa3oBaH OT OCHOBBI deMo-
Kpam- ¢ IOMOILBI0 cypduKca -yp 10 aHAIOTHH CO CIIOBOM QuKmamypa.

Kommentupys cutyanuio Bokpyr aena «Pussy Riot», B. Koctukos
nunret: «[IpaBna, MaTpEMIKK MBI €11I€ YMEEM U TOUUTh, U PACKPALINBATh.
T'oBopsT, CKOPO MOABUTCS HOBast MATPEILIKA — HAOOP «PYyCCKask KOLUTYHHH-
nay». Bunumo, neByuiku B OanakiaBax. 3amaj UMM y>K TOUYHO 3aUHTEpe-
cyercs...» (Aud. Ne 40. 2012). be3ycnoBHO OKKa3HOHAIbHBIM SIBIISETCS
CJIOBOCOYETAHHE «PYCCKask KOLTYHHHUIIa» B KaUeCTBE UMEHU COOCTBEHHO-
ro A 0003HaYeHHs aKTyaJbHOTO SIBICHUS! PyCCKOH Ku3HU. [Ipu sToM
ABTOP CTAThU MOJIB3YETCS PECYpCaMy PyCCKOTO S3bIKa, U3BIIEKAs CIIOBO
KOWYHHUYa U3 IACCUBHOTO 3amaca. MaTepual COpOBOXKIaeT KOJIIaX €
Haanuckio Made in Pussia, rie npeacTaBieHo cpalleHue Ha3BaHus cTpa-
Hbl (Russia) ¢ yacTpi0 Ha3BaHMA CKaHIAIBHOTO KOJUIEKTHBA. «Pussia» B
9TOM KOHTeKcTe — Poccus B KoHTekcTe ckaHjana ¢ «Pussy Rioty.

K oxkaznonanpHOMY ciioBocodeTaHuto npuderaer A. Illarumos, no-
pOoKaast Ha3BaHUE Ul OINPENeNIEHHON YaCcTH POCCUIICKUX H30Upareneii:
«ITyTun 60opercs 3a «anekropaibHoe 0010T0» (Aud. Ne2. 2012).

B. I'py3nes, ryoepnatop Tyabckol 00JIacTH, B MOMBITKE MOABICKATD
CJIOBO 17151 0003HAYEHHsI HAPOJHBIX YMEJbIIEB CBOErO Kpask OTMETHIICS
OKKa3MOHATM3MOM 0Onoxoxyu: « TynbCKuil kpaid 6orat Ha CHIBHBIX JIIO-
neil. Kak roBopsr, ka3toku (Tak B XIX B. Ha3pIBajdu paboynx Ka3z€HHBIX
OpY>KeHHBIX 3aBOJOB. — Pej.) — JOaM TOCyJdapCTBEHHbIE, HaIEKHBIE.
Broxokyn Mbl — 650Xy Mbl Kyém». (Aud. Ne 43. 2012). Exsa i ero
CJIeJIyeT CUMTATh yIaYHbIM BBUY (POHETHUECKOTO CXOJICTBA C MHBEKTHB-
HBIM CJIOBOM.

CrnoBa U cIOBOCOYETAHUS ABYX MOCIEAHUX PA3HOBHIHOCTEH HE UMe-
0T KKOHKYPEHTOBY» B JIEKCHUECKOW CHUCTEME PYCCKOIO S3bIKa, a IOTOMY
MOTEHIUAILHO (IPU OIPENIeNIEHHBIX YCIOBHUSAX) MOTYT CTaTh 0003Haye-
HUSMHU COOTBETCTBYIOLINX PEani.
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B Tekctax CMU 0KKa3WOHAIU3M SIBISICTCS MPUBBIYHBIM CPCICTBOM
CO3aHus SKCIIPECCUBHOCTH, HpOHI/I‘{HOP'I OLICHKHN WJIM XapaKTCpUu3aluu,
B TO K€ BPEMsI ITO3BOJIAA JOCTHYb Hy>I<HOI>'I OKOHOMMHU A3BIKOBBIX CPCACTB.
KpOMe TOro, aBTOPCKUEC HOBOO6paSOBaHI/I$I BBITIOJIHATIOT MIPSAMYIO HOMHU-
HAaTUBHYIO (1)yHKIII/IIO, 0003Hayas TO, 4YTO HE MOJYYHUJIO B A3BIKC CIICH-

aJIbHBIX HAUMCHOBAHUU.
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JIMHI'BUCTHUKA U IIEPEBO/{
YK 811

BHJEOBEPEBAJIbHBIH TEKCT
HEMEIIKOA3BIYHOI O PEKJIAMHOI' O JTUCKYPCA

O. . beikoBa, C. B. Epmosenko

Jannas cmamovs nocsaujena ucciedo8anuio 0cobeHHocmel CmpyK-
mypul U YYHKYUOHUPOBAHUS PEKAAMHBIX meKcmos. [Iposooumcs ananu3z
HeMeYKOSA3bIUHBIX PEKAAMHBIX MEKCMO8 HA 6ePOATbHOM U BU3VATLHOM
yposHax. Ocoboe Humauue yOeieHo MeXAHUIMAM NCUXON0SUUECKO20
8030€liCMBUs. MEKCMO8 PEeKIaMbl HA PeYyunueHma U poiu 8U3yaibHO20
KOMNOHEeHma 8 OaHHOM npoyecce.

KiroueBble ciioBa: peKJ’IaMHbII\/‘I TEKCT, pCUHUIIMCHT, AUCKYPC, BEp-
OaJIbHBIA U BH3yaJ'[BHBII71 KOMIIOHCHT, BHUMaHHUC.

Peknama siBisieTCs IBUTATEIIEM PHIHOYHOW YKOHOMHUKH, HO BMECTE C
TEM OHa SIBJSICTCS COLUAIBHBIM MEXaHH3MOM, KOTOPBI MEHSET OTHO-
[ICHUST MEXTY JIFOJbMHU B OOIIECTBE, HX MEHTAIUTET, & TAKIKE CO3/1aeT
HOBBIN BUJ OTHOIICHWI. PekilamMa MMeeT CBOM 3aKOHBI CO3IIAHHsI, Me-
XaHHU3MBI BIUSHUS U CIIOCOOBI S3BIKOBOM opranu3anuu. llensp maHHo#
CTaTbU COCTOUT B KOMIUIEKCHOM aHAIU3€ TMOHSITHS U BHIOB PEKIAMBI,
0COOCHHOCTEH PEKIIAMHOTO TEKCTa M MEXaHHU3MOB ICHXOJOTHYECKO-
IO BO3ICUCTBUS TEKCTOB PEKJIAMbI Ha MOJCO3HAHUE PCIMITUCHTOB U B
BBISIBJICHUU OCHOBHBIX BEpOAJbHBIX U BU3YaIbHBIX CPEICTB, KOTOPHIC
MPUMEHSIOTCS JIJIs TIPUBJICYCHHS BHUMAHUSI B TEKCTaX pPEKJIaMbl Ha He-
MEIKOM SI3BIKE.

[ousTHE peKIaMbl YpEe3BBIYAHHO MHOTOTPAHHO U MHOTOACIEKTHO.
[TosTOMY HEYMBHUTEIBHO, YTO CYIIECTBYET 3HAYUTEIBHOE pa3HOOOpasue
€ro TOJKOBaHWH HccienoBaTe/siMu. Hanpumep, B IpeICTaBICHUN aMe-
pukanckux ¢punocohon Congumx Y., paiidyprep B., PoTiomn pexnama
— 9T0 «(popMa KOMMYHHKAIIUH, KOTOPAs TBITACTCS TIEPEBECTH KA4eCTBO
TOBApOB U YCIYT, & TAKXKE HJICH Ha S3BIK HYXKJI H 3aIIPOCOB MMOTPEOUTEIISD)
[6. C. 64]. KittoueBbIM 3/1eCh SBJISIETCS IPUHAUICKHOCTH PEKJIaMBI K Mac-
COBOM KOMMYHUKAIIHH.

114



Jlunzeucmuxa u nepegoo

[To muenuto E. B. Pomara, peknama 310 — «crienugpuieckas odaacTb
COLIMAJIbHBIX MAaCCOBBIX KOMMYHHUKAllMH MEXIYy pEeKIaMOJaTeNIIMU U
Pa3IMYHBIMU ayAUTOPUSMH PEKIIAMHBIX 0OpaIlleHUH C 1IeIbI0 aKTHUBHOTO
BO3JICHCTBUSA Ha TH ayIUTOPHH, KOTOPOE TOJHKHO CIIOCOOCTBOBATH pe-
LICHUIO ONpE/IeTICHHBIX 3a7a4 pekiaamonaress» [4. C. 84].

BonbmmHCTBO HccenoBareseil OnpeAessioT pekiaMmy Kak (opmy
MaccoBOM KOMMYHHMKAIIUHU, a TaKke oOpallaloT BHUMAaHUE Ha XapakTep
peKIaMHOTO OOpalleHHst U ero BO3JIEeHCTBIE HA MAaCCOBOE WIIM MHJIUBH-
JyaJbHOE CO3HAHHE.

Cdepoii GyHKIMOHHPOBAHUS PEKIIAMHOIO TEKCTA 3a4aCTYIO SBJISIOT-
Csl CPEJICTBa MacCOBOM KOMMYHHUKAIIUH, I03TOMY 10 HEKOTOPBIM Xapak-
TEPUCTUKAM JAHHBIA THUI TEKCTOB MPUOIMKACTCS K MyOTUIIUCTUYECKUM
TEKCTaM, a HEKOTOpbIE HCCIIEOBATENN XapaKTePU3YIOT PEKIaMHBIH
TEKCT KaK (PyHKUIMOHAIbHBII KOMILJIEKC, MHTETPUPYIOIIUN B cebe mpH-
3HAKH Iy OJIMIHUCTHYECKOr0, Ta3eTHOT0, HAYYHOTO U JIEJIOBOTO CTHJICH.

KoMMmyHuKaTHBHAs HANIPaBJIEHHOCTh U MparMaTHyecKas 1ellb TeKCTa
JETEPMUHUPYIOT €r0 KOMMYHHMKATUBHBIM CTaTyC M JUKTYIOT €My COOT-
BETCTBYIOLIUE CEMAaHTHUYECKUE U CUHTarMaTUYEeCKHE MTPABUIIM OpraHu3a-
nuu [7. C. 68].

C JNMHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHHs peKiiaMa — 3TO TEKCT, UCIOJb-
3yeMblii B MPAaKTUYECKOW AeATenbHOCTH. McciemoBaTenn ONnpenensioT
OOIIECTBEHHBIN XapaKTep peKiambl, MOCKOJIbKY OHa (YHKIHOHHUPYET B
cdepe coualbHO OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHHSI.

Onpeznenenue pekiambl Kak OTIEIbHOM cepbl A3bIKa JaeT BO3MOXK-
HOCTb BBISIBUTD JKaHPBI peKJaMbl — MOJUTHYECKas (pekjaMa MOJUTHYe-
CKOM mapTuu, Iujaepa, ABWKEHHS), KOMMepUecKas (peKiaMa TOBapoB
LIMPOKOTO CIpOCca, TOBAPOB KJlacca <JTIOKC», KHUT) U HAYYHO-TEXHHUYe-
ckas (pekiaMa yueOHbIX 3aBeJICHUI, HAyYHO-TIOMYJISIPHON JTUTEPATyPHI).
Peknama B mpejenax KakJOro W3 JKaHPOB CTaBHUT LIEIbIO Pa3UYHBIC
nparmarudeckue 3anaqu [5. C. 7].

MO>HO BBIICIUTH TPU OCHOBHBIX CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTa pe-
KJIaMbl: BepOalbHBIA TEKCT, BU3YaJIbHBINA psJ W 3Byuyanue [2. C. 219].
BepOanbHblil TEKCT MOKET OBITh KaK IEYaTHBIM B Ipecce, U300paKeH-
HBIM Ha TelledPKpaHe WM KOMIBIOTEPHBIX CcaliTaX, TaK U 3BYKOBBHIM — B
YCTHOH peun Npu NPOYTEHUH NIeYaTHOTO TEKCTa.

l'oBopst 0 cTpyKType peKIaMHOIO COOOLICHHUs, CIEAYyeT pa3inyaTh
«TEPBUYHBIA JTUCKYPC», KOTOPBIA MPEACTaBIsAET COOOW MpeliokKeHne
TOBApOB U YCIYT, KOTOPbIE PEKJIAMUPYIOTCS, U «BTOPUYHBIN JHUCKYPCY,
KOTOPBIN IEMOHCTPUPYET 0OLIECTBEHHBIE IICHHOCTH, POJIEBBIE, COLIMAIb-
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HBIC, TCHJICPHBIC CTEPEOTHIIBI, CYIIECCTBYIONINE B KOHKPETHOM OOIIECTBE
Ha JaHHOM dTare. IMEHHO BTOPUYHBIH TUCKYPC peKIIaMbl HanbojIee BO3-
NCWCTBYET HA PELUIMCHTA PEKIIAMBI, HAIIPABISICT €r0 CO3HAHKUE U PYKO-
Boaut uMm [ 1. C. 339-340].

PeximaMHOMY TEKCTY MPUCYIIHU CICTYIOLINE OCHOBHBIC YSPTHI:

— CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKas ¥ KOMIIO3UIIMOHHAS OpraHu3aIus
TEKCTa HAIpaBIICHHAS HA OOJICTYCHUE BOCHPUATHS WH(POPMAIUH, MPU-
BJICUCHUSI BHUMAHU, CO3/IaHHs MHTepeca, MOOYKICHUE PEIUIUCHTY K
JICHCTBHIO;

— HaJM4Ke OLIEHOYHOTO AJIEMEHTa, (DYHKIUS KOTOPOTrO — CO31aTh IO~
JIOKHTENBHYIO SMOLUOHAIBHYIO aTMOC(EPY BOKPYT IIEPBHYHOTO TEKCTA;

— Hanuuue dMQPaTUIeCKOro dIEMEHTa, KOTOPHI HAIpaBlICH Ha MPU-
BJICUCHHUE U YJepIKaHIE BHIMAHUS PCLUIACHTA;

— HAMYUE HEBEpOAIBHBIX KOMIIOHEHTOB (WJLIIOCTpAIMs, IIPHQT,
uBeT, NU(GPOBBIC U OYKBEHHBIC MAPKEPHI U T.]1.), KOTOPBIE (yHKIIMOHAIIb-
HO HAIPAaBJIICHBI HAa MPUBJICUCHUE U YACPKAaHHE BHUMAHHS PEIMITUCHTA
[5. C. 10].

C moMoIIbI0 PEKIaAMHOT0 TEKCTa MPOUCXOIUT (HOPMHUPOBAHHE Mac-
COBOT'O CO3HAHWS, T. €. IPOUCXOJUT BO3ICHCTBUE HA ayTUTOpHIO, Hhop-
MUPYIOTCS UICaNbl, YCTAHOBKH, 3HAHUS, YOCIKICHHSI, KOTOPBIC SBIISIOTCS
BBIFOJTHBIMH JIJISI aAPECAaHTa, HO HE BCET A BRITOTHBIMHU IS aJpecara.

XapakTepucTHKa ajpecara OJDKEH BKIIOYATh CIEAyIoIre 0a30BbIe
AJIEMEHTHI, KaK 3HAHWE JIMHTBUCTUYECKOTO U IKCTPATHHTBHUCTHYCCKOTO
IUTaHa, a TaKXkKe CUCTeMY MHUpPOBO33peHMs mHauBuaa. Kpome toro, no-
IIyCTUMBIH PEIUMUEHT JOJDKCH UMETh OIPENICIICHHBIH 00beM Te3aypyca
Y OOIIMX 3HAHUM, HEOOXOAUMBIX JJIsl MIOHUMAHUs HH(GOPMAIIUH B TEKCTE
[5.C.9].

Pexiama mpencraBiser co0ol MOIIHOE CPEICTBO MAHHITYJISIIIMU CO-
3HaHHEM OO0IIecTBAa M Y4acTBYeT B (hOPMHPOBAHHU HH(GOPMALUOHHOMN
Cpe/ibl COBPEMEHHOT0 uesioBeka. OCHOBHBIMH KOMITOHEHTaMH BHYTpPEH-
HETo MHpa YeJIOBEeKa, Ha KOTOPhIC MOXKET OBITh HAIpaBJICHa MAHUITYJISI-
Ui, SIBJISIETCSI, BO-TICPBBIX, YeIOBeUeCcKre aMouuu. U 31ech Hemomib3y-
FOTCSI HECKOJIBKO MAHHITYJISITOPHBIX PUEMOB, TAKHX KaK: OOpalllcHHEe K
JOBOJILHO MPUMUTHBHBIM UyBCTBaM (HAIIPUMED, CTPaxy, THEBY, HCHABU-
CTH), 3aIlyTUBaHUE, KaK MPSIMOEe, TaK U UMIUIHIUTHOEC H «3BYKOITHCEHY,
omnpeneinennas pupma u putm [1. C. 340].

MO>HO TOBOPUTH M O MAHUIYJIMPOBAHUHU Yepe3 0OpalIeHUe K COLH-
QIBHBIM yCTaHOBKaM. 1 HaKOHEIl, TIOBEJICHHE YEIOBEKa ONPEICIICTCS
€ro BUJICHHEM OKPYKAIOIIETr0 MHpa, YOCIKICHUSIMU, TIPESICTABICHUIMHE O
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mupe. [Io3ToMy OCHOBHOE YCHIIME COCTaBHUTENSI PEKJIAMHOTO COOOILICHNS
HaIpaBJIeHO Ha ONTUMM3ALMIO PEKIAMHOT0 BO3JIEHCTBHSI, YTO OTPasKaeT-
Csl B YMBILIUIEHHOM BBIOOpPE SI3BIKOBBIX CPEACTB PAa3HBIX YPOBHEM.

Hcnonb3oBaHue CTUIIMCTHYECKUX CPENCTB Ha rpa)uyeckoM ypOBHE
HAIPaBICHO Ha PEaHM3alUI0 CTPATETUU IPHUBICUCHHUS BHUMAHUS K pe-
KJIAaMHOMY TEKCTY Ha OCHOBE €ro CTPYKTYPHOH opraHu3auuu. AHaiu3
PEKJIaMHBIX TEKCTOB MOKa3all, YTO OTCTYIUIEHHE OT opdorpaduuecKkux
HOPM BBINOTHSIET aTTPAKTUBHYIO (DYHKIIHIO.

Hanpuwmep, B pexiiame ¢pupMmel Appel, npousBosiiet AeTuKaTeCHbIe
MPOJIyKThI MUTAHUS MCIIONB30BaH Takou cioran: «Guten Appeltit» [10.
C. 34], uro sBIIsIeTCS pe3yNbTaTOM ClusHUS cloB Appetit u Appel. Llens
9TOTO CIIOTaHa — OKa3aTh, YTO TOBAPHI (GUPMBI Appel siBIsieTCs rapaHTu-
eil Xopollero arnmneTuTa.

Ha QoHonmornueckoM ypoBHE HCIOJNb30BAHUE CTHIIMCTHYECKUX
CpPEJICTB MPUBJICYCHUS BHUMAHUS B TEKCTaX PEKIIAMBI, TAKAX KaK aJlld-
Tepalus, aCCOHAHC U OHOMATOIIEs, Pealu3yeTcs MyTeM YCTaHOBJIECHHS
HOBBIX aCCOLMATUBHBIX CBSI3CH MEKAY 3HAYCHUSIMH Pa3IHYHBIX CIOB U
Jocturaercs yepes poHeTuueckyro urpy. Hampumep, B pexiame KOH/IH-
uuonepa 1 6enbst Coral «Ein Fest fiir Farben» [9. C. 112] MmoxHO Ha-
0JIr0/1aTh ajutMTepanuio 3Byka [f].

MecTouMeHHs 3aCIyKUBAIOT OTIIEIBHOTO PACCMOTPEHHS, TOCKOIBbKY
OHH SABIISIIOTCS] OCHOBHBIM CPEJCTBOM pealn3aly TaKO KOMMYHHUKATHB-
HOU TAKTUKH, KAK MHTUMH3ALUS U JUATOTU3AIMA. Y IOTPEOICHNE JTNY-
HBIX MECTOMMEHHUI NpeBpallaeT peKiaMy 13 0e3TUYHON U aHOHUMHOU B
JIOBEPUTEIIBHYIO IMYHOCTHYIO Oecey, KoTopas Oazupyetcs Ha 3ddexre
JIOBEpHsi, B KOTOPOH unTaTesb craHoBUTCS «si» [8, C. 17]. Hanpumep, pe-
kiama Autohaus Schnitzler Audi: «Wir haben die Technik, Sie haben den
Vorsprung» (12). C ICUX0JIOTUYECKOM TOUKHU 3PCHHUSI, aJjpecar HE MOXKET
WTHOPUPOBATH CIIOTaH, B KOTOPOM 00paliaoTcs K HEMYy.

B xojne ananuza ObLIO BBISBIEHO, YTO A3BIKOBas Mrpa Ha Mopdoso-
THYECKOM YPOBHE HAaXOJHUT CBOE OTPa)KCHHE B PEKJIAMHBIX TEKCTaxX B
(hopMe HCHOPMATHUBHBIX IPAMMATHYCCKHX KOHCTPYKIHUH, YTO ITO3BOJIS-
€T JJOCTUYb 3HAYUTEIILHOTO CYITeCTUBHOTO 3((dekra, HampuMep cioraxn
«Denn Pril entspannt das Wasser Pril macht das Wasser nasser» [12],
I/Ie UCIOJIb30BAHO YMBIIUIEHHOE HAapyIICHUE IpaBUiia OTCYTCTBUU BbIC-
el CTeNeHn CpaBHEHUsI IPUJIaraTeIbHOTO Nass.

Mopdomnorudeckas urpa ¢ KaTeropueil pojaa 4acTo MpOSIBISETCS B
HEHOPMATHBHOM HCIIOJIb30BAaHUU apTUKIICH, HAIPUMEp, B CIIOTaHEe MMUBa
KonigPilsener: «Das Konig der Biere» [12]. HenpaBuibHO ynoTpeoieH-
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HBII apTHKIb CPEIHET0 PO MPU CYIIECTBUTEILHOM KOnig NOKa3bIBaeT
€ro COOTHECEHHOCTB C MIPOIYKTOM das Bier u MIMeeT LENbI0 MAPKHPOBATh
€ro BBICOKOE KaueCTBO.

Uro KacaeTcsi JIEKCHYECKUX U JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX CPEICTB, TO
JOCTATOYHO PACIPOCTPAHCHHBIMH CPEICTBAMH BO3JCHCTBHS Ha MOTpE-
OuTeINs SIBISIETCS UCIOJIb30BAHUE PAa3rOBOPHON JIGKCHUKH, UTPHI CIIOB,
KajgaMmOypa, amwto3uu (Onarogaps HCIOIb30BAHUIO CHHTAKCHUYECKON
CTPYKTYpPBI MPEIEICHTHOr0 TeKCTa M MpHeMa CyOCTHTYLUH), TUIepOo-
JIbl, CPAaBHECHUH, aHTUTE3UCA, SMUTETOB, TAPOHUMOB, MeTadophI U Ap. by-
Iy4H CIOCOOOM BTOPUYHOW HOMHUHALIUH JIFOOOT0 00BEKTA JCHCTBUTEIb-
HOCTH Ha OCHOBaHHH HEKOTOPBIX €ro MPU3HAKOB, OOLIMX WA CXOIHBIX
C OpyruM 00BbeKTOM, MeTadopa Ype3BblUYaiiHO yIo0Ha KaK Ui IPHUBIIC-
YCHUS] BHUMAaHHS K TEKCTY, TaK M JUIS CO3/IaHHsI aCCOIMATUBHBIX CBs3eH
MEXKY MPEIMETaMHU, SIBICHUSIMU WIA CUTYaIUsIMU, B JOCTATOYHOM Mepe
yaAaJeHHbIMHU ApYT oT npyra [2, C. 220]. Hanpumep, metadopa B pexiiam-
HOM ciiorane nedeHbsi pupmbl LU «Die schlauen Kekse» [9. C. 72] unn
ciorat koge dhupmsl Jacobs «Swing. Der freche Kaffee. Von Jacobs» [10,
C. 34] nomoraroT co3naTth ApKuil 00pa3 U MO3BOJIAIOT CPOPMYIUPOBATH
OIPEJICTICHHOE YTBEPXKICHHE O MPEUMYIIECTBAX ITHX TOBApPOB: 0c000EC
MeYeHbE JJIsl TYPMaHOB HJIM HAIMUTOK, KOTOPBIH IPUIAeT OOAPOCTH U TO-
BBIIIIACT TOHYC.

[IpumepoM UCTIONB30BAHUS TAPOHUMOB B PEKIIAMHOM ITUCKYpPCE SIB-
nsetcst aguma ¢punbMa yxxacos «Arlington Road» «Der November wird
nicht nur grau. Es wird grausam?2 [12]. Mex1y JaHHBIMU TapOHUMaMHU
CO3[1aeTCsl OTHOIICHUE MOTHBAIMH: grau — CEePbIii, MPAaYHBIil (O IIOT0/IE) U
grausam — CTpaIlIHbIN, yKacHbIH (0 ¢uibMme). Mcrnons3oBaHue npoTHBO-
MOJIOXKHBIX TTOHITUI HE TOJBKO YCUIIUBACT IKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA, HO
U MOJYEPKHUBACT MPEHMYIIECTBA TOBapa U yCIYyId, KOTOPBIC pPeKIaMu-
pytores. [Ipumepom siBisietcst pexiama O6anka: «Alle Wege - eine Bank.
Volle Leistung — null Kosten. Postbank» [13, C. 193].

AHanm3 mokasal, 4T0 Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE HauboJee pacipo-
CTPAHEHHBIMHU SIBIISIIOTCS aHadopa, snudopa U Mapaiesu3M U dIUIUI-
cuc. [Ipumepom aHadopbl SBISETCS TaKOW peKIaMHBIA TeKcT: «Freude
ist jung, Freude ist BMW» [11, C. 4]. IToBTop hoxycupyeT BHUMaHHUE pe-
LUIHUEHTa Ha HanboJee BaXKHBIX (PparMeHTax, MOBBIIIACT HH(GOPMATUB-
HOCTh TEKCTa, IPUIaBasi €My BBIPA3UTEIBHOCTH, TUHAMUYHOCTH, TAKUM
00pa3oM, crocoOCTBYS €ro 3arIOMHUHAHUIO.

B TekcTax pexiiaMbl TAKIKE HCIIOIB3YIOTCS HOMUHATUBHBIC TPEI0KE-
HUS, HaMpUMep, B ciiorane OonbHUIB Pius-Hospital: «Giite. Kompetenz.
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Sicherheit» [12]. bnarogapsi 3ToMy HpueMy y PELUNUEHTa BO3HHKAET
YYBCTBO JIOBEPHS K 3TOMY 3aBE/ICHUIO.

[leuaTHbIN pekIaMHBIA TEKCT SIBISETCS OJHUM M3 SIpUaWIINX NpHUMe-
POB BUI€OBEpOAILHOTO TEKCTA U COYeTaeT B cede BepOaIbHbIE U HEBEp-
OanbHBIE SJIEMEHTHI, KOTOPBIE, B 3aBUCIMOCTH OT YAaYHOT'0 0(hOpMIICHUS
Y OpraHM3alUU PEKIIAMHOTO COOOILEHUs, MPU3BAaHbl OKA3bIBATh OMpe/e-
JIEHHOE BJIMSHUE HA PELUITUEHTA PEKJIAMHOT0 COOOLICHNS TyTeM Mpeao-
CTaBJIEHUS €My YCTaHOBOK, BHYILICHUS U MOOYKIECHHS K ONPEICICHHOMY
nericteuto [3. C. 1].

CrienmanucTsl, paboTaromue B chepe MaccoBoil MHpOpManuu, 3Ha-
10T, YTO PELIMIIUEHT PEKIAMHOTO COOOIIEHHsI BOCIPUHUMAET JTIO0YIO BH-
3yalbHyI0 MHpOpManuio ObicTpee, U ee ACWCTBUE YacTO CUJIbHEEe, YeM
y TeKCTOBOH. O0beIMHeHHE TeKCTa U BU3YAIbHBIX 3HAKOB 3HAYUTEIHHO
YMEHbIIAeT YCUIIUs, HE0OXO0AUMBIE JUIsl BOCIIPUATHSL cOOOIeHus. Bu3y-
AJIbHBIE JIEMEHTHI CIIOCOOCTBYIOT PEIICHHUIO LIEJIOro psijaa 3ajay: Mmpu-
BIIEKaTh BHUMaHUE LI€JIeBON ayJUTOPUH, TOJIKOBATh YKa3aHHBIEC B TEKCTE
KayecTBa TOBapa WM YCIIyTH, OJYEPKUBATh UX YHUKAJILHOCTb, YACPKH-
BaTh UHTEPEC B XOJi€ BOCHPUATHS pEKIaMbl, CO3AaBaTh aTMOchepy J10-
BEpHsl, MPOBOLIMPOBATH K AelcTBUIO (1oKkymke) [2. C. 1-2].

Baxnyto poib mnpu co3ganuu 3(pQeKTUBHOTO pEeKIaMHOTO H300pa-
KEHHs, KOTOpOoe Obl MPUBIEKIO BHUMAHUE PELUIMEHTA, 3aCTaBUIIO €r0
JEKOIMPOBaTh BEpOATIbHYIO 4acTh PEKJIAMHOIO COOOIICHUS U OCTalOCh
B IaMsTH, UrpaeT (HakTop 3MoIHOHAIBHOCTH. [10/1 9MOIIMOHAIEHOCTHIO
MbI IMEEM B BHUJly HE TOJBKO MOJIOKUTENbHBIE SMOLIUHU, KOTOPbIe 00bIY-
HO BBI3BIBAIOT PEKJIAMHBIE TEKCTHI, HO U OTPULATEIIbHbBIE, KOTOPBIE MPH-
3BaHbl MPENOCTepPeyYb PELHUIHUEHTa OT ONPEAEICHHBIX TPYIHOCTEH WM
mpo0ieM, MOJCTHPYSI BOZMOXKHYIO OyIyIIyIO CUTYallMl0 U HEraTHBHBIE
MOCJICJICTBYS, KOTOpPbIE OHA MOXeET Bbi3BaTh [3. C. 2].

LiBet, 6€3yCIIOBHO, SBJISETCA OJHUM M3 BAKHEHIIMX KOMITO3UIMOH-
HO-Tpa)UYeCKUX CPEICTB. YUEHbIC YCTAHOBUIIM, YTO Ka)/bli [[BET BbI-
3bIBAET IMOJCO3HATEIbHBIE aCCOLMALMK, ONpeAeNieHHble dMouuu. LlBer
MOJKET BBIMIOJHATH P QYHKIMIA: MpUBIEKaTh BHUMaHUE, CIIOCOOCTBO-
BaTh MOHUMAHUIO CYTH TOBapa, yIy4llaTh 3allOMUHAHU, (POPMHUPOBATDH
MO3UTHBHOE OTHOLICHHE K peKJiame, BBIJIENIATh ONpe/IelIeHHbIEe dIIEMEH-
ThI, ypaBHOBeIIMBaTh kKomnozuuuto [2. C. 3].

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEpPXkAaTh, YTO HMHTETPUPOBAHUE B pe-
KJIAMHBIX TEKCTaX BH3YaJbHBIX JIEMEHTOB M UX FapMOHHYHOE COueTa-
HUe ¢ BepOaJbHBIMHM Ha BCEX YPOBHSX OpPraHU3alMH sI3bIKa HE TOJIBKO
HACBILIAET PEKJIAMHOE COOOIIEHHE OINPEeIeHHOW dMOIMOHAIBHOCThIO
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n I/IH(l)OpMaTI/IBHOCTBIO, HO U MpUAACT EMY 0OJIBIIIOTO nmparmMaTu4eCcKoro
noTeHIMaaa, ONITUMU3UPYS MIPU 3TOM MPOUECC KOMMYHHUKAIIUH, YYUTBI-
Basg MHTCHIHU PEKIAMOJATCIIA U JKeJlaeMbIi KOHEUHBIN pe3yiibTar.
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YK 811

JIHHT'BOKY/IbTYPHAA CIHEITH®HKA
DPAHIY3CKOH JIETCKOH PEYH

B. B. IlacbinkeeBa

Cmamosi  nocesauena 0CoOEHHOCHSAM OemCKOU pa3e080pHOL peyu
C MOYKU 3PEeHUs. MeoPemudecKol IUHSGUCIUKY U NCUXOTUHSGUCTIUKU.
B cmamuve paccmampusaiomes kpumepuu cocmasiienus peuesozo nop-
mpema ppanyy3cKkoeo MAaOue20 WKOIbHUKA.

KiroueBble ciioBa: «JIETCKUI BapHuaHT sA3bIKa, ACTCKas sA3bIKOBas
JIMYHOCTb, ACTCKAasA KapTHHa MHUpa, pequoﬁ MOPTPET, JICKCUKOH, TC3ay-
pyc, nparMaTuKoH.

W3yueHne naHHBIX AETCKOM peur UMEET YK€ JOBOJIBHO JUTUTENbHYIO
ucroputo. B HacTodiee BpemMsi OHO BBIJIEIHIOCH B 0COOYIO TMHIBUCTH-
YECKYI0 JUCHUIIIINHY, HA3BaHHYIO OHTOJIMHIBUCTHUKOM. B cBOtO ouepenp,
kak ormeTmia C. H. LleliTiinH, BO3MOXHBI JIBa aClieKTa PaCCMOTPEHUS
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH B peun peO&Hka: 1-i moaxox K HUM C MO3ULUHI CJI0-
JKUBILEHCS SI3bIKOBOM CHCTEMBI B3pOCIIOIO YEIOBEKA, KOTOPHI OCHOBAH
Ha COINOCTaBJIEHUU €IWHUIl U KATErOpUil JIE€TCKOIO sI3bIKA C €JUHUIIA-
MU U KaTEeTOPUSIMH SI3bIKa B3POCIHbIX, U 2-1 MOAXOA C MO3HUIMHA IETCKOM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, UMEIOIIECH CBOM €IMHHIIBI U CBOIO CTPYKTYPY [5. C.
267]. IlepBblif MOAX0A UMEET BBICOKYIO IIEHHOCTD ISl TEOPETUYECKOM
JINHTBUCTHUKH, TIOCKOJIbKY MO3BOJISIET YBU/IETh B HOBOM CBETE €IMHH-
LBl U KaTETOpUU MOCTUTAEMOTO S3bIKa, UX CHUCTEMHBIE CBSI3HM U 3aKO-
HOMEPHOCTH, pa3rpaHUYUTh YHUBEPCAIbHBIE U NIUOITHUUECKUE KOM-
TTOHEHTHI, BBIABUThH PEAIBHYIO HEPAPXMIO SI3BIKOBBIX MpaBuil. TOJIBKO B
JAHHOW MPOEKUUU JETCKUN SA3BIK MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK CBOETO
poia «HeA03peblii» B3POCIBIA A3bIK, H300MITYIOIINNA HENPAaBUIbHOCTS-
MM, MHHOBalIMSIMU U T. I1. HO IMEHHO BTOPOM, ICUXOJIMHIBUCTUYECKUH,
MOJIX0J1 TIO3BOJISIET PACCMOTPETH SI3BIKOBYIO CUCTEMY peOeHKa B e€ Iu-
HaMHUKe U BBISIBUTH PEalIbHYIO CTPATErHI0O OCBOCHUS s3bIKa PEOEHKOM,
a Takxke OOHAPY>KUTh HEKHE TUIIOBBIE CTPATETHH U OOLIME MPUHIIUIIBI
MOCTPOCHHUSA ACTbMH COOCTBEHHOH A3BIKOBOM cucTembl. ComocTaBisis
CTpaTeruy JeTel, 0CBAaMBAIOIINX Pa3HbIE SI3bIKM, MOXHO BBISIBUTH He-
KOTOpbIE OHTOT'€HETUUYECKHE YHUBEPCAIIHH.
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[Tockonbky peOEHOK KOHCTPYHPYET A3BIKOBYIO CHUCTEMY, UCXOIS W3
MOTPEOHOCTH BBIPA3UTh ONpPEICIICHHBIE PEUEBBIE CMBICIbI, JOCTYIIHBIE
€ro BO3pacTy U aKTyaJibHbIE JUIS TEX CUTyalluil U BUJIOB JIEATEIbHOCTH,
B KOTOPbIE OH COBMECTHO CO B3POCIBIMU BOBJICUEH, S3BIKOBBIE CHCTEMBI
JIeTel, OCBaMBAIOIIMUX OJIUH U TOT XKE S3bIK, OKA3bIBAIOTCS B HEKOTOPOM
OTHOILIEHUH OJIM3KUMHU OniHa Apyroi. Kpome Toro, B KaxkJoW KyJabType
HUMEIOTCS COLIMAIbHO OTPAaObOTaHHbIE TPAIUIMK MTOBEIEHU ¢ 1eTbMU. To
€CTh, MOYKHO TOBOPHUTBH O HEKOEM «IETCKOM» BapHAHTE KaXKOTO SI3bIKA.

Heo0xoa1Mo 0TMETHTB, YTO B IEPHOL 110 12 JIeT yKiIaJpIBaeTCs TaKKe
JUHAMHKa OCHOBHBIX TOKa3aresel CTAaHOBJICHHUS fA3bIKAa U PE4H, ycTpa-
HAIOTCS 0COOGHHOCTH apTHKYIIALNHU, OCBAaUBACTCSA MPAaBUIBHOE YIIOTpE-
OJIeHMe aHTOHUMOB, IOHUMAaHHUE JIBYCMBICIIEHHOCTH CJIOB U HJIUOM, HMe-
IOLIUX KaK KOHKPETHBIH, TaK M COLUAIbHO-TICUXOJIOTMYECKU cMbIcT. B
LIEJIOM JIMHTBUCTUYECKUH OIBIT MJIA/IILIETO IIKOJIbHUKA HAPACTAET 3a CUET
HAKOIUICHHUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB U CYIIECTBEHHBIX KOJIUYECTBEHHBIX M3-
MEHEHHIi B PEUEMBICITUTEILHON M KOMMYHHUKATUBHON J€ATEIbHOCTH.

Bxiiag KOHTEKCTa Kak BHECJIOBECHOM COCTaBIISIOLICH Pa3roBOPHOIO
KOMMYHHUKATHBHOI'O aKTa BaYKHO YUHTHIBATh HE TOJIBKO IIPU U3YyUYEHUH COO-
CTBEHHOT'O Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, HO U MTPU U3yUYEeHUH pedr pebeHka. Benpb
JIeTCKas peyb Kak TaKOBasi CyIIECTBYeT HMEHHO KaK peyub pa3roBOpHasl.

Crnenyer pa3nuyarh JiBa TECHO CBS3aHHBIX MOHATHS — S3bIK U PEYb.
Pa3roBopHBIii A3BIK- 3TO CUCTEMa 3HAKOB, CPEJCTB U MPaBUJI TOBOPEHHUS,
oOmras JiIsl 4JIeHOB JaHHOTO 00IecTBa. A pa3roBopHas pedb — 3TO MPo-
siBIIeHUE U (PyHKIIMOHUPOBAHUE S3bIKA, CaM MPOLECC OOIICHUS, HHIUBHU-
IyaJbHbIM akT BOJM U NoHUMaHuA. OHa eIMHUYHA JJIS1 KaXKJJ0T0 HOCUTe-
15 a3bIka. JleTckas peub — 9TO BCera peub pa3roBOpHasi, CIIOHTaHHAs U
HenpuHyxXaeHHas. Pa3HooOpa3Hble 0COOCHHOCTH peyur peOEHKa HepeIko
OOBSICHAIOTCS UMEHHO CIIEU(PHUKON YCTHON KOMMYHHKALIMKA M BKJIAJIOM
HeBepOaNbHOM COCTaBIAIONIEH — B IIEPBYIO OYepeab CUTYaTHBHOM 00y-
CJIOBJIGHHOCTBIO OOJIBIIMHCTBA BBICKA3bIBAHUNA. MHOTHE «HETIPABHIBLHO-
CTH», KHEPETYJISIPHOCTH» B peur peOEHKA JOJDKHBI OBITH MPOAHAIU3UPO-
BaHBI C TOYKU 3pEHHsI TOTO, 3a CUET 4ero peOeHOK rOBOPUT UMEHHO TaK:
3a CU€T HETOCTATOYHOTO BJIaJICHUs PEUYBIO WM 3a CYET TOTO, UTO €ro pPeyb
CTPOMTCA 10 MPaBUIaM Pa3rOBOPHOI pedr, KOTopas sSBIsSETCs OTASIbHON
cucremoii [4. C. 128].

OnvH U3 OCHOBHBIX (DAaKTOPOB, BIUSIOMIMX Ha (hOPMHUPOBAHUE JIET-
CKOH SI3BIKOBOM JINYHOCTH — 3TO YCJIOBHS, B KOTOPBIX PEOEHOK pacTér.
B nepBbie ronbl )XU3HU peodnagaroiiee MECTO 3aHUMAeT CeMbs, HO I10-
CTENEeHHO CBEPCTHUKM HAYMHAIOT NPUOOpeTaTh OOJBIIYIO0 3HAYUMOCTD B
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KU3HU peO&HKa. JleTckoe coo0IecTBO, Kak MOKa3bIBAIOT HCTOPUKO-KYJIb-
TypHBIE UCCIIEJIOBAHUS, SIBISIETCA CAMbBIM MEPBBIM U Hanbosee IPeBHUM
WHCTUTYTOM colMaiu3anuu pedéuka. Conpannzanus paccMaTpuBaeTcs
1 Kak MpOIIeCcC U KaK pe3ysIbTaT CTaHOBJIEHMsI IMYHOCTH. B mpouecce Ta-
KOTO CTAHOBJIEHMSI MIPOMCXOANT YCBOCHHE WHIUBUJOM SI3bIKA, COLIMAIIb-
HBIX [ICHHOCTEW U OMBITa, KYJIbTYpPbI IPUCYILUX JTAHHOMY OOILECTBY.

HauanbHas mikosa cOBHagaeT ¢ BaKHBIM MEPUOIOM (HOPMUPOBAHUSA
JIMYHOCTH peOEHKA: IIKOJIbHUK BIEPBbIE OKAa3bIBA€TCA B KOJJICKTHBE
CBEPCTHHMKOB, KOTOPBIE SBIISIIOTCS HE TOJIBKO TOBAPHUILIAMH 110 UTPam, HO U
KOHKYPEHTaMH B HOBOH JUIsl peO&HKa yueOHOH e TeIbHOCTH. Maaiuii
LIKOJIBHBIN BO3PACT OJIATONPUSATEH IS YCIIEIIHON COLMaIn3aluy B CHITY
00NbILIOH TI0003HATENBFHOCTH JeTel 6—9 JeT, SMOLMOHAIBHOCTD BOCIIPU-
SITHSL, TIO/IpaXKaTeIbHbI XapaKkTep U OPUEHTAIUS HAa aBTOPUTET B3POCIIO-
rO B TIOBEJICHUU U JIEATEIBHOCTH, CTPEMIICHHE CBA3ATh MPUOOPETEHHBIH
JINYHBIN OMBIT C U3yYAaEMbIM MaTEPHUAIIOM.

OgBnajyieBast peubto, peOEHOK CO3/1aéT B CBOEM CO3HAHUU OIPEICIIEH-
HYIO0 KapTUHY MHpa — TIOOAJIbHBIN 00pa3 JneicTBUTENbHOCTH. Kaxapiii
SI3BIK UMeeT 0co0yro KapTuHy Mmupa. Kaxmomy Bo3pacTy CBOWCTBEHHA
CBOsI KapTuHa MUpa. To €cTh, C OTHON CTOPOHBI, S3bIK IEHCTBYET KaK CO-
HUaNTH3UpYIoLIas Cuila, 00beIUHSIONas HOCUTENEH A3bIKa B SI3BIKOBOM
KOJUIEKTHUB, C IPYTOH — S3bIK SBJIAETCSA OJHUM U3 HanOosee HaAEKHBIX U
3¢ deKTUBHBIX CPeaCTB (POPMUPOBAHUS UHIUBHYaIbHOCTH.

Mup nerctBa CylecTByeT Kak OOBEKTHBHAsl PealbHOCTD, AJS KOTO-
POii XapaKTepHbI OTIUYUTENIbHBIE 0COOEHHOCTH BOCIIPHUATHS U TO3HAHUSA
COLIMAJIBHOTO KOHTEKCTAa, a TaK)Ke CBOeoOpasHas peub. Beab UMEHHO AeT-
cKas peub ¢ e€ CBOeoOpa3HbIMHU LENIIMU, MOTUBAMH, CO CIIOKHBIM Hepap-
XUYECKUM CTPOEHHEM BBICTYIIA€T KaK OCHOBA S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU
JINYHOCTH.

JeTckast peub SBISETCS B MEPBYIO ouepelb AMaJoruueckon (Oyab
TO BHYTPEHHHMIA JHAJIOT WM JUAJIOr ¢ OKpyXaromuMu). OnpeaenéHuas
KOMMYHHKaTHUBHas cpefia TpeOyeT oT peOEHKa ynoTpeOieH s pa3InyHbIX
JIEKCUYECKHUX CcpelacTB. g KakJoM KOMMYHMKAaTHBHOM CHUTyallud Xa-
paKkTepHBI CBOM peueBble 0cOOeHHOCTH: PeOEHOK MO-pa3sHOMY FOBOPHT C
Yy»KHUMH B3pOCIIBIMH, B CEMbE, CO CBepCTHUKaMH. OCOOEHHO SIPKO MPOSIB-
JISIETCS A3BIKOBAs IMYHOCThH peOEHKA B OOILEHUH CO CBEPCTHUKAMU, KOTIa
€ro MoBeeHNe Hanboee YMOIMOHAIBHO OKpaIlIeHO, Korja peOEHOK MO-
JKET MOJHOCTBIO ce0sl BBIPA3UTh.

ITon nerckoill S3BIKOBOM JMYHOCTBIO IMOHMMAETCS COBOKYITHOCTH
KYJIBTYpPHO-SI3bIKOBBIX 1 KOMMYHUKAaTUBHO-/I€ATEIbHOCTHBIX [IECHHOCTEH,
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3HAHUH, yCTAHOBOK peOEHKA. A YaCTHBIM HalpaBIEHUEM UCCIIEIOBaHUSA
SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU ABJsieTCs pedeBoit moprpet. [lo muenuto C. B. Jle-
Op/Ibl, «PEYEBOM MOPTPET-3TO BOIUIOMICHHAS B PEUH A3BIKOBAs TUUHOCTHY
[2. C. 59-60].

T. I1. TapaceHko ornpeaenseT MOHITHE PEUEBOTO MOPTPETa KaK «Co-
BOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHKATHBHOUN
JIMYHOCTH WJIM ONPEAETIEHHOTO COIIMyMa B OT/IEIbHO B3ATHIA MEPUO CY-
mectBoBanus» [3. C. 8]. [pyrue uccienoparenu TakKe OTMEUAIOT, YTO,
KaK M SI3BIKOBAsI JIMYHOCTh, PEUEBOU MOPTPET ObIBACT MHUBUIYAIBHBIM
U KOJUICKTUBHBIM.

Kpome toro, cymecTByeT NOHATHE HATMOHAIBHOTO PEYEBOT0 MOPTpe-
Ta, MOJPa3yMEBAIOILETO ONpeieTeHHne 0COOEHHOCTEH, MPUCYIINX HaIH-
OHAJILHOM SI3BIKOBOM MTUYHOCTH. CyIIECTBYEeT HECKOJIBKO CXEM, PACKPBI-
BAaIOILINX CTPYKTYpPY PEYEBOTO MOPTPETa M JAIOMIUX BO3MOXKHOCTH €ro
OIHCaHUS.

M. B. Kuraiiropoackas u H. H. Po3anoBa Ha3bIBalOT peyeBOi Mmop-
TpeT «(pyHKIMOHAIBHON MOAENbI0 A3bIKOBOK jmyHOCcTU» [1. C. 10-15]
Y BBIJIEIISAIOT MapaMeTphl, 10 KOTOPHIM MPOU3BOAUTCS aHAIIN3 ATOH Moje-
mu. OIHUM U3 TUX NApaMETPOB SBJSETCA JIEKCUKOH S3bIKOBOH JIMYHO-
CTH — YPOBEHb, KOTOPBIN OTpa)kaeT BIIaJCHUE JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUM
(dhonoM s3bIka. Ha 3TOM ypoBHE aHAIM3UPYETCs 3amac CJIOB U CJIOBOCO-
YeTaHUM, KOTOPBIM MOJIb3YETCs] KOHKPETHAs S3bIKOBas TMYHOCTh. Crieny-
IOLIEH CTYIIEHBIO CCIIEI0BATENN HAa3bIBAIOT Me3daypyc, TUHTBOCIICU(H-
YECKYIO JIEKCHKY, PETPE3EHTHPYIONIYIO S3bIKOBYIO KapTUHY mMupa. [Tpu
ONKCAaHUM PEUYEBOTO MOPTPETA JIEIAETCS aKLEHT Ha UCIIOJIb30BaHUE paz-
TOBOPHBIX (hOpMyI1, pedeBbIX 000POTOB, 0CO00I JIEKCUKH, KOTOPBIE Jeia-
10T IMYHOCTDH y3HaBaeMoil. TpeTuil ypoBeHb — npazmamukon, BKIIOYaI0-
i B cebsd cucTeMy MOTHBOB, 11€JIel, KOMMYHUKAaTHUBHBIX POJIeH, KOTO-
PBIX IPUAEPKUBAETCS JMYHOCTD B Mpoliecce KOMMYHUKAMK. Takum 00-
pa3oM, aHaJIM3 PEYEBOTo MOPTPETa MPEACTABIAET COOON XapaKTEPUCTUKY
Pa3HBIX YPOBHEH peanu3anuy A3bIKOBOM JMYHOCTUH. OJHUM U3 CaMbIX
Ba)KHBIX MOMEHTOB B XapaKTEPUCTUKE PEUEBOT0 OPTPETa sABIsgeTcs (PUK-
canust Haubosee ApKUX IIEMEHTOB; B CBS3U C ATUM OIMCAHHUE BCEX YPOB-
HeH s3bIKa He sBIISETCs 00s13aTeNbHBIM, a OCHOBOIIONATAIOIIEH sBIseTCS
XapaKTepUCTHKA S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH M OCOOCHHOCTEW peueBOro
noBefeHust. Kpome TOro, B OTHOLIEHUH PEYEBOT0 MOPTPETa LIKOJIbHUKA
orpeeNiéHHOe 3HaYeHUE PUOOPETaeT COLMOKYIBTYpHBIN acrekt. Jlet-
CKO€ COOOIIECTBO ¢ ONpeNeIEHHOro Bo3pacta peOEHKa HaYMHAET UTPATh
peobIaaonIyIo PoJib B IIPOLIECCe Er0 COLUaIN3alHH.
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IIpoananusupoBaB pacckasel Pene I'ocunnn «Manensknuit Huko-
JIsD» U pacCMOTPEB COCTABIISIONINE PEUEBOTO MOpPTpeTa cornacHo M. B.
Kuraiiropoackoii u H. H. Po3aHoBOI, MOXXHO NMPEACTaBUTh PEUEBOM
nopTpeT (paHIy3CKOro MJIAJIIEro MKOJbHUKA B BUJE CIEAYIOIIeH Ta-

OIuUIbL:
Jerckuii peyeBoii noprper
Jlekcukon Tesaypyc
® Pa3rOBOPH. JICKCHKA; * rymepGomsams pes:
® (haMuIIBsApHAs JTEKCHKa; ’

* AHIIINIHU3MBL,
OMOIIMOH-OKpAIICH.

JICKCHUKA;

) peuw;
PEAYTUIKAIHIA CTOB; * BBOJIHBIE CIIOBA;
COKpaIICHUS; % MPO3BHINA;
MEKIOMETH S, * IMHTBOCTIENMHIECKas
GOIIBII0E KOIMY. MECTOMM; JEKCHKA

TIPOCTBIC TPAaMMATHYCCKHE
(hopMmbI;
JIETCKUE HEOIOTH3MBI;
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IIparmaTukon
® CHCTEMAa OTHOILUCHMIA:
PedEHOK — B3pOCIIBIH,
pebGeHOK — ceMbsl, peOEHOK —
pebeHoK;
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YK 811

DPASEOJIOTHYECKHUE EJIHHUIIBI HEMEIIKOI O A3bIKA
KAK OTObPA’KEHHUE HAIIUOHA/IBHBIX CTEPEOTHIIOB

I'. B. Cep:kenko, C. B. Epmosienko

B cmamve paccmampusaemcs enusinue cmepeomunioco MuluLieHUs.
Ha Gopmuposanue gpazeonocuyeckoil cucmemsl s3vika. /lenaemcs ak-
YeHm HA HAYUOHATbHOM (BaKkmope npu usyyeHul 1 anaiuze Qpaszeonou-
YeCcKux eOUuHUY.

KuroueBble €j10Ba: HAIMOHAILHBIM CTEPEOTHII, (Ppa3eojorudecKas
€JIMHUIIA, 3aMMCTBOBAHHBIN U HAIMOHAJLHBIN (Dpa3eosioru3mM, KOHHOTA-
us.

®pa3eoJoru3Mbl OTPAXKAIOT MMO3HABATENLHBINA, COLMAIBHBIA U KYJIb-
TYPHBIH OIBIT HAPOJA, BKIIOYAIOT TaKXKE IMOLMOHAIBLHBIN, parMaTuye-
CKHUH M 3CTETUYECKUN aCTIEKThI €r0 BOCIPUATHSA U oLleHKU. KaXk1p1it Hapo
HCIOJIb3YEeT CBOM MECTHBIE, crielin(uiIeckue peauu Ut co3anus oopas-
HOI OCHOBBI (hpazeonoruzmoB. OOpa3bl OEpyTCs U3 MOBCEAHEBHOM JIeH-
CTBHUTEJIBHOCTH ONPEAETICHHOr0 Hapo/a, a 3HaYeHUs1 (Ppa3eoIOrHueCcKiX
€/IMHUI] U UX KOHHOTAIIUK PAa3BUBAIOTCS B 3TOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE Ha
ocHoBe ycTosiBIuxcsa Tpaguiumi [2. C. 12]. CtepeoTunom B ICUXO0IOTUN
Ha3bIBAIOT COBOKYITHOCTh ONPEAETICHHBIX (4aCTO NPUBBIYHBIX, YKOPEHHB-
LIMXCsl) IPeCTaBICHUH, MHEHUH, BBIBOIOB O MUPE, OKpYXKaIoIlei cpene,
JOASX U T. 1. [6]. Cieyer OTMETHTD, YTO B Halllel CTaThe MbI Oy1eM orie-
PHUPOBATh MOHATHEM HAIIMOHAIBHBIN CTEPEOTHII, KOTOpoe OyIeT KacaTbes
CTEpPEOTHUIIOB HAllUU, 8 IMEHHO HEMELIKOT0 Hapojia, TO eCcTh MpeJCcTaBie-
HU, MBICIIEH, BBIBOJIOB O MUPE, KOTOPbIE OTPa)KEeHBI B (hPA3€0JIOTHIECKUX
€IMHUIIaX HEMELIKOTO sI3bIKa. JTO MOHATHE CIEIYET OTINYaTh OT «HAIlH-
OHAJIBHOTO WJIM 3THUYECKOTO CTEepeoTHIay. HallmoHanbHBIA cTEpeoTHIl
— 3T0 00OOIIEHHBIH, YMOIMOHALHO-HACKHILIICHHBI 00pa3 3THUYECKOM
TPYIIIBI UK €€ MPEeICTaBUTeNel, KOTOPBIH chOpMUPOBAIICS HCTOPUUECKH
B IIPOIIECCE PA3BUTHA MEKITHUUECKUX OTHOLICHUH [4].

HanmonanbHas criennuka nposiBIIsSETCs Ha Pa3HBIX A3BIKOBBIX YPOB-
HSX, HO JIMIIb 32 YCTOWYMBBIMH SI3bIKOBBIMH €IMHHUIIAMH 3aKPETHINCh
TaKue XapaKTePUCTUKH, KaK «JIylla S3UKa», «KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT»
[7]. Ppazeonoru3Mbel KOHACHCUPYIOT B ceOe OMBIT Hapoja, €ro UCTO-
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puto. VMcropuueckoe Mpouuioe HallMK UrpaeT OJHY U3 BaXHEHIINX po-
neit B popMUpOBaHUM YCTOHYMBBIX CTEpeoTUNnoB. Hanpumep, B uctopun
lepmanuy 3HAYUTENHPHOE MECTO 3aHMMAET 3I0Xa pbIapcTBa. Hemiisl
CUHUTAIOT PhIapell OECKOPBICTHRIMHE 3aIUTHUKAMH YTHETCHHBIX, TaJaHT-
HBIMU CITyraMH MPeKpacHbIX JIaM, BEPHBIMU BaccajaMu: ein Ritter ohne
Furcht und Tadel — ppiiaps 6e3 ctpaxa u ynpeka /5]. Ho unorna nanasrit
(hpas3eosoru3m 3ByUYUT UPOHUYECKH U JAJIEKO HE CBUETENBCTBYET O JI0-
OyiecTH 4enoBeKa, a HA00OPOT, ABIAETCS HACMEIIKOM Ha/l TeM, KTO XO4eT
KazaTbcsa XpabpeiM 6opuom. O0pa3 xpabporo BoMHa MPUCYTCTBYET U B
cienyromieM Qgpaszeonorusme: wie ein Berserker toben — cBUpenICTBOBaThH
Kak pa3rHeBaHHblii BouH /3. C. 73].

Konnentr «ym» y HeMIIEB acCcOIMHUPYETCS CO cBeToM: sein Licht
leuchten lassen — otnuuatbes ymoM [1. C. 24]; jm geht ein Licht auf —
KTO-HUOYIb HauuHaeT nonumats /1. C. 23], jd ist keine Leuchte — 3Be3n
¢ HeOa He cuumaer /1. C. 23]. IlogoOHbII cTEpPEOTHIT BCTPEUaeM U B pyc-
ckux (hpazeosoru3mMax: cBerias royona, cBeTmwio Hayku [1. C. 39]. A Bor
OTCYTCTBHUE, HEJOCTATOK YEro-To, HallpUMep, TOTo JKe pazyma 000o3Hava-
€TCsl CIIOBOM «J1bIpay - «ein Lochy: jd hat Locher im Verstand — cnaboym-
HBIii; He XBaTaeT (HenocTaét) [onHoi/ xnenku ¢ rosose [1. C. 29]; besser
ein Lappen als ein Loch — mydine uro-to, yeM coBcem Huuero [1. C. 29].

Ocoboe BHUMaHUE CIeAyeT 00paTUTh Ha BBIPAXKEHUE OTHOILLIEHUS «XO-
potio —1uI0X0» B HeMerkux (pazeonorusmax. CioBo «der Mist» — HaBo3,
nepeaeT HeraTuBHbIE 00pasbl B CIEAYIOMMX (pa3eoJOrnYecKux eIu-
Hunax: Mist bauen —Tionacth BIpocak, HajxenaTb riynocreit /1. C. 54];
Mist zusammen reden — HecTH riynocty, 6onrars [1. C. 54]; jn mit der
Mistgabel traktieren — obpamaTbes ¢ keM HyOy b mo-cBUHCKU /1. C. 54].

TpakroBka HeMeUkux (pa3eoJOru3MOB Ha PYCCKHUU Jiad, TO €CTb
HE YYUTBIBas OCOOCHHOCTEH BOCIPHUATHS OKPY)KAIOLIEH IeHCTBUTEb-
HOCTH JAPYTHUM HapoiOM, MOXXET NPUBECTH K HEIOPa3syMEHHIO, II0-
CKOJIbKY 3HaU€HHUE JJAJIEKO HEe KaKAOro (pa3eosiorn3mMa MOKHO MOHATH
nocie 00bIYHOTO JOCIOBHOTO mepeBoaa. Hampumep, dpaszeonorusm in
der Schokolade sitzen [1. C. 172] pycCKui 4eIOBEK MOXET OMIMOOYHO
MIPUHATH 32 BBIPAXKEHUE «BCE B LIOKOJIAJIE», KOTOPOE HECOMHEHHO HECeT
MO3UTHBHYIO0 KOHHOTaui0. Ho Ha caMoM niene MaHHbBIH (pa3eosiorusm
o3HauaeT «ObITh 6 Oene», «cecTb B nyxy»/l. C. 172]. CoBceM apyras
CUTyalllsl BO3HUKAET ¢ (pa3eosoru3MaMu, COAEPIKallMMU CIIOBO «das
Schweiny: jd hat Schwein — Be3er [1. C. 183]; das nenne ich Schwein —
Bor Tak ynaua! Bor nosesno! /1. C. 183]. B pycckoii (pazeonoruu
CJIOBO «CBHHS» IPEXJIE BCEr0 CUMBOIU3UPYET HEONPSATHOIO YEIOBEKa,
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OHO caMo 1o cebe HeceT HeraTUBHYIO0 KOHHOTAIMIO: TTOACYHYTh CBUHBIO
3HAYUT ClIeNaTh KOMY-TO HENPUSATHOCTb, MOJACTAaBUTh. Y HEMIIEB JK€ CO-
BCEM MHOE IpeJICTaBlIeHHe 00 3TOM KUBOTHOM. OHU CUHMTAIOT, YTO CBH-
HbsI CUMBOJIM3MPYET cUacTbe, yAauy U Mpexie Bcero dorarctso. Keratu,
camasi ctapasi KOImika B ()opMe CBHHBH, KOTOPYIO HAIILTU BO BPEMs pac-
konok B I'epmanuu, natupyercsa XIII Bexom [8]. Orclona nonarue «das
Schweinegliick», koTopoe 03HauaeT «OoJbllIOEe cUacThe, yAaya, Be3e-
Hue». Ho u B Hemenkoil pazeosorun ectb BbICKA3bIBaHUSA, TJIE€ CIIOBO
«das Schwein» co3naet HeratuBHbIN 00pa3: auswendig fein, inwendig ein
Schwein —ipekpacHblil cHapykH, a BHYTpH — cBuHbs [1. C. 183].

CrnoBo «die NuB» — opex, B HeMelKuX (pazeosioruzMax 0003HayaeT
HEYTO HE3HAYUTENIbHOE, HeOOJbILOE TI0 pa3Mepy: in einer Nuld — 6 cxa-
TOM BHJIE, keine taube Nuld wert sein — He CTOUTBL TIOMaHOTO TpoIIa; keine
hohle Nul} geben — u xoneiiku ue gats [1. C. 83]. CnoBo «der Mantel» —
MajxbTO, HEMIIbl HCHOJB3YIOT BO (pa3eosorn3mMax g 00O3HaYeHHS
CpeJIcTBa ISl COKPBITUS 4eTr0-T0: den Mantel der Liebe breiten — 3aBya-
upoBaTh, hinter dem Mantel spielen — HOCUTb KaMeHb 3a nazyxoi [1. C.
43]. Jlerko noranathes, nouemy «der Mantely» gBisieTCsI KOMIIOHEHTOM
aTux (hpazeonoru3moB. [lanbTo — npeaMeT oJeXk/Ibl, KOTOPBIA OOBIYHO
SIBISICTCS. JUTMHHBIM WM [IMPOKUM, TTO3TOMY TIOJ HHUM, KOHEYHO, MOXKHO
YTO-HUOY b CIIPSATATb.

Hewm1ibl cnaBsiTest cCBOeH METaHTUYHOCTBIO U MTYHKTYaIBHOCTHIO U 3TO,
KOHEYHO jKe, HAIJI0 OTpakeHue BO (pa3eosiornu. B HeMelKoM s3bIKe
MHOECTBO (Ppa3eOIOTUIECKUX CIMHUI], B KOTOPBIX KpaiHssi BPEMEH-
Has TPaHUIIA, BPEMEHHOE OTpaHuueHIe 0003HAYaeTCs IBEHAIIATHIO Ya-
camu: bis fiinf Minuten nach zwélf Uhr — no nocneaHet MUHYTHI, fiinf
Minuten vor zwolf — ¢ nocnenuuit moment [1. C. 53]; nun hat es aber
zwolf geschlagen — xBatut! [1. C. 54].

Bo mHorux ¢pazeonornzmax oTpaskaercsi TO WM MHOE HCTOPHUUECKOE
COOBITHE, TMYHOCTD, TPAIULINS, a YIKE M03Ke, HA OCHOBE OJTHOTO (hpa3eoiio-
T'M3Ma BO3HUKAIOT PYTUE, 3HAYCHHUE KOTOPBIX CTAHOBUTCSI TOHSTHBIM JIUIIH
rocye aHanmm3a repBoro. Tak, ¢ppazeonorusm die Tafel aufheben [1. C. 236]
O3HAYaeT BCTaBaTh U3-3a CTOMA. [10 TpaauIuu 0OBIYHO ITEPBHIMU BCTACT U3~
3a CTOJA Xa3sika U TeM CaMbIM JaeT 3HaK, 4To 00en 3akoHueH. KoHeuHo,
9Ta TPaIHIIS CYIIIECTBOBAJIA TOJIBKO CPE/IH 3HATH. [IpOM3BOHBIME OT TaH-
Horo (pazeonoruzma siBisitotes: 1afel halten — yctpauBaTth 3BaHbI 00€],
offene Tafel halten — ObiTh TocTenpuumubsM [ 1. C. 236].

CrnoBo «der Sack» ucnonb3yercss HeMuamu Bo (hpa3eonoru3max, Bo-
MIEPBBIX, JJI51 0003HAUEHHUS YEIOBEUYECKOT0 CyIIECTBa (7151 TOro, 4TOObI B
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oOpa3Hoii popme oxapakTepu3oBaTh YEPThl UelOBeKa): ein alter Sack —
cTapblii aypak, ein bloder Sack — nypak, ein fauler Sack — nentsii; ein
lahmer Sack — pactsana [1. C. 148], BO-BTOpBIX, Uid 0003HAUYEHUS TIO-
HATUSL «OpeMmsi, UTO-TO TsKenoe»: wie ein Sack umfallen — cBanuTbes
Kak cHo, liegt wie ein praller Sack im Riicken — yrueraer, Kak TsxKenoe
Opems, etw. ist fiir jn ein schwerer Sack geworden — cTano TSHKKUM Ope-
meHneMm /1. C. 140].

be3 comHeHus, B pyCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX HMEETCsl 0OJIBIIOE KO-
JIMYECTBO YKBUBAICHTHBIX (DPA3eOIOTU3MOB, UICHTUYHBIX HE TOJBKO TI0
3HAYEHHIO, HO U TI0 JIBKCHYECKOMY cocTaBy: das Ende kront das Werk —
KOHeIll — Jieny BeHell, die verbotene Frucht — 3anpernsiii wion, [3. C.
80]; der Mensch ist dem Menschen ein Wolf — 4enoBek 4eloOBEKYy BOJIK;
Buchse der Pandora — sk [lannopsl, Achillesferse —axunnecosa nsra
[5]. Takoe cx0aCTBO OOBSICHACTCS B HEKOTOPBIX CIIydasx OOLIMM MPOUC-
XOXKICHUEM (PPa3eooru3MOB (BBICKA3bIBAHUS C JTATUHCKOTO SI3BIKA, M3
bubnun), a B APYrUx — CXOJICTBOM SI3BIKOBBIX KAPTUH MUPA IBYX PA3HBIX
HApPOJIOB, T. €. CXOJICTBOM IPEACTABICHHUH, CIIOKUBIIUXCSI CTCPEOTHIIOB
00 OKpy’Karollel AeiiCTBUTELHOCTH.

Taxum 00pa3zom, JJisl TOTO, YTOOBI TOYHO OMPEICIUTh 3HAYEHHE TOrO
WA UHOTO (ppa3eosoru3Ma, Hy>KHO 3HATh MCTOYHUK €ro MPOUCXONK]ICe-
HUsl. A Takke He0OOXO0AUMO pa3dUpaThCs B UCTOPUH HAPOJA, B SI3BIKE KO-
Toporo GyHKIHOHUpYeT (hpazeonornyeckas equnuia. Kak u inobast apy-
ras (paseosoruueckasi CUCTeMa, (ppa3eoaorus HEMEILKOrO sI3bIKa UMEET
ob1ue 4epThl ¢ (Pa3eoNOrHueCKUMU CUCTEMaMH JPYTHX s3bIKOB. OHa
COCTOUT M3 3aMMCTBOBAaHHI U COOCTBEHHBIX, HAIIMOHANBHBIX (Ppa3eoIio-
ru3moB. Harmonanbubie (pa3eonoru3mMbl HanOoIee MOITHO OTPAKAIOT
CTEPEOTHUIIBI HAPOJIA, €T MPEICTABICHUS O YSIOBEKE U MUpE.
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YK 811

®PA3EOQJIOTHYECKHE EJJHHHIIBI AHTJTTHHCKOI O,
PYCCKOI'O, HEMEIIKOI O A3bIKOB,
XAPAKTEPH3YIOLIHUE B/IACTB,

C KOMIIOHEHTAMH — COMATU3MAMH

T. C. Cnupuna

ﬂaHHCl}l cmamsil noceAuleHa anaau3y cemanmudecKux ocobennocmetl
qbpa360ﬂ02uvem<ux QOUHML[ aHZJZulZCKOZO, PYCCKO2O U HEMEYKO20 A3blKOE,
¢ komnonenmamu — comamusmamu. Ocoboe euumanue y()efz}zemwz cono-
cmaeumelbHoOMYy aAcnexknty.

KiroueBble ciioBa: (1)pa3eon0rnqecxaﬂ CAHUIIA, COMaTI/I‘-IeCKI/II‘/'I,
KOMIIOHCHT.

KomnonenTssii coctaB ¢paszeonornyeckux eaunun (PE) anrnmid-
CKOT'0, PYCCKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB, XapaKTepU3YIOMIUX BJIACTh, CE-
MaHTHYECKU JJOCTATOYHO pazHooOpa3eH. KOMIIOHEHThI-COMaTU3MBI TaK-
ke MPUCYTCTBYIOT B coctaBe DE aHIIUICKOro, pyccKOro ¥ HEMEIKOro
s136IKOB. COMaTH3MBI OIPEIEIISIOTCS KaK «HaMMEHOBaHUS YyacTel u opra-
HOB TeJIa, SJIEMEHTOB CHCTEM OpraHu3Ma, KOCTHBIX U MOKPOBHBIX 00pa-
30BaHUil, HEKOTOPBIX NposiBieHuit opranusmay [8. C. 10]. JI. P. CakaeBa
JIEJIUT COMaTUYECKYIO JIEKCUKY Ha CIEAYIOIINE Pa3psabl:

1. ComoHumHuecKas jekcuka (0003HaueHUE YacTei u obnactel ye-
JIOBEUYECKOTO TeJIa);

2. OcTeoHMMHYECKAs JIEKCHKa (HOMHHALUS KOCTEH 4YelIOBEeUYeCKOro
TeJa U UX COeIMHEHU);

3. CrutaHXxHOHMMMYECKAs JIEKCHKa (HAMMEHOBaHUE BHYTPEHHUX Op-
raHoB YeJIOBEKa);

4. AHruoHMMHYecKas JIeKCHKa (HOMUHALMS KPOBEHOCHON CHCTEMBI);

5. CeHcoHummueckas Jiekcuka (0003Ha4eHre OPraHOB YYBCTB);

6. Jlekcuka, o0o3Hayaromas OO0JEe3HHU, HEAYyTH U MPOABICHUS YeIlO-
Beueckoro opranusma [6. C. 56].

KomnonenTsi-comaTu3msl, Bxoasdmme B coctas ®E, moasepramuch
uccienoBanuio pagoM yuensix. Juccepramus 1. C. CkHapeBa mocBs-
mieHa (pazeosioru3MaM PYCCKOro SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMHU-COMaTH3Ma-
Mmu (2006); uccnenoBarens Panunna barcypsH mocBsmaeT cBoro padoTy
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aHanu3y (pazeosoruyeckux (OHIOB AHIIMKUCKOTO, PYCCKOTO M MOH-
TOJILCKOTO SI3BIKOB (Ha MaTepuaie (ppa3eosoru3MoB-COMaTU3MOB U 300-
HumoB) (2010); FO. A. [loaromnonos mpoBOJUT B CBOEH paboTe comocTa-
BUTEJbHBIN aHAJIN3 COMAaTUYeCKOH (ppa3eosoruu pyccKoro, aHTIUHCKOro
Y HeMeKOro s3bIK0B (1973); nuccepranus yueHoro Mpukapuu JHxopmk
MOCBAIIEHA CTPYKTYPHBIM U ceMaHTH4eckuM ocobeHHocTsiM DE ¢ coma-
TUYECKUM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM SI3bIKE€ B COINOCTAaBJICHUH C aHTJIUii-
ckuM (1999); M. X. AGwiranvesa MpoBOAUT COMOCTABUTEIBHBIN aHAIIN3
COMATHYECKOH (Ppa3eosoruy Ka3axCKOro U HeMenkoro si3bikoB (1992);
muccepranust W. Y. MOparuMoBoii MocBsIeHa CPAaBHUTEIbHO-COMOCTaBH-
TEJIbHOMY MCCIIEIOBAHUIO COMATUYECKUX (hPa3e0IOTU3MOB aHTIIUHCKOTO
u tatapckoro s3bikoB (1993); H. B. MbUIbHUKOBA MCCIEAYyeT KOHUENT
«pyka» B pycckoM si3bike (2009); padota @am Txu Txanp Xa nocpsiieHa
COIIOCTaBUTEIILHOMY aHAJIM3Yy COMATHYECKUX (HpPa3eosorn3MOB aHTIIMIA-
CKOr0 U BhETHaMCKOTo s3bIKoB (2005); uccrnenoBarens P. O. Llleuxosa
uzydaeT comarnueckue OE ¢ KOMIOHEHTaMU «TOJIOBay / «Cep/ILe» aBap-
CKOTO si3bIKa B corocrtaBieHun ¢ pycckuMm (2004); mucceprarmmst T. C.
UymuueBoii nocssieHa (pa3eonorn3MaM ¢ KOMIOHEHTaMU-COMaTH3Ma-
MU B HallMOHAJIbHBIX BapHaHTax aHriuiickoro s3bika (2010) u apyrue.

CornacHo pe3ysbTaTaM Hallero UCclieJOBaHus, HanboJiee 4acTo yroTpe-
OmsieMbIM KoMIIoHeHTOM DE, aHMMiICKOro, pyccKOro 1 HEMEIKOTO SI3bIKOB,
XapaKTepH3YIOIINX BIIACTb, SBISIETCS COMATU3M «pyKa». CBS3b MOHATHIA
«BJIACTB» U «PYKa» MOAYEPKHUBACTCS psiioM uccienosatenel. Tak, PaHunH
BatcypaH oTMeuaer, 4To «C IpeBHEHIINX BPEMEH pyKa OCO3HABalach Kak
cumMBod Biacti» [1. C. 70]. MccnenoBarels Taxoke BBIIEISAET Pl CEMaHTH-
yeckux nojpasnenenuit ®F ¢ KOMIIOHEHTOM «pyKay» Kak CUMBOJIA BJIACTH:

1) mepxaThb BO BIIACTH, B MOAYMHEHHH, IOJ KOHTPOJEM, HMETb
BIIACTb, BIMSIHUE, CBSI3H;

2) TBEpJ0E PYKOBOJCTBO;

3) camooOmananue;

4) Bwixoauth U3 oguuHenwus [1. C. 73].

J. C. CkHapeB oIpenenser, 4To pyka — «CHUMBOJI BJIAaCTH, Npasa,
cuib [7. C. 53]. JI. P. CakaeBa ormeuaet, uto «Pyka ciyxut opyauem
W SBIISIETCS 3alUIIAIOIIEH MM Kaparomen cuioi. Pyka — cuMBon Bep-
XOBHOM BJIaCTH, IEHCTBYIOLINX 3aKOHOB U TOPSIKOB B €TUIIETCKOM, UH-
JYCCKOM U OyAIMICKOM PEJMTHO3HOM MCKYCCTBE, CUMBOJ bora B Xpu-
ctuanckoit Tpowurey [6. C. 72].

H. B. MbulbHUKOBa BBIJEINSACT CIEAYIONIME 3HAYEHHUsS KOMIIOHEHTa
«pyKa» KaKk CUMBOJIa BIIACTH:
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1) BIMATENbHBIN YETOBEK, UMEIOIINI BIIACTh, CIOCOOHBIN 3aIIUTHTD,
OKa3aTh MOAJEPKKY, COJeHCTBUE;

2) CUMBOJI BJIACTH, BJIA/IbIYECTBA, CHJIBL, IOKPOBUTEICTBA, PYKOBO/I-
ctBa [5. C. 67].

Hccnenosarenb Takxe 0TMEUAET, 4To «J10 XIX B. BTOPHIM 3HAUCHUEM,
HauboJiee U3BECTHBIM S3bIKY, ObUIO 3HaUeHHE «BHacThy [5. C. 68].Takum
00pa3oM, CBsI3b MOHATHIH «BJIACTHY U «PYKa» ABISETCS OUEBUIHOM.

Heo0xoauMo OTMETUTH CBSI3b 3HAUEHHSI KOMIIOHEHTOB — COMaTHU3MOB
C MPOCTPAHCTBEHHOW opueHTauueit uyenoseka. OE, Bolpaxkaroiiye mnoj-
YUHEHHE, UMEIOT B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHTBHI CO 3HAYEHHEM «HH3M:
«BAIIATHCS\KATATBCS B HOTAX», «JIM3aTh MATKW», «1a7aTh Ha KOJCHHU IIe-
pea KeM-JI», «I0JI3aTh Ha OpIoXe», «IoJ MATONY, «oao0paTh MOA HO-
rotby; «auf dem Bauche kriechen», «jemandem den Fuss auf den Nacken
setzen», «jemandem das Brett unter den Fu:ssen wegziehen»; «under
smb’s thumby, «bring smb to his knees», «beneath\under smb’s foot\
feet», «under the hoof of smby, «live under the cat’s foot\paw», «lick
smb’s feet».

Matepuall Halero uccieI0BaHus MO3BOJISET BBIICIUTD CIEIYIONIUE
KOMIIOHEHTBI-coMaTu3Mbl B cocTaBe DE, xapakTepu3yromux BIacTh: B
aHTIIMHCKOM si3bIKE — arm, back, blood, bone, ear, face, foot, hand, head,
hoof, hip, knee, leg, neck, nose, thumb, tongue, wing; B pyCCKOM SI3bIKE —
PYKa, 8010coK\8onocwl, 20p6b, Ko2omb, OOK, 20pio, AHcadpbl, Ho2u\HoHCKU,
KpOo8b, X60Cm, Nievo, uies, ycma, TI0TKa, CIIMHA, IIKYpa, KyJaK, JOKOTb,
HOT'OTb, JIana\IalKy, MATKa\[ATa, MACO, KOJIEHO, CTONa, KPbUIO, OPIOXo,
Iy, IepcCT, 3y0, )Kuia, B HEMELKOM s3bike — Bauch, Finger, Fuss, Hand,
Krallen, Mund, Nase, Ohr, Ruck.

OF, xapakTepu3ylollue BlacTh, C KOMIIOHEHTAMH — COMAaTH3MaMH
XapaKTepU3yIOTCs KaKk KOMIIOHEHTHBIM Pa3HO0Opa3ueM, Tak U CeMaHTH-
YECKHUM.

Hamu BrizesneHo 6 ¢ppaseocemantnueckux noarpynin OE, xapakrepu-
3YIOUIUX BJIACTh, C KOMIIOHEHTOM — COMaTH3MOM, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

1) momumusTh Bnactu: break smb’s back; have\hold\take by the ears;
lead smb by the nose;

2) moguMHATHCS BiacT: be under smb’s thumb; under smb’s hoof\
the hoof of smb;

3) BiacTh jkeHbI HaJ MykeM: live under the cat’s foot\paw;

4) nanuuue Biactu: blood and iron; have long hands;

5) BBIXOJIUTH U3 MoJYMHEHUs: be out of smb’s hands;

6) Biacth HajJ coboit: get\take oneself in hand.
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Hamu Boieneno 12 ¢paseocemantuueckux noarpynn @E, xapakre-
PHU3YIOIIKX BIACTh, C KOMIIOHEHTOM — COMAaTU3MOM, B PYCCKOM SI3bIKE.

1. Bracte bora: boxbs pyka-Biajsika; Llapckuii THEB 1 MUJIOCTH B
pyke boxbeil.

2. Bumacte naps: Llaps 6e3 cinyr kak 0e3 pyk.

3. TloguuHATHCS BIACTU: OBITH Y KOTO MOJ PYKOH; €CTh U3 YbHUX-TO
PYK; MajaTh Ha KOJEHHU Mepell KeM-J;, YrOJUTh MOJ MATY; MPEKIOHSTH
KOJICHA.

4. TlomuMHATH BIACTH: AE€PKATh B pyKaX; BBIKPYYUBATH \BbLJIAMbBIBATD
PYKH; XKaTb MOJ CBOM JIOKOTH\HOTOTh; 00JIOMATh\CJIOMaTh pora KOMy-J;
TAHYTb KUJIbI U3 KOTO.

5. Hanuuue BnacTu: 1oJirast pyka; CBOsl pyKa-BJaJlblKa; B3ATh B PYKH\
JepXkKaTh B pyKax OpasJibl IpaBieHUs; My 3eMJIU; IIePCT yKa3yIOIni.

6. OTcyTcTBHE BIAcTU: PYKH KOPOTKH; PYKU CBSI3aHBI, B KyJlake; B
Janax; MylueyHoe MsCo.

7. MHOTOCTOPOHHOCTH BJIACTH: KOTOPas pyKa KpecT KJIaJeT, Ta U Ka-
MEHb TOYHUT; KOTOpask pyKa IO TOJIOBE INIaJUT, Ta U 32 BUXOP TSIHET.

8. Buactb cyabOBI: Cy1p0a IPUIET, HOTH CBEJIET, @ PYKH CBSIKET.

9. Hanenutp BIacThIO: pa3Bsi3aTh PYKH;

10.Bracte Haz cOOOM: B3ATh ce0sl B pyKH.

11.Briacte Myxka: y OaTIOLIKK JeBKa MPOMEX MalbYUKOB, Y MyXka B
pYyKax.

12.JIuMThCS BIACTH: BBITYCTUTH <BOXOKH> U3 PYK.

i pycckoro si3plka HEOOXOAMMO OTMETUTh HAJIMYME COMATU3MOB —
apXau3MOB: «ycTa» («B YCTa UbH BIOKHUTbHY), KIEPCT» (KIIEPCT YKa3ylo-
LI ), «IIATa»(«YTOAUTD MO TIATY ).

Hamu Beizieneno 3 ¢pazeocemantuyeckue noarpymnmnsl @F, xapakre-
PHU3YIOIIKX BIACTh, C KOMIIOHEHTOM — COMAaTU3MOM, B HEMELIKOM SI3BIKE.

1. Homuunstecs Binactu: auf dem Bauche kriechen\liegen; jemandem
in die Hand laufen;

2. Tlomguunsare Bnactu: jemandem den Fuss auf den Nacken setzen;
etwas in den Fingern haben;

3. Hanmuuue Bnactu: eine lange Hand haben; das Ruder in den
Ha:nden haben;

Heo0xoauMo 0OTMETHTh HaIMYMe KaK YHUBEPCAIbHBIX (pazeoceMaH-
TUYECKUX MOJTPYIII, XapaKTEPHBIX JUIS BCEX HCCIIEyEeMbIX SI3bIKOB, UIIH,
10 KpaiiHeii Mepe, IByX SI3bIKOB, TaK U cenu()UIecKux GppazeoceMaHTH-
YeCKUX MOATPYII, XapaKTePHBIX IS OJTHOTO U3 HCCIEIyEeMbIX S3bIKOB.
YHUBEpcaNbHBIMU JJI TPEX UCCIEAYEMBIX S3BIKOB SABISIOTCS (pazeo-
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CEMAHTUYECKHE TOATPYIIIBL: «IIOAYUHITHCS BIACTHY, KIIOJYUHATH Bia-
CTH», HAINYHE BIACTH». DTO MOKHO OOBACHUTH TE€M, UTO JJAHHBIE MOJI-
rpynnsl HanOoJiee HeUTpalbHbl U YHUBEPCAIBHBI 110 CBOEMY 3HAYEHHUIO.
Crnenuduueckoil Gppa3zeoceMaHTHIECKON OATPYIIION JIJIsl aHTJIHIUCKOTO
sI3bIKA ABIISIETCS MOATPYIIINA «BJIACTH JKEHBI HaJ Mykem». Heo6xoanmo
OTMETHUTb, YTO JaHHAas MOATPYIINa XapaKTepHa HE TOJIBKO JIs aHTJIMiA-
CKOTO $3bIKa, HO M JJIsl PYyCCKOro B paMKux uccienoanus «DE, xapak-
TEpU3YIOLINE BIAcTb». JJaHHOMY acHeKTy BIAcTH yHENsIeTcs BHUMa-
HUe B eBponeiickoil u pycckoit aureparype (A. C. [lymkun «EBrenuii
Omnerun», H. B. 'orosie «CrapocoBerckue nomemukny, bpares I'pumm
«Cxkazka o peibake u ero xene», Y. Tenn «Cpok aBaHcom») OniHaKo, B
paMKax JaHHOM CTaThH, OJATPYIIA «BJIACTh KEHBI HAJl My>KEM» BblJelie-
Ha TOJIBKO JJISl aHTJIMHCKOTO A3BIKA.

CrienupuueckuMu JJis PYyCCKOTO SI3bIKa SBISIOTCA (PpazeoceMaHTH-
YecKHue MOArPYIIIBL: «BJIACTh 00Tay», «BIACTh LAPI», KXMHOTOCTOPOHHOCTD
BIIACTU», «BJIACTH CYAbOBI», «HAJEIUTh BIACTHIO», «BIACTb MYKa, «JIH-
HUTbCA BIacTH». Hanuuue gpazeoceMaHTHUECKO MOATPYIIIBI «BIACTb
0ora» B pyCCKOM SI3bIKE MOYKHO OOBACHUTH TEM, UTO B PYCCKOH KyJIbType
00JIb1II0€ 3HAYCHHE MTPUIAETCSA OOTY U €T0 POJIH B )KU3HU JTFO/ICH: KOHIIETIT
«bor» sBIgETCS KKOHCTAHTON PETUTHO3HOTO CO3HAHMSI PYCCKOIO MPaBo-
CJIaBHOTO Y€JIOBEKa, MUP KOTOPOro — teouieHTpudeckuii» [4. C. 89]. Llapp
TaKXkKe SBJISIETCS 3HAYMMOUN (DUTYpOil B PYCCKOM KyJIbTYpe M paccMaTpH-
BaeTCsl KaK HaJelIeHHbIH BiacThio. PpazeoceMaHTHUECKas MOArpYIIa
«BIIACTH MYXa» 00YCJIOBJIEHA TPAIUIIMOHHBIMU NaTpUapXalbHBIMU TPa-
muiusmu. E. I1. Mnbun B cBoelt kuure «/Juddepennuanpuas ncuxodu-
3HOJIOTUS MYXKUUHBI M KEHIIUHBD) TPUBOJUT TUIIOJIOTHIO IJIABEHCTBA B
CeMbe: «IaTpuapxaibHoe (TJIaBOl CeMbH 00s13aTENBHO ABISETCS MYXK) U
srajJuTapHoe (B ceMbe PYKOBOJCTBO OCYILIECTBISIETCS COBMECTHO)» [3. C.
177]. 3 naHHO# TUIIOJIOTHH IMOHATHO, YTO BJIACTh MY’Ka B CEMbE paccMa-
TpuBaeTcsi Kak obOs3arenbHas. s pycCKOro MHUpPOBO33PEHUS MOHITHE
«cyap0a» Hepa3pbIBHO CBS3aHO C MOHSATHEM «BIacTb». A. BexOuikas
B kHure «CeMaHTHKa, KyJbTypa W MBIIIJICHUE: YHUBEPCAJIbHbBIE YEIlO-
BEYECKHE KOHIENTHI U UX KYJIbTYPHO -crieliuuuecKkue Moan(uKaum»
(1992) xapakrepusyeT MOHATHE Cylb0a KaK «KIOYEBON KOHIENT pyc-
ckoil kyneTypel» [2. C. 85] m oTMeyaeT, 4TO «Cyan0a TpEeJCTaBiIseT
JKU3Hb KaK HETIOJIBJIACTHYIO KOHTPOJII0 UHANWBHU/IA, BBI3BbIBask 00pa3 CHIIBI,
ocyIecTBisAomEell KoHTpousb u3BHe» [2. C. 89]. Takum 00pa3oM, MOKHO
3aKIIIOYUTh, YTO Cy/Ib0a JUIsl pyCCKOM KYJIBTYPHBI ABIISIETCS HEKOW CHIIOMN,
TO €CTh, BIACTHIO HAJl YETOBEKOM.
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Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO KOMIIOHEHTBHI-COMAaTHU3MBI
UTPAIOT 3HAYUTENIbHYIO poJib B (popMmupoBanun cemantuku OE, xapak-
TEPU3YIOUIUX BJIACTh, AHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO W HEMELKOIO S3bIKOB.
Amnanu3 OF no3Bonui BEISBUTH Kak YHUBEpCcallbHbIE (hpazeoceMaHTHYe-
ckue noarpynmnsl @F, Tak u cieuupuyeckue MmoArpymnibl, XapakTepHble
TOJIBKO JIJIS1 OJJHOTO M3 HCCIIEAyeMBbIX s3bIKoB. Crienuduydeckue ¢pase-
OCEMaHTHYECKUE MOJTPYIINBl OTPaXaroT HallMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH

KapTUHBI MHpa HOcUTeen KYJbTYPBI.
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METOIUKA ITPEITIOJABAHUSA SA13bIKA
YK 81-139

USING ENGLISH INTERACTIVELY: INTERDEPENDENCE
OF LANGUAGE AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Shpresa Qatipi (Tirana, Albania)

Language learning and teaching have changed a lot in the course
of time. One of the major changes has been the shift from a linguistic
centered approach towards a linguistic and cultural perspective and ex-
perience in which the whole process develops in line with the understand-
ing of the target and learners’ culture. The following article attempts to
focus, describe and reflect upon the experience gained by the teachers of
the English Department, Faculty of Foreign Languages in the University
of Tirana. This experience brought to the fore new ideas of how to enrich
and improve their language teaching contexts and enhance intercultural
awareness. Through discussing some alternatives the article offers op-
portunities to facilitate communication globally.

Keywords: intercultural, interdependence, communication, aware-
ness, competence

Introduction

Today schools are facing a new society and dealing more and more
in a global scenario. Borders or distance do not keep people constrained
within walls any more. Teaching and learning English in particular have
become a pan-national project in Albania. Before ‘90ies learning a for-
eign language was almost elite and now it is an integrated part of the na-
tional curriculum for schools. The opening of our country to the world, its
involvement in the process of globalization, economic development and
tourism make up those areas which need attention. It should be taken into
consideration the fact that since 2008 Albanian teachers have been work-
ing to develop and implement the European Language Portfolio (ELP), a
document which was accredited by the Council of Europe. Being part of
such changes interdependence of language and intercultural communica-
tion play an important part. They influence people’s ability to communicate
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effectively within a culture. It seems right to agree that the need for effec-
tive and clear intercultural communication is becoming vital in securing
success in today’s globalized workplace (Samovar and Porter, 1991).

Outlining Theory

We are unique and different and that I could have been you, you could
have been me, given different circumstances, in other words, that the
stranger ...is in you (Kramsch, 1996). What defines culture?

1. A complex of beliefs, attitudes, values and rules which a group of
people share (Larson 1984)

2. The way of life and its manifestations, which are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of expression
(Newmark, 1998)

3. Culture is composed of everything that a person should know, be
able to feel and to do in order to succeed in behaving and acting in an
environment like somebody from this environment (Schmitt, 1999)

4. Different cultures have different focuses. Some societies are more
technical others are less technical (Larson, 1984)

5. Cultureme is a cultural phenomenon that is present in culture X but
not present in the same way in culture Y (Nord, 1997).

In teaching and learning a language interdependence of the study be-
comes more evident when someone approaches a language from the point
of view of cultural realization. Students cannot master the language until
they have also mastered the cultural contexts in which a language ex-
ists (Peterson and Coltran, 2003). When teaching English teachers focus
on two items of great importance. Firstly, it is what we call Mastering
English Language Skills and secondly what we usually refer to as Culture
Corner. Thus we try to study the language and culture. Studying culture
related to the language being mastered is vital to develop cultural aware-
ness. Studying general cultural features of English speaking countries in-
volves the responsibility of helping learners to understand other peoples
and their cultures. Teachers as mediators between cultures need to help
students be critical towards culture in general. It is essential to start work
being based not only on the judgments about the target culture but also on
the analyses and comprehension of teachers and students’ own culture. A
major complexity in discussions of culture is that people hardly ever have
the chance to examine the influence of their own cultural background as
regards their behavior (Brislin, 1993). The ways of people are praised
by that same people while looked upon with suspicion or disapproval by
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the others (Lado, 1998). We can infer the necessity of an intercultural ap-
proach to cultural practices (Byram, 2000; Hinkel, 2005). In the context
of language teaching, teachers should enhance and facilitate the develop-
ment of cultural awareness in order to promote intercultural speakers,
translators and interpreters. An intercultural speaker is a tolerant and
open-minded person who is able to interact with other cultures taking
into account cultural differences (Kramsch, 2002).

We have been studying the impact of cultural communication in
language teaching and learning in the Faculty of Foreign Languages in
Tirana for several years. What we wanted to know was the understanding
of the cultural norms and values embedded in a language. We wanted to
see the close ties that exist between them. But there was another thing
of importance which attracted our attention. It is what Hirvela (1988)
warned us about the deliberate or non-deliberate misuse of texts esp. lit-
erary texts, whose culture tends to be imposing on students. This is what
made us decide to focus our research on intercultural communication pro-
posed to be carried in two stages.

Aims of research

In the first stage we aimed at recognizing the students’ understand-
ing of culture. It included different activities such as analyses of their
experiences and readings which could serve as guides for reflection on
the issue. It is clear that language is the means to manipulate and or use
varied cultural products or it is also the tool to nominate, and under-
stand values, attitudes and beliefs that rule ways of life (Moran, 2001).
Globalization and media have produced new ways for people to learn
about other cultures and build or strengthen stereotypes and prejudices
(Brown, 200).

In the second stage students focused on the features of culture in com-
municative interactions. Non-verbal communication, personal relation-
ships, family ties and values, cultural conflicts and life styles are essen-
tial for reflection. Generally speaking students compared some English
speaking countries and Albania in particular.

The research was developed all along a semester. It started with proj-
ect proposals then it was followed by a report and finally a paper came out
which gave ample time to students to share the outcomes.

Methodology

The research was conducted at the Faculty of Foreign Languages
in Tirana. The subjects of the study consisted of 80 students who had
English as their major. The students, males and females were selected at
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random. Their ages ranged from 18 to 21, with an average of 19 years old.
The group was composed of fresh students.

The instrument used to collect data on what students were asked to
do during the two stages of the research mentioned above, was a ques-
tionnaire that consisted of two parts. The first part was meant to collect
personal information whereas the second aimed at figuring out students’
interests in aspects of their own culture, comprehending connections be-
tween cultures and visualizing how ideologies of foreigners were per-
ceived by others. The frequencies and percentages of their responses to
the items of the questionnaire were calculated and presented in an open
discussion. The findings help develop guidelines for future work regard-
ing how to overcome barriers in students’ minds towards intercultural
communication and interdependence of language. There were three ques-
tions addressed to students who participated in the research:

e  Are learners of English as a foreign language in the Faculty of
Foreign Languages acquainted with the notions of interdependence of
language and intercultural communication?

e  How is the students’ perception of culture in terms of its aspects?

e  Are there any differences between students concerning their per-
ception of Mastering their Language Skills and Cultural Awareness?

Results and discussions

The project had to show evidence of the analyses done and connection
with theory which could be supportive enough in this way. At the same
time it could be developed about the culture and cultural elements cho-
sen according to students’ preferences. 75% of the students answered the
first question positively. These students valued learning independently
and much of their knowledge came from other resources different from
what was currently in use in their classes. Almost all students 90% knew
what defines culture and its importance in language learning. 45% of the
participants were at loss for words to explain what is meant by cultural
awareness. It was hard for them to grasp its implications in their life.

95% of the topics were chosen on cultural issues important for the
third millennium. For instance students chose to work on urban cultures,
region cultures, blood-feud, dialect diversities, Romani culture etc...
80% expressed interest in sub-cultural groups i.e. groups which manifest
attitudes considered violent or anti-social due to differences in the way
they dress and the kind of music they listen to. Another work that is worth
mentioning is the importance of understanding other people’s culture pat-
terns. The research helped students understand for instance what Roma
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people and culture are. Which are their beliefs? Which is the most com-
mon behavior of those people when they decide to have a secluded life,
separated from others? What is their attitude to animals, like horses and
bears? Why is it almost impossible for them to settle somewhere once and
for ever? Why have they always chosen to live in caravans by waterfront?

Another example is related to the attitude of Albanian people towards
blood-feud. It seemed completely eradicated during the dictatorship but
unfortunately it was brought back again. This phenomenon once was ex-
plained by the complete lack of laws in the Albanian Highlands. Social
and political life of the highlanders was governed by the well-known
Canon of the Mountains. Students chose this topic and centered on under-
standing this cultural subject not only from the perspective of an outsider
but also from that of an insider. By being critical about the influences that
make us choose, students understand such new forms which help facili-
tate building intercultural communication. Nowadays students are able to
read their environment from the foreign and native perspectives related
to their respective cultures. 65% of the students who participated in the
research emphasize the importance of being inter-culturally linked while
studying a foreign language. 54% found more explicit relations between
language and culture. 100% felt that studying the native language and a
foreign one helps them understand their and other peoples’ reality. They
believed that knowing other peoples’ culture not just their language make
them strip off prejudices which have been accumulated in their society
because of different reasons. The epoch we are living in wants us to
be open to understand and change the reality. These projects are helpful
for the students to understand the importance of cultural awareness and
develop intercultural communication while studying a foreign language.
The analysis between Albanian speakers and English speakers facilitated
the identification of those aspects that connect language and culture. The
students examined negative and positive stereotypes which make us come
nearer or reject a culture.

Are there variations between culture and language skills? Of course
mastering English language skills focuses on the development of language
skills such as reading, listening, speaking and writing. So we should ac-
cept the idea that language and culture are intertwined (Gladstone, 1980).
Language is one of the ways that culture manifests itself (Kramsch, 1993
and Hinkel, 1999). Based on readings on this topic students expressed
the fact that the new cultural characteristics of another country can cause
shock. This kind of reaction is known as culture shock which can be expe-
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rienced through feelings like sadness. The experience presented attempts
to make culture meet ends with language teaching. So we posed and
asked the question: Can we focus on the development of critical intercul-
tural competence in our teaching context?

A critical intercultural approach aims at having two outcomes. The
first is to enhance critical intercultural awareness and the second to devel-
op intercultural communication competence. Critical perspective needs to
take part in the study, teaching and learning of culture. Cultural and social
patterns are in interaction and act upon individuals. In the project men-
tioned above we assumed a critical intercultural view. The various explo-
rations of cultural practices were the context for our students to build up
critical intercultural competence.

Conclusions

One of the most important reflections developed during the research
was the dialogue, the discussion which was turned into a very useful
source for teachers’ professional development. Experiences should be
shared not only among teachers but also among students. Such experi-
ences constitute a resource for future personal and professional growth.
At the very beginning the research started as a process which could not
be referred to as collaborative or cooperative. But in the course of time
it affected the academic community of our faculty. In regard to culture,
we noticed that it is still in need of further investigation in the field of
language teaching and learning in Albania. New strategies are being em-
ployed to connect culture and language learning. The experience shown
here demonstrates that the role of both students and teachers, especially
teachers may change. They become mediators in the process of exchang-
ing cultures. This role is not difficult to be applied in education if teachers
are open to dialogues and look forward to new perspectives. Teachers can
generate new dynamics of interaction in which intercultural competence
in language teaching plays an essential part.
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HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI OBYYEHUA
MEXKY/JIBTYPHOMY OBLIIEHUIO CTY/IEHTOB BY3A4
CPE/ICTBAMH HHOCTPAHHOI O A3bIKA

IO. B. BakanoBa

B emamve paccmampusaiomes nekomopwie acnekmuli 06yuenus cmy-
O0eHMOB 8Y30 MENCKYIbIMYPHOMY 00uenuto. Aemop evloensem cmpykmy-
PV U Memoovl 00yUeHUst CHYOEHMO8 MENCKYIbIYPHOMY 00UWeHUIo cpeo-
cmeamu UHOCMPAHHO20 sA3bIKA. /s ycnewno2o obuenust ¢ HoCUmesimu
A3BIKA HEOOXOOUMO B1IAOEMb MEICKYTbIMYPHOU KOMNEMEHMHOCTbIO.

KioueBble €JI0Ba: MEXKYJIbTYpHOE OOIICHHWE, METOJbI, JHUAJIOT
KYJBTYp, MEIarorTH4eCKuil MpoIecC, NHAUBUIYATbHBIA MTOIX0JI, TEOPUS
JMajora.

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSAX PA3BUTHS MHPOBOTO COOOIIECTBA OOIICHHE,
KaK MHOTOIUTAHOBBIA IMPOIECC KOHTAKTOB MEXKAY JIOJABMU OOYCIIOBIICH
MOTPEOHOCTSMU COBMECTHOM JICATEIIEHOCTU TIPEJICTABUTENICH Pa3TUIHbIX
CTpaH U HapOJOB B MHOTOYHCIICHHBIX 00JIACTSIX SKOHOMHUKU, KYJIBTYphl U
oOpazoBanus. Heo0X01MMOCTh MEXKAyHAPOIHOTO COTPY/ATHUYECTBA JIEIaeT
BOCTPEOOBAaHHBIMU M 3HAYUMBIMU YMEHUS OOIIEHUSI KaK CJIIOKHOTO TIPO-
1ecca, BKIIFOUYAIOIEr0 HECKOJIbKO CTOPOH: KOMMYHUKATHBHYIO Mepeaady
nH(OpMAIUK, HHTEPAKTUBHYIO, TIPEIONIArarolyl0 B3aNMOICHCTBUE CO-
0OECeTHIKOB U TMEPIENITUBHYIO, CBSI3aHHYIO C B3aUMOBOCIIPUSTHEM.

MexKynbTypHOE O0IIIEHNE MOXHO OIIPEICIUThH KaK B3aUMHBII 0OMEH
KYJIbTYPOBEIUECKUMH 3HAHUSIMU, IEHHOCTSAMH, MMOJOKUTEIIbHBIM COLIH-
AJIbHBIM OIBITOM MEXY MPE/ICTABUTEIISIMU Pa3HbIX HAPOJIOB U KYJIBTYP
CpEeACTBAMHM MHOCTPAHHOIO A3BIKA, I[EIBI0 KOTOPOTO SIBISETCS UX B3au-
MOIOHMMAaHKE, B3aUMOOOOTAIlEHUEe U pa3BUTHE. Pe3ylbTaToM Takoro
oOIIeHus SIBISIETCS. HE MPOCTO 0OMeH MH(OpMaIed U He TIOTYMHEHHE
OJIHOTO OIIIOHEHTA JIPYrOMY, a COBMECTHBIN MOMCK HEKOEH 0oOIIei 1o-
3UIMH, OTYETO OOPHO0A MHEHHI CTAHOBUTCS TUATIOTOM, a €T0 YYaCTHUKHU
napTHepamu [2]. DTo IUanor KyJbTyp, B KOTOPOM OTHOIICHUE KYJIBTYPhI
K KYJIBTYpE OCYIIECTBISETCSA, KaK PABHOIIPABHOMU, IPU BCEX €€ OTIIMYHUSIX,
KaK K HUHTEPECHOH, HY>KHOM, KeJTaHHONW UMEHHO B €€ HEIOX0XKECTH, B €€
YHUKAIbHOCTH.
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I'. B. EnnzapoBa paccMaTtpuBaeT MEXKYJIbTYpPHOE OOIICHHE KaK OT-
JIeNbHBINA crienn(UIecKuid BT OOIICHUS, UMEIOIIMIA CIICYIONINE OTIIH-
YUTEJIbHBIE 0COOCHHOCTH [3]:

* JlomuHUpyTonieH GyHKIHUEH U OTHOBPEMEHHO LENBI0 MEKKYIBTYP-
HOTO OOIICHNUS SBJSICTCS «B3aMMOIIOHHMAHME»: TaKOH CiTydail TOHMMa-
HUSI OTHOTO YEJIOBEKA APYTHM, KOTJ]a OHa HOCHT 000IOAHBIN XapakTep.

* MexKynbTypHOE OOIIEHUE MPECTABISET COOOW pPa3HOBHIHOCTH
OOIIEHNST MEKINIHOCTHOTO, «OCYIIECTBISIEMOTO C ITOMOIIBIO CPEICTB
PEUCBOTO M HEPEUYEBOTO BO3/ACHCTBHUS, HETIOCPEICTBEHHOE B3aMMOJICH-
CTBUE MEXy HECKOJIBKUMHU JIto1bMU...» [3. C. 50].

* KOHTaKkTHBIH XapakTep MEXKYJIBTYpPHOTO OOmIeHHs TpedyeT co-
BMECTHOM JIEATETBHOCTH M HAJIIYHsI 0OpaTHOI CBA3M.

CTpyKTypa MEeXKYIbTypPHOI KOMIIETEHTHOCTH BKJIIOUYACT:

* SI3BIKOBYIO KOMITETCHTHOCTb,

* IPEIMETHYIO KOMIIETCHTHOCTD (3HAHHWE Peanuii HHOSI3BIYHON KYJIb-
TypEI),

* KOMMYHHUKATHBHYI KOMIIETEHTHOCTh (BJIaJIcHHE KYJIbTYPOH o01IIe-
HUS),

* COIMAJBbHYI0O KOMIETEHTHOCTH (CIIOCOOHOCTh K HPUHSITHIO HHOH
KYJBTYPBI).

YToOBI aleKBaTHO YJ9aCTBOBATh B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH,
CTYZACHTHI JOJDKHBI 3HATh OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa
HapOJIOB CTPaH M3y4aeMOTro S3bIKa, YMETh INPEOI0NICBATh HAMOHAIIb-
HBIC CTEPEOTHIIBI, BIAJCTh HOPMaMH ITHKETa M KyJIbTypod OOIIeHHS,
MIPaBUIIBHO MHTEPIPETHPOBATH U UCIIOIB30BATh CPEJICTBA HEBEPOATBHOM
KOMMYHHUKAIIUHU, U30eraTh 3THOIICHTPU3MA U BIIJICTh CTpaTeTuel paspe-
IICHUS] MEKKYJIBTYPHBIX KOH(IINKTOB.

Cpenu MeTo10B 00YUIECHHUSI MEKKYJIBTYPHOMY OOIIEHHIO MOXKHO BBI-
nenmuth caenytomue: [1. C. 74]

* MeTo 1 MeXKYJILTYpHOTO 3TROJIA (intercultural sketch).

Ha ocHOBe MEXKyIBTYPHBIX 3TIOHOB 00y4JaeMbIe CaMOCTOSITEIHHO
WM B TPyMIaxX MpopadaThIBAlOT CUTYAIlUH, KOTOPHIC TPOUCXOVIIH FITH
MOTYT IIPOM30MTH B peaIbHOM KHU3HHU, HOATOTABINBAsI Ce0sl TEM CaMBIM K
00/fyMaHHBIM U PEIIUTEIBHBIM JICHCTBUSIM.

* Meton KyapTypHOTO accuMuisaTopa (cultural assimilator).

TiaTensHO coOpaHHBIE M OTOOPAaHHBIC CUTYAIlUH MEKKYJIBTYPHOTO
00IIeHHs CHA0KAIOTCSI KOMMEHTAPHSIMU IIPEICTABUTENCH 00EUX KyIBTYD
1 KITacCU(UIPYIOTCS 1O ONPEIeICHHBIM TeMaTHUCCKIM KaTeTOPHSM, K
npumepy, HOpMBI MPUBETCTBUS, CYIIECTBYIONINE B MHOS3BIYHON KYIIb-
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Type, JeOBOM 3TUKET U Tak ganee. UTOroMm coctaBieHus KyJIbTypHOTO
ACCHUMMUJISITOPA IOJIKHO CTaTh OCOOME, COCTABICHHOE 110 TUITY TIPOrpaM-
MHPOBaHHOI'O y4eOHHUKA.

* TrroTopuHr (tutoring).

CryneHT yacTH4YHO nepeHnmaetr GpyHkuuu yuureis. OH yduTcs 00-
yuas. TakuM 00pazom, MPOUCXOIUT 0OyUeHHUE Yepe3 MperoiaBaHue paB-
HBIM IO CTaTyCy U 00IlEeMY YPOBHIO 3HAHUN THIOTOPOM.

* Metoa mo3rosoro mrypma (brainstorming).

KosiekTuBHOE TmpOAyLUpOBaHHE HUEH, MOUCK pelleHHs KaKOH-Ju-
60 npobnembl. ['pyrnma paBHBIX IO COIMAIBHOMY CTaTyCy U YPOBHIO OC-
BEJIOMJICHHOCTH JIIOZEH JOJDKHA BBICKA3aTh MAaKCHUMAlIbHOE KOJIMYECTBO
ujel 1o MOBOLY OJHOW KOHKPETHOW mpo0ieMbl. KpuTika MHEHUNA TOIK-
Ha OBITh MCKIIIOYEHA. 3ajaya pyKOBOJHUTEINS 3aKII0UAeTCs B TOM, YTOOBI
ycTaHaBIuBaTh (hopMy coOpaHusi, ONpeAeisaTh €ro XoiA, MPUIABaTh eMy
COOTBETCTBYIOIIEE HANIPABJICHHUE, YUYUTHIBAs UJEH, BBICKA3aHHBIE TPYTIIION.

* Meton nuddepenuupoBannoro urenus (differential reading).

CTyneHTbl YUTAIOT pas3Hble IO COAEPIKAHUIO KYJIbTYPOJIOTHYECKHE
TEKCTHI [0 OAHOH mpolieMe, a IOTOM JENIATCS APYT C APYTOM MOJTyUeH-
HOM nHpopMaIMel U MPUHUMAIOT Y4acThe B KOJUIGKTUBHOM JUCKYCCHUH.

* MetoJ poneBoii urpsl (role play).

CriocoOCTByeT CHATHIO Oapbepa MEXIy TEOPETUUECKOW M IPaKTH-
YEeCKOH MOAroTOBKOM Oyiyliero crenuaiucta. B ocHOBe posieBoil UIpsl
JISKUT MPOOJIEMHAsi CUTYyalusi, KOTOpas JOJDKHA C BBICOKOW CTENEHbIO
peaTbHOCTH UMUTHPOBATh KOHKPETHBIE YCIOBUS M JTUHAMUKY JACHCTBUH,
o0ecIeurBaloIMX BKIIOYEHHE WIPAIOIINX B KOHKPETHYIO CUTYalUIO0 U
OCBOCHHUE MU MTPOPECCHOHATIBHBIX MM COLMAIBHBIX poJieil. OCHOBHBIMU
MpU3HAKaMH Y4eOHOM pOJIEBOM WIPHI SABJISIETCS: MOAEIMPOBAHHUE CUTYya-
Ui peasbHOM KU3HHU, paclpeielieHHe pojiel MeX Ty yYacTHUKaMU UTPbI,
pa3M4eHne poJIeBBIX Lieel Npu 0O0padoTKe pelieHui, B3auMOIeHCTBIE
YYaCTHUKOB MIPbl B COOTBETCTBUH C MX POJIIMH, HAIW4KE OOIIEH Lenu y
WUTPOBOrO KOJJIEKTUBA, KOJUIEKTUBHAS BIpaOOTKA PEIICHUH yYaCTHUKAMU
UTPBL, MHOTOBAPHAHTHOCTh PELICHNH, HATMYKNE CUCTEMbl HHINBUTY AJIbHO-
T'O WIX TPYIMIIOBOTO OLEHUBAHUS JEATEIBHOCTH YYaCTHUKOB UIphl. Pore-
Bas UTpa JI0JDKHA OBITH HEMpeICKa3yeMoH, 4To JenaeT e€ creruduyeckoi
(hopMOii KOJIJIEKTUBHOM 1MO3HABATENLHON TBOPUECKOM JIESTENbHOCTH.

* Meroa npoekToB (project).

Bcerna npenmnonaraeT peuieHne Kakoi-To mpooaemMsl, IpeaycMaTpu-
BaIOIIEH MHTErPUPOBAHKE 3HAHUI, YMEHUN U3 Pa3IMYHbIX 00jacTell Ha-
VKU, TEXHUKH, TEXHOJIOIHH, TBOpUYecKHX obnacteil. PaboTta mo merony
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MPOEKTOB TMPEJIIOJIATaeT HE TOIBKO HAJTUYKUE U OCO3HAHHUE KAKOW-TO MPO-
0JIeMbI, HO M TIpOIlecC €€ PACKPBITHS, PEIICHUs, YTO BKIIFOUAET YETKOE
IJIAHUPOBAHUE JICHCTBUH, HAIMUYME 3aMbICia WM THUIIOTE3bl PEIICHUS
po0JeMbl, Y€TKOE pacrpesesieHne (eciii UMEeTCsl B BUJy TPYIIIOBas
pabora) posieii, TO eCTh 3aaHHI JJIS KaXJI0T0 YYaCTHHUKA MPU YCIOBUH
TECHOTO B3aUMOJICHCTBUS. Pe3ylbTaThl BHITIOJHEHUS TPOCKTOB JOKHBI
OBITh, YTO HA3BIBACTCSI, «OCSI3aEMBIMIY, IPEAMETHBIMU, TO €CTh, €CII ATO
TeopeTuyeckas nmpobiaemMa, TO KOHKPETHOE e€ pellleHre, eCciiu paKTHie-
CKasi — KOHKPETHBIN PAKTHYECKHUI PE3yJIbTaT, TOTOBBIA K IPUMEHEHHUIO.
OHu MOryT OBITH ITPEJICTABIICHBI B BHUJIE BUco(iIbMa, aibOoMa, aabma-
Haxa, KOJUTaXKa, Ta3eThl, HAYYHOU PabOThI.

* MeTo/b1 00yueHHs B COTpYIHHUYECTBE (cooperative learning).

Kak 1iermocTHasi TeXHOJIOTHS, TIEIarorTukKa COTPYIHUYECTBA MOKA HE
BOIUIOIIEHA B KOHKPETHOW MOJIENHM ¥ HE UMEET HOPMATHUBHO-MCITOJIHU-
TEJIHCKOTO MHCTPYMEHTApHsl, HO €€ WJEH BOIIUIA MOYTH BO BCE COBpE-
MCHHBIC II€IarOrMYeCKre TEXHOJIOrMH. Kak cucTeMa OTHOIICHHH Co-
TPYJHUYECTBO MHOTOACIIEKTHO; HO BaXKHEHIIIee MECTO B HEM 3aHUMAIOT
OTHOIICHMSI «OOy4aronmii — oOydaeMsblity. TpaauimoHHoe o0ydeHHe
OCHOBAHO Ha IMOJIOXKEHUU O0YyUarolero B KauecTBe cyObekTa, a o0yya-
€MOT0 B KadecTBe 00BEKTa MEJIaroruyeckoro mpoiecca. B KoHIenmm
COTPYJIHUYECTBA 3TO IOJIOKEHUE 3aMEHSETCS MPeACTaBlIeHneM 00 00-
y4aeMoM KaK O CyObeKTe cBoel ydeOHoi nestenbHocTH. [lodTomy nBa
cyOBeKTa 0JIHOTO TIpoIlecca JOJKHBI JeHCTBOBATh BMECTE, OBITH COTOBA-
putamu, naptaépamu. KirtoueBbIM 3BEHOM T€[arOTUKU COTPYAHHYECTBA
SIBJISIETCSI TYMaHHO-JTMYHOCTHBIN TIOJIXOJT K CTyieHTy. OH mpearnoiaraer:
JIMYHOCTHYIO HAMPaBIEHHOCTh y4eOHO-BOCITUTATEIILHOTO MPOIlecca; I'y-
MaHU3AIMIO U JIEMOKPATH3AIUIO [1eJarOTMUECKUX OTHOIIEHUH; OTKa3 OT
MPSIMOTO TIPUHYKJICHUS; HOBYIO TPAaKTOBKY MHJIUBUTyaJIbHOTO TI0IX0/1a;
(hopMHpOBaHUE TIOJIOKUTENHHON SI-KOHIIETIITNH.

Takum 00pa3oM, ayIHOJMHTBAILHBIA MOAXO] K OOYYECHUIO SI3BIKY,
(hokycupyronuii CBo€ BHUMaHHE BOKPYT OT/EIBHO B3ATOTO TPEJIONKE-
Hus win (pa3bl, 0Ka3aJcsi HECIIOCOOHBIM MOJATOTOBUTh YUAIIMXCS K pe-
THbHOMY OOIICHHMIO HA WHOCTPAHHOM $I3bIKE, TaK KaK B PEAIbHOU JKH3-
HU CYHICCTBYIOT COIMAJIbHBIE W KYJIbTYpPHBIC TpaBwiia, 03 BIIaJICHUS
KOTOPBIMHU 3HAHWE 3ayYCHHBIX TMPEIIOKCHHUN OyIeT OeCCMBICICHHBIM.
JIst aIeKBaTHOTO W YCHEIIHOTO MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHS CPElICTBa-
MU UHOCTPAHHOTO S13bIKa, TO €CTh JJIsI TOJIHOIEHHOTO Y4aCTHs B IUAJIOTe
KYJBTYp, HEOOXOJMMa MEXKYJbTypHass KOMIETEHTHOCTh M KOMIUICKC
CHEIUANBHBIX METOOB JUIsI €€ (hOPMHUPOBAHUSI.
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Teopus nuanora B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMK MPU3HAETCA O
HUM U3 HHCTPYMEHTOB PEILICHUS MEKHAIMOHAIBHBIX U MEXKKYJIbTYPHBIX
mpo0iieM, 1 BHeIpeHue e€ B y4eOHbII IMpolecc CTaHOBUTCS TII00aJIbHOM

3ajJlaueil B CUCTEME O6paSOBaHI/I$I.
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EFFECTIVE METHODS OF TEACHING BIBLICAL IDIOMS
TO EFL STUDENTS

A. Y. Kuznetsova

The article is devoted to the problems of teaching biblical idioms to
EFL students. The necessity of using these phenomena in methodical as-
pect is conditioned by their linguistic and cultural characteristics.

Keywords: the Bible, idioms, EFL students.

One of the main goals of modern education consists in cultivating
cultural and intellectual dialogue on the basis of mutual understanding
and tolerance. The study of the Holy Bible and linguistic analysis of its
phraseology both in Russian and in English will contribute to it.

Every thinking teacher seeks to determine the ways and techniques
of teaching that will not only provide her or his students with profound
knowledge but will also help develop their thought. English phraseology
is the salt of the language and the quintessence of the folk wisdom, pres-
ents in itself a reliable source for students’ education, especially those of
biblical origin, due to their moral and ethical value.

The Bible is obviously the most influential text in all of Western cul-
ture. This book has contributed more to the colour and grace of the Eng-
lish language than almost any other literary source [1]. A lot of words and
phrases that are commonly used in English originated from the Bible. We
find them appearing in such disparate worlds as nuclear physics, court
cases, TV programs, books and so on. So, apart from spiritual enlighten-
ment you can also look to the Bible for language enrichment. Here is a list
of some popular Bible phrases.

biblicism meaning

manna from the heaven |an unexpected but very needed gift

apple of one’s eye a precious thing, a favourite of someone
a mess or a state of confusion, a visiona

Babel : 4 Ty
project
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to hide one’s light

to be modest about one’s talents
under a bushel

alpha and omega the beginning and the end of something

a doubting Thomas someone who doubts

a drop of a bucket a very small quantity that has very little
effect

a mark of Cain a person’s guilt or shame

feet of clay to have hidden faults

to prepare an elaborate feast in welcome or

to kill the fatted calf .
celebration

There are many cases where expressions have become so thoroughly
assimilated into the language that any sense of a biblical origin is quite
lost. Not many know, and only etymologists care, that “a fly in the oint-
ment” comes from Ecclesiastes. Foreign learners of English would sim-
ply pick it up as an idiom, along with “to kick the bucket” and all the other
expressions that have nothing to do with the Bible at all.

It should be also pointed out that biblical phrases as the object of
study arouse great interest not only with linguists but also with philoso-
phers, historians, painters, pedagogues and other specialists due to their
inexhaustible philosophical, ethical, aesthetical, pedagogical and moral
potentiality. The Bible was a source of inspiration for many great writ-
ers, most notably William Shakespeare. He used over 1,300 documented
biblical references in his plays written from 1589-1613. Christian ele-
ments are richly embedded in “Hamlet”, “Macbeth”, “Much Ado about
Nothing”, “Measure for Measure”, “Henry IV” (“I am as poor as Job, my
lord; but not so patient” [2. P. 36], “... and yet to me, what is this quintes-
sence of dust?” [4. P. 17]). Some verses are directly taken from the Bible
(“What his heart thinks his tongue speaks™ [3. P. 56]).

According to the types of their variability idioms of biblical origin can
be classified into four groups: grammatical variants (morphological vari-
ants, morphologo-syntactical variants), lexical variants (verbal variants,
substantive variants, adjectival variants, prepositional variants), quantita-
tive variants (reduced-quantitative variants, extended-quantitative vari-
ants), mixed variants.
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variability examples
I. grammatical:

a) morphological variants
b) morphologo-syntactic

to be in deep waters/to be in deep water

the land of promise/ the promised land

variants

L to proclaim from the housetops / to cry
IL. lexical:

. from the housetops / to shout from the
a) verbal variants
housetops

b) substantive variants a drop in the bucket/ a drop in the ocean
¢) adjectival variants shining light/leading light

to shake the dust from one’s feet/to shake

d) prepositional variants the dust off one’s feet

III. quantitative:

a) reduced-quantitative
variants

b) extended-quantitative
variants

a brand plucked out of the fire/a brand
from the fire

clean hands / one’s hands are clean

to lift up one’s heart/to take heart
IV. mixed bone of one’s bones and flesh of one’s
flesh/bone of the bone and flesh of the flesh

The linguomethodic idiomatic complex, presented in this article,
includes a considerable number of exercises (lexical, communicative,
linguocultural) and objectively reflects the wealth of English biblical
idioms. It is based on modern practice criteria and integrates listening,
speaking, reading and writing activities together. Thus, EFL students can
be involved in the application of idiomatic units in four skills. Here are
some examples.

Substitute word combinations for the idioms.

a labour of love, as old as the hills, the blind leading the blind, the salt
of the earth, the root of the matter.

Substitute biblical idioms for the following word-groups.

figuratively it is something, or more usually someone, cherished
above others; someone who helps another in need for compassionate mo-
tives and with no thought of reward; to die, or in the case of inanimate
objects, to cease working; a small but irritating flaw that spoils the whole;
a persistent difficulty or annoyance.
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Translate the sentences.

1. Don’t be shy; your light should not be hidden under a bushel.

2. I don’t want to touch any of your filthy lucre.

3. The president of this company is a wolf in sheep’s clothing.

4. You’re making a mountain out of a molehill. You wrote one bad
essay - it doesn’t mean you’re going to fail your degree.

5. I’ll look through the application forms and separate the sheep from
the goats.

6. There were several chances for politicians and celebrities to meet
and break bread with each other.

7. She came to the United States thinking it was the land of milk and
honey.

8. I’ve already apologized. How long must I wear sackcloth and ashes
before you’ll forgive me?

9. They raised the roof at the party.

Find the English equivalents.

HECTH CBOM KpecT, OuryTHBIIN cbiH, DOoMa HEBEPYIOIIUH, BAaBIJIOHCKOE
CTOJITIOTBOPEHUE, KaIUIs B MOpE.

Fill in the blanks.

to cast pearls before ..., an eye for an eye, ..., ... Samaritan, ... the
first stone, ... fruit.

Invent the situations where the following idioms can be used.

at the eleventh hour, to be in deep water, to fly in the ointment, Sam-
son, David and Goliath.

Choose the correct idiom to complete each sentence below.

feet of clay, a little bird told me, apple of their parents’ eye, the salt of
the earth, to kill the fatted calf.

1. Sarah’s grandmother adores her; Sarah is ... .

2. Wilson was disappointed when he learnt that the coach had ... .

3. The people in my village are very honest and hard-working; they
are ... .

4. When my brother came back home from his trip to Europe, we ... .

5. She would not say who told her about the surprise party. She just
said, “ ... ”.

Read and translate the following information.

Moses was the prophet chosen by God to lead the people of Israel out
of Egypt. Two months after the Israelites left Egypt, they began grum-
bling against Moses and Aaron who brought them out of Egypt because
they had no food in the desert. God had compassion on the Israelites, and
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rained down bread like morning dew from heaven for them. When the Is-
raelites saw the land was covered by thin flakes, they asked, “What is it?”
The bread looked like coriander seed and tasted like wafers made with
honey. People called the bread manna, meaning “What is it?” in Hebrew.
Manna from the heaven became the daily food for the supplies of Isra-
elites during the wilderness years. Today, it means a very much needed,
unexpected and timely gift that helps a situation.

Write the story under the title «A wolf in sheep’s clothingy.

What is the meaning (source) of the idioms?

lost sheep, loaves and fishes, Sodom and Gomarrah, a mote in smb.’s
eye, gall and wormwood.

Idioms are not a separate part of the language which one can choose
either to use or to omit, but they form an essential part of the general vo-
cabulary of English. Many of the idioms used in English stem from the
Bible. Nowadays with newly derived and synchronic meanings, they can
be employed in a similar fashion in contexts that are not just religious. It
is the simultaneous existence of the two metaphoric readings — the his-
toric and the synchronic — that makes Bible idioms particularly rich and
fascinating linguistic tools worthy of study.

List of Literature

1. Crystal, D. Begat: The King James Bible and the English language.
N. Y. : Oxford University Press, 2011. 320 p.

2. Shakespeare, W. Henry IV. Part 2. N. Y. : Washington Square
Press, 2006. 339 p.

3. Shakespeare, W. Much Ado about Nothing. New York: Washing-
ton Square Press, 2003. 249 p.

4. Shakespeare, W. The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. N. Y.
: Washington Square Press, 1992. 347 p.

5. The Holy Bible: New King James Version. N. Y. : Oxford Univer-
sity Press, 2005. 1392 p.

6. Phrases from the Bible. URL: http://www.phrases.org.uk/mean-
ings/bible-phrases-sayings.html

156



Memooduka npenooasarnus A3vika

YK 81-139

IIPAKTHYECKAA PEAJTH3ALIHA
HO/IMUCHHIUTHHAPHOI O COITIPOBOK/IEHH A
VYEBHOH ITPAKTHKH KAK CPE/ICTBA ®OPMHPOBAHHUA
ITPO®ECCHOHAJTbHOH KOMITETEHIIHH
B PAMKAX JIUCITHTLTHHBI HHOCTPAHHBIH A3bIK

M. B. Ky3smMuHOBa

B cmamve paccmompenst 8onpocoi, Kacarowuecs npakmuieckoll pe-
anuzayuu npogheccuOHAIbHO-0PUEHMUPOBAHHO20 N00X00A K NPenodasa-
HUIO UHOCTNPAHHO20 A3bIKA, OAHbl 00UUe XAPAKMePUCMUKU YIPA*CHEHUL
U KOHKpemHble 3a0anus 015 081a0eHUs. CHeYUATbHLIMU SHAHUAMU CPeo-
Cmeamu UHOCMPAHHO20 A3bIKA.

KiroueBbie cjioBa: HpO(l)eCCI/IOHaJ'[BHI)Ie KOMIICTCHIINU, HpO(i)CCCI/I-
OHAJIBHO-OPUEHTHPOBAHHOC 06y'-ICHI/I€, HpO(i)CCCI/IOHaJ'H)HO-OpI/IeHTI/IpO-
BAaHHOC HMHOA3BIYHOC O6III€HI/I€, HpO(i)eCCHOHaJ'IBHLIfI ACIICKT MHOCTpAaH-
HOT'O sA3bIKa

[IpodheccnonanbHble KOMIIETEHIIMUA MPEICTABISAIOT COO0 COBOKYII-
HOCTb 3HAHWM, YMEHUN U HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX CIICLHAIMCTAM B TOM
WM MHOU Npo¢eCCHOHANBHON 00NacTH M CaMOCTOATENIBHO NpUMEHse-
MBIX UMH B ITpoliecce mpodeccuoHanbHol nesrenbHoctu. OpunuansHoe
MPU3HAHKUE LIEHHOCTU OCBOCHHBIX IMPO()ECCHOHATIBHBIX KOMIIETEHIIHA
HazbIBaeTcs npodeccuonanbHol kBanuduxanuei [3]. Komnerenuus ss-
JISIETCs Pe3yJabTaTOM 00pa30BaHMs B IIUPOKOM CMBIcie cioBa. O0nanaTh
COBOKYIHOCTBIO KOMITETEHIIMN, HEOOXOJUMBIX JIsl YCIIEIIHOM WHTerpa-
LMY MOJIOJICKH B COBPEMEHHBIN COLIUYM, 3HAYUT YMETh MOOMIIN30BaTh B
JAHHOU CUTyalluy MOJy4YeHHbIE 3HAHUS U ONBIT. KoMIleTeH1Ins 0JHOBpe-
MEHHO TECHO CBSI3bIBA€T MOOMJIM3ALUIO 3HAHWN, YMEHUH U TOBEICHYE-
CKUX OTHOIIEHHUU, HACTPOCHHBIX HA YCIOBHUS KOHKPETHOMU JIeATEIbHOCTH.

[IpodeccrnonanbHas KOMIETEHIHS - CIOCOOHOCTH YCIEUTHO JIeHCTBO-
BaTh Ha OCHOBE MPAKTHYECKOIO OIbITA, YMEHUS U 3HAHUU NPU PEeLICHUH
3a/a4 mpoeCCHOHAIBHOIO pojAa, MPUHUMATh S((EKTUBHBIE PELICHUS
[P OCYIIECTBICHUU POPECCHOHAILHON AEATEIbHOCTH. B 0CHOBY 3T0ii
KOMITETEHIIUA MOTYT OBITh IOJIOKEHBI XapaKTEPUCTUKU aKTyaJIbHOH M
MOTEHIUAILHON AEATEIbHOCTH CIIEIHATUCTA.
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ConnansHO-OKOHOMHYECKHE W3MeHeHHs B Poccmu mpuBenmn K He-
OOXOMMMOCTH MOJCPHHU3AIMN MHOTHX COLIHAIBHBIX HHCTUTYTOB U B
MIEPBYIO OYEpeb CHCTEMBI 00pa30BaHMs, KOTOpasi HAPSIMYIO CBSI3aHA C
HKOHOMHYECKIMH MPOIIECCaMH, Yepe3 00ecIeueHre MOATOTOBKH IIPOM3-
BOJHUTEIBHBIX CHII.

[enecooOpa3HOl U METOIUYECKH OINpPABIAHHON sBISIETCS Tpodec-
CHOHAJIbHO-KOMMYHHKATHBHAS HAaTIPaBJICHHAS IIOJTOTOBKA IT0 HHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY, IPEIIIoIaraiomas 00y4eHue CTyICHTOB MpoQecCHOHAIBFHO-
OpPUCHTUPOBAHHOMY HHOSI3BIYHOMY oOmeHuto[1]. B cBsi3u ¢ 3TUM 0co-
Oyr0 aKTyaJhbHOCTh MPHOOpPETACT MPOPECCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHBIN
TTOAXOI K 00yUCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA B TEXHUUECKOM BY3€, KOTOPHIH
peaycMaTpuBaeT (GOPMHUPOBAHKE Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTH MHOS3BIU-
HOTO OOIICHHUS B KOHKPETHBIX NMPO(PECCHOHATBHBIX, ACTOBBIX, HAYIHBIX
chepax W CHUTyalsiX C y4eTOM OCOOCHHOCTEW Mpo(ecCHOHATBLHOTO
meimuienus. [podeccrnonansro-oprueHTHpOBaHHOE 00yIeHIE HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY TIPU3HAETCS B HACTOSIICE BPEeMs IIPHOPUTETHBIM HaIlpaBIie-
HHEM B OOHOBJICHUH 00pa30BaHUS.

[IpodeccrnoHa bHO-OPHEHTUPOBAHHOE ~ OOYYCHHE HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY B HES3PIKOBOM BY3€ BKIIIOUACT TaKHE KOMITIOHEHTHI, KaK H3yUCHHE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK CPEJCTBA OBJIAJACHUS CHCIHAIBFHOCTBIO U KaK
CpeCcTBa PO ECCHOHATBHOTO OOIICHHSI.

PaccmarpuBass MHOCTpaHHBIH SI3BIK KaK CPEACTBO (POPMHPOBAHHS
po(heCcCHOHATIBPHON HAIPABICHHOCTH Oyaymiero crenuanucra, E.B.
Pommnua ormeuaer, 9yTo mpu 0O0ydeHHH MPOQECCHOHATEHO-OPHEHTHPO-
BaHHOTO S3BIKOBOTO MaTepHala YCTaHABIUBACTCS IBYCTOPOHHSS CBSI3b
MEXIYy CTPEeMJICHHEM CTyICHTa MPUOOPECTH CICHUANbHBIC 3HAHUI U
YCIIENTHOCTHIO OBNaACHHUS SI3BIKOM [2]. OHa cunTaeT MHOCTPAHHBIN S3BIK
3¢ GEKTUBHBIM CPEJICTBOM MPO(ECCHOHATBHON U COIMATbHON OpHUEHTA-
UM B HES3BIKOBOM BY3e€.

[Ipodeccnonanbupie yMEHHS M HAaBBIKH (POPMUPYIOTCS B TIPOIECCE
JesTenbHOCTH. YTOOBI BBIpAa0OTATh TOT WJIM WHOW HaBBIK, HEOOXOIUMO
MHOTOKpPATHOE TIOBTOPEHHE NEHCTBUIL, yIpakHeHHe, TpeHupoBKa. CyTh
AKTHBHBIX METONIOB, HAIIPABICHHBIX HA (POPMUPOBAHIE YMEHHI U HAaBHI-
KOB, KaK pa3 U COCTOUT B TOM, YTOOBI 0OCCIICUUTH BHIITOJHEHHE YYaIlIl-
MUCSI TaKUX 3a/a4, B TPOIECCE PEIICHMUS] KOTOPBIX OHH OBJIAJCBATIH OBI
CII0COOOM JIEATENBLHOCTH.

Peanmzanms maHHOTO TOIXOAA OCYIIECTBISICTCS TPH BBHITOTHEHUH
Pa3NMYHBIX yHOpakHeHHH. Ha mepBBIX dTamax 3HaKOMCTBA C Ipodeccro-
HaJIBHBIM aCIIEKTOM HHOCTPAHHOTO S3bIKa CTYACHTAM IIPEAJIararoTcs An-
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aJIory Kak Haubolee BocTpeOOBaHHAs COBPEMEHHBIM 001IeCTBOM (opma
KOMMYHUKanuu. Kpome TOro Juajiors JIOCTaTOYHO TOYHO MOJCITUPYIOT
peanbHBIE CUTYaIluU, B HUX MOTYT O0CYK/JIaThCsl KAK OpPraHU3aIMOHHBIC
MOMEHTHI TPO(ECCUOHATILHOM JIEATETLHOCTH, TaK ¥ CIIOPHBIC TTOJIOKEHUS
COBPEMEHHBIX Hay4HBIX UCCIICIOBAHUNM KOHKpETHOW oOmactu. Tpamuiu-
OHHO OCYUIECTBISIETCS padoTa ¢ TEKCTOM MO crenuanbHOCTH. OHAKO
YOPOKHEHUST CTanu 0oJiee WHTEPAKTUBHBIMU, B OOJbINIE CTEIEHU Tpe-
OyIOT OT CTYJEHTOB KOMIIETEHIIMH B CBOeW mpodeccuoHaiabHOl cdepe,
TTOMOTAIOT 3aKPEMUTh 3HAHUS, TIOJYUYECHHBIC HA 3aHITHSIX M0 aHATOMUU,
XUMUU, ONOJIOTHUHU, OOTAHUKH, YKOJIOTUH WU PUMEHUTH STU 3HAHUS TIPU
BBITIOJIHEHUU YIPAXKHEHUH, TaK KaK BOIPOCHI MOTYT KacarbCs TOW WH-
(hopmanmu, KOTOPOH HE COEPIKUTCS B TEKCTE, HO TPEOYIOT MPUBIICUEHUS
JUTSI pEelIeHUs TIOCTABIICHHBIX B YIPaXXHEHUU 3aj7a4. BeicOk0dPPeKTuB-
HBIM SIBIIIETCS TIPOCMOTP M OOCYXKJIEHUE HAy4YHBIX TEJICTPOTpaMM WU
KpaTKUX COOOIIEHUI M3 BBITYCKOB HOBOCTEH HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
CHEIUAIBHO CO3/JaHHBIX BHJICOPOJIMKOB OMpPEECIEHHON TeMaTHUKH, KOTO-
pble MO)KHO HAWTH B CETH UHTEPHET.

B nanbHeiieM MOXXHO UCKYCCTBEHHO CO3/1aBaTh PEUEBBIC CUTYaAIlUU
C UCTIOJIb30BAaHUEM M3YyUEHHOU JIEKCUKH T10 CIEIHAIBHOCTH, CUTYaIlUH,
KOTOPBIE SIBJISIFOTCSI aHAJIOTAMH PEATbHBIX M B KOTOPBIX MOXKET OKa3aThCs
OyayHmMid COTPYIHHUK MEXAyHapoaHoro coobuiectsa. Hanpumep, npose-
CTHU HEOOJBIITYIO IKCKYPCHUIO TI0O XUMHUYECKOU 1ab0opaTopuu (111 XuMude-
CKHX CIICIIMAIILHOCTEH) WM 03HAKOMUTH KoJuter ¢ ¢uiopoit Kamykckoro
peruoHa (Juisi OMOJIOTHYECKUX CHEIUAIBHOCTEN), OMPEACIIUTh 110 MOP-
(honoruu aKCcTa AEPEBO.

Ha 3axnmrounTenbHbix dTanax 3(h(eKkTuBHON OyIeT OpraHu3aIys My-
HU-KOH(EepeHInU 1o HanboJiee MHTEPECHBIM JUIsl CTYJACHTOB TeMaM, KO-
TOpBIE OHU MOTYT BBIOPATh caMu. MOXKHO OOECIIEUUTh NX MHOCTPAHHBIMU
JKypHaJaMU ¥ TIPEJUIOKUTH BBIOPATh CTAThH ISl 0OCYKACHUS Ha KoH(pe-
penru. CoBpeMEHHbIE TEXHOIOTHUHU TO3BOJISIIOT CeNaTh 3TO ONepaTUB-
HO. AKTUBHO MPUMEHSIETCS M TaKOW WHHOBAIMOHHBIA METOJI, KAK METO/T
npoekToB. CtyneHTs! Aenator npeserranuu (Power Point, coOcTBeHHBIE
PUCYHKH) ¥ C ITIOMOIIIBIO MMO00PAaHHBIX MAaTEPHAIIOB TOTOBSIT MOHOJIOTH-
YECKOE BBICKA3bIBAHUE HA JIAHHYIO TeMY. MeTOoJl IPOEKTOB Mpe/roaraet
KpOME TOTO paboTy B KOJUIEKTHUBE, HABBIKK KOTOPOU TakKe BOCTpeOOBa-
HBI COBPEMEHHBIM O0ILECTBOM.

Kpome Toro B conpoBoKeHUE YUeOHO!N MPAKTUKK BKJIFOUEHBI 33]1a-
HUS HAa COCTaBJICHUWE NMHMCHMEHHOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3BIBAHUSI.
Yame Bcero (GpopMyaupyroTcs TeMbl, HauOoyiee MHTEpECHbIE Ui pas-
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MBILUIeHUS U aHanu3a. Hanpumep, «My view of the origin of life (based
on theories or the theory of your own)» - Moii B3IJIs11 Ha IPOUCXOXKICHNE
*u3HH, «My opinion of a possible end of the world (must be explained
scientifically)» — Mou BapuaHTBl BO3MOXKHOTO KOHIIa cBeTa, «The place
of a human being in the natural hierarch» — MecTo uenoBeka B uepapxuu
npupozsl. Ko BceM TBopueckuM paboTaM (COYMHEHHUSIM) TPEAbsBIsIeTCS
IIaBHOE TpeOOBaHUE TOro, YTOObI TOYKU 3PEHUS CTYIEHTOB ObUIH 000-
CHOBaHBI Hay4YHO.

OpHaKko M3 BCEro BBIIIECKA3aHHOTO OYEBUIHO, YTO OINpENEIEHHBIC
TpeOOBaHuUs MPeNbABIAIOTCA U negarory. OH caM JJOJDKEH HeIIoXo pas-
Ouparbcs B CHEIMAIBLHOCTH, C KOTOPO UMeeT Jiesio. Yalie Bcero 3HaHUH,
MoNy4eHHbIX Tpu 00yueHuu B BY3e, He XBaTaeT, Tak Kak 3/1€Ch OCYIIECT-
BJISIETCS MOJTOTOBKA CIELUaINcTa B 001acTH (DUIIONIOTUU WM JIMHTBH-
ctuke. [ToaToMy mpernogaBareno HHOCTPAHHOTO s3bIKa, padoTarouiemMy
C HESI3BIKOBBIMHU CIIELUAIBHOCTAMU, HEOOXOJUMO AKTUBHO PACIIUPATH
CBOU 3HaHUS B 00JIACTH, C KOTOPOIl OH paboTaeT: YUTaTh CIIEUAIU3UPO-
BaHHYIO JIUTEPATypy, HHTEPECOBAThCA MMOCIECAHUMHU HAyYHBIMU UCCIIENIO0-
BaHUSMH, MOCEIIATh MPAKTUYECKUE 3aHATHUA M0 JPYTUM JUCHUILTHHAM,
00IIaThCSl U KOHCYJIBTUPOBATHCS C MPENoJaBaTeNIIMU U YYEHBIMU STON
obnactu.
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YK 81-139

ITPO®ECCHOHA/IBPHO-OPUEHTUPOBAHHAA
OBYCJ/IOBJIEHHOCTb COJQEPKAHUA OBYYEHUA
HHOCTPAHHOMY A3bIKY B TEXHUYECKOM BY3E

K. K. Myp3anunosa, I. K. Tiney:xkanoBa

Cooepoicanue yuebHo20 npeomema noOBEPHCEHO 8030EUCMBUIO OpP)-
2UX 2NEeMEHMO8 IMOU CUCHEMbL U, 8 NeP8YIo ouepedsb, yeiell odbyuenus. B
npogheccuoHanbHO-OpUeHMUPOSAHHOM 00YYeHUU UHOCIPAHHOMY SI3bIKY
6 MEXHUYeCKOM 8y3e 6 HACmosiujee peMst mpedyemcs HO8blll NOOX00 K
ombopy codepcanust 00yueHusl, 0becnedusawull CO30aHue MerCnpeo-
MEmHOU OCHOB8bL.

KuioueBblie ¢JI0Ba: HESI3BIKOBOH BY3, TPO(EeCCHOHATLHO-OPUEHTUPO-
BaHHas JICSATEIBHOCTD, yUeOHBIN MTPOIIecC, 0TOOP COJepIKAHUSI.

BricTpo pa3BUBaroImnecs MEXIyHApOIHbIE OTHOLIEHHS, TII00aTbHbIE
KOMITBIOTEPHBIE CETH, 3HAYUTEIbHOE KYIBTYpHOE BIUSHUE, HHTEPEC 3a-
pyOexHBIX crienanucToB K KazaxcTaHy, MpeJoCTaBiIsIOT MIUPOYaiIIIie
BO3MOXXHOCTH KOMMYHHKAILIUU, B CBA3H C YEM PAcCTeT Yy CIELUUAINCTOB
MOTpeOHOCTh B 3HAHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKa. BiiageHne NHOCTpaHHBIM
SI3BIKOM SIBJISIETCSI HETPEMEHHBIM YCJIOBHEM U JJISl T€X, KTO CTPEMHUTCA
JIOOUThCA ycrexa B Kapbepe. MHOTHE CTYAEHTHI BBICHIMX y4eOHBIX 3a-
BEJICHUN 0CO3HAIOT BaXKHOCTb BIIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3IKOM HapsAy ¢
OCBOCHHEM O0CHOBHOH npodeccuu. KadecTBeHHOE yueOHO-METOAUYECKOE
obecrnieyeHre y4eOHOro Mpolecca, aJalTUPOBaHHOE K COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUAM TOCYJapCTBEHHON 00pa30BaTeIbHOM MOTUTHKH, IPEICTaB-
nseT co00il BaXHEUIINI HHCTPYMEHT 00pa3oBaHUsA JIIOAEH, MOAETH pe-
aNM3alyy KOHKPETHOM 00pa3oBaTeNnbHON CHCTEMBI U ee moacucteM [1].

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUIX DI00aIM3alMi U MHTEPHALMOHATIN3AINH
oOpa3oBaHus U Apyrux cdep oOIIECTBEHHON >KU3HU M3MEHWIICS COLU-
AJbHBIA 3aKa3 — CTaJM HY)XHbI CIIEUUANUCTHI, AEHCTBUTENBFHO BIIAa/ICIO-
LI1€ HTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. VIHOS3bIYHAS KOMITETEHIINSA SIBIISICTCS OJJHUM
U3 KpUuTepueB 0TOOpa npu npodeccuoHaIbHOM TPYAOyCTpOicTBe, HE0O-
XOJIMMBIM YCJIOBHEM YCIEIIHOW Kapbephl.

Bragenne MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM Ha YpOBHE, KaK MUHHMYM, J0CTa-
TOYHOM JUIA TTPO(ECCHOHANBHOrO O0IIeHUs B podeccnoHanbHol cde-
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pe, SBISETCS OTHUM U3 TPeOOBaHUI COBPEMEHHOro OOIIecTBa K MOJIO-
JBIM CIICIMATINCTaM U SIBIISICTCA 00sI3aTeNIbHBIM KOMIIOHEHTOM Tpodec-
CHOHAJIbHOH MOATOTOBKU COBPEMEHHOT'O HUHXKEHEPA.

B nocnanuu Ipesuaenta Pecriyonuku Kasaxcran H. A. HazapOaesa
oT 14.12.2012 r. rOBOpPUTCS O MIPUOPHUTETAX B PA3BUTHH CUCTEMBI HHXKE-
HEPHOTo 00pa30BaHMUs, a TAKXKE O MOAEPHU3AIINU METOAUK 00Opa30BaHHUI.
IIpodeccuonambHO-TEXHUUECKOE U BBICIIEE 00Pa30BaHUE JOJDKHO OpU-
SHTUPOBATHCA B IIEPBYIO OUYEPEab HA MAKCUMATIbHOE YIOBICTBOPEHUE Te-
KyIIUX U MEPCHEKTUBHBIX MOTPEOHOCTEN HAIMOHAIBHON SKOHOMUKH — B
crenuanucTax. «Mbl JODKHBI CAeNIaTh PHIBOK B U3YUCHUH aHITIMHCKOTO
si3bIKa. BrajeHue 3TUM «IMHIBa (ppaHKa» COBPEMEHHOIO MHpa OTKpO-
eT JUIs KaXXJI0ro TpaxJaHUHA Hallel CTpaHbl HOBbIC O€3rpaHUYHbIE BO3-
MOXHOCTH B XKHU3HW» [2]. TeM caMbIM, yIUTBIBas €TI0 CI0BA, MbI JOIKHbI
MOJICPHU3UPOBATH HAIIly CUCTEMY O0y4YeHusl.

JIroOble U3MEHEHUS B COLUAIBLHOM MOJOXKEHUU 00IIecTBa MPUBOAST
K U3MEHEHHUSIM BO B3aUMOJEIHCTBUHU CUCTEMBI OOyUCHHsS CO CpEloH, K
U3MEHEHHUIO Ha3HAYEHUsI ATOH CHCTEMBI, UTO BBI3BIBACT HEOOXOAUMOCTh
nepecMoTpa Kak caMux Lieseil 00yueHus], TaK U COAEPKaHUs U CTPYKTY-
PBI 3TOTO MaTepHana.

OTOT mepecMOTp JOKEH OCYILECTBISATHCS C OMOPON Ha HAydHBIE
JAHHBIE B 00JAaCTH METOAUKH IPENOAAaBaHUS UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
JIPYTHUX HayK, Oa3HCHBIX U CMEXHBIX C HEH.

B uccnenoBaHusX MOCIEIHETO0 BPEMEHH BCE Yalle MOJHUMAETCS BO-
IPOC 0 HEOOXOAUMOCTH MOJEPHHU3AIMU COJEPKaHUs 00yUYeH s, 9TO 00-
YCIIOBJIEHO U3MEHSIOMIENCS crielU(UKOI COIMaIbHOTO B3aUMO/ICHCTBUS
B MEXKYJIBTYpHOM IUTaHe. MOepHU3UPOBAaHHOE COAEpKaHUEe 00ydIEeHUs
B HEA3BIKOBOM BY3€ JIOJDKHO COOTBETCTBOBATh Psiy MOJNOXKEHUIL: omu-
paThCs Ha HAyYHYIO KOHLEMIIHIO, ObITh HAIIPaBICHHBIM HAa I'yMaHH3aLUIO
00pa30BaHusl, OTBEYATh TPEOOBAHUAM TOCYIAPCTBEHHOIO 00pa30BaTellb-
HOTO CTaHjAapra, o0ecrmedyuBaTh AOCTHXKEHHUE Lieseil oOydyeHus, OBITh
KOMMYHHKATHBHO-HAIIPABICHHBIM, AyTEHTUYHBIM U 00€CHEYMBAIOIIUM
pa3sBUTHE JUYHOTO MOTEHIHANa cTyAeHToB. ConepxaHue oOydeHus sB-
JISIeTCSL OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB CHUCTEMBbI 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bI-
kaMm. Omnupasich Ha Te3UC O B3aUMOBIUSIHUU BCEX KOMIIOHEHTOB, CIIETyeT
MOAYEPKHYTh, YTO AJISI JOCTHUKEHHs pAaBHOBECHS JAHHOW CHUCTEMBI B OT-
6ope conepskaHus 00yUIeHUs JODKHBI peai30BbIBAThCS LENIU Mpodeccu-
OHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YyUCHHUSI B TEXHUUECKOM BY3€, UTO OTpas3-
uTCs Ha 3((PEKTUBHOI OpraHU3aIK 3TOTO COJACPIKAHMSI U HA CPEICTBAX
oOyuenus. OpraHuzalnus CHENUAIBHONH NpodecCHOHATBHO-OpPUCHTH-
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POBaHHOI SI3BIKOBOM IMOJATOTOBKM CTaHET rapaHTOM MPHOOPETEHHUs BbI-
MMyCKHUKaMH COLIMAIBbHON U MpodecCHOHAIbHON MOOUIBHOCTH U 3aJ10-
TOM yCIIEUTHOM paboThl HAa YPOBHE MUPOBBIX CTAHAAPTOB U JAaJIbHEHUIIETO
MpodeCCUOHATILHOTO POCTA.

[IpodeccnonanbHO HANpaBIEHHBIA YPOK MHOCTPAHHOI'O S3bIKa Tpe-
OyeT 0co00ro BHUMaHUS K BBIOOPY TEKCTOB M METOJOB PaOOTHl ¢ HUMHU.
K xpurepusim BeIOOpa TEKCTa MO CHEHaTbHOCTA OTHOCATCS: OPUTMHATb-
HOCTb, COOTBETCTBHE COPTA TEKCTAa TEMAaTHKE W LIEIH 3aHATH, HAINYHE
B TEKCTE JOCTAaTOYHOI'O KOJIIMYECTBA JIEKCHYECKOTO, TPAMMAaTHYECKOTO U
SI3BIKOBOTO MaTepuana Ui yrnpakHeHui u ap. Temaruka TekcTa JOJK-
Ha CIIy>KUTb MMOBOAOM JUIS JallbHEHIero oO0CyKIeHNUs U BBICKAa3bIBAaHUSA
CBOETO MHEHHUSI.

WHpIMU cTTOBaMU MOXHO CKa3aTh, YTO OTOOP cozpep:kaHus oOpa3oBa-
HUS JTOJDKEH YYUTBIBaTh: OTOOp yueOHOro marepuaja, BKIOYaeMOIo B
cofiepkaHue 00y4YeHHs, 10 KPUTEPUIO HAYYHOH U MPaKTHUYECKON 3HAYU-
MOCTH; yUeT pealibHbIX BO3MOXKHOCTEH mpolecca o0yueHus (3aKoHOMep-
HOCTEW, OpraHU3alMoOHHBIX GopM 00ydeHHs, YPOBHSA OOLIETO Pa3BUTHA
yUYalIMXcs, COCTOSHUA Y4eOHO-METOAUYECKOW M MaTepHalibHOW 0a3bl
y4eOHOro 3aBe/IeHus); MparMaruyeckyro (mpodeccuoHaNbHO-OPUEHTH-
POBaHHYI0) HAIIPABJIECHHOCTh U3yUYEHUS] MHOCTPAHHOTO S3bIKa; BHICOKYIO
3HAYUMOCTb COLIMOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa 00pa3oBaHus, 00yCIOBIIEH-
HYI0, IPEXJIe BCEro, LESIMH U3yYeHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK Cpel-
CTBa PO eCCUOHANBHOTO, a, CIIE0BATEIbHO, U TECHOTO MEKKYJIBTYpPHO-
ro o0IeH!s; KOMMYHHKATUBHYIO HAPaBICHHOCTb COJepKaHUs yueOHO-
ro marepuana [3].

BricokokBaIM(hUIIUPOBAHHBIN CTIEHUAIKCT B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX
He MOXeT 3()(EeKTUBHO OCYIIECTBIATH CBOIO MPO(ECCHOHANBHYIO Jes-
TEJNBHOCTb, HCIIONB3YA TOJIBKO 3HAHMA, MOJyUYeHHbIE UM B Ipolecce 00-
yueHus B By3e. Eciu paHee OCHOBHOE BHUMaHHE YAEJSUIOCH Pa3BUTHUIO
HABBIKOB YTCHHUS HHOS3BIYHON TIUTEPATYPHL, U B IPENOAaBaHUH 3a4aCTYIO
KCIOJIB30BAJICSI TPAMMATHKO-TIEPEBOIHBIM METOJ], TO B HACTOsILEe Bpe-
Ms B U3MEHHBILUXCS YCIOBUAX BBIITYCKHUKH HES3BIKOBOTO BY3a JOJKHBI
o0J1afiaTh TakkKe 1 KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHIIUEH, JOCTATOYHON AJIst
oO1m1eHus B OBITOBOH cepe U B 001acTu NpodheCCHOHAIBHBIX HHTEPECOB
[4. C. 116]. dyig 5TOoro oHM IOJHKHBI BIAAETh S3bIKOBBIMU CPEACTBAMH,
OTIpeIeICHHBIMU 3HAHUSIMH, B TOM YHCJIE MPO(EeCcCHOHATIBHOTO U CTpa-
HOBEIYECKOro Xapakrepa. Monojble yueHble U CHEeIMAIUCThl JOKHBI
OBITh 3HAKOMBI C MOCIEIHUMH JOCTIDKEHUSIMU B CBOEH OOJIACTH, a 3TO
MOJpa3yMeBaeT, B CBOIO o4epeib, padoTy C HayYHO-TEXHUYECKOH JINTe-
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patypoil He TOJIbKO Ha POJHOM, HO M Ha MHOCTPAHHOM sI3bIke. MHOTHE
myOJIMKaIlUK Tenephb JAOCTYIHBI B 2JIEKTPOHHOM BUjE B ceTd MHTepHeT.
CrnenoBaresibHO, 3HaHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOXKET MOBIUATH Ha MO-
JIy4eHHE BBIITYCKHUKOM BBICOKOOIIJIAYMBAEMOM JOJKHOCTH B BEIOpaHHOM
UM TPOPeCCUOHATILHON AEATEIbHOCTH.

JJ1s1 CTYIeHTOB OYEeHb Ba)KHO YMETh BECTH MEPENHCKY Ha HHOCTPaHHOM
si3bIke. [IpoheccnonanbHas S TeNbHOCTD CIEUAINCTa U YYEHOTO B COBpe-
MEHHBIX YCIIOBUSIX MIPEATNOIAracT akTUBHOE BEJICHUE JAETIOBOM IIePENHCKH.

Pacmmmpenne MexXIyHapOAHOTO COTPYIHHUYECTBA M pPa3BUTHE OTHO-
LHIEHUH MEXIY Pa3IMYHBIMH TOCYIapCTBaMHU MO3BOJIET BBITYCKHHKAM
TEXHUYECKUX BY30B OCYLIECTBISATH MPO(ECCHOHATBHYIO IEATEIIbHOCTD
3a mpenenamu Pecryonuku Kazaxcran.

Otcrona cienyeT BBIACIUTH CIEAYIOIIUE YMEHHS, KOTOpbIE MOTYT
OBITH CPOPMUPOBAHBI TOCPEACTBOM MPEAMETA «MHOCTPAHHBIN S3BIK» U
MepeHeceHbl Ha MPo(ecCHoHaIbHYIO AeITEIbHOCTh BHITYCKHUKA By3a:

1) mouck HoBOW uMH(poOpMaNMM U3 Y4eOHOH, HAyYHO-TEXHUYECKOM,
CIPaBOYHOH JINTEPATYPBhI, TA3€T U )KyPHAJIOB MO CHEIMaIbHOCTH;

2) ycTHBIH 00MeH nH(popMalield B CUTyallusX [IOBCETHEBHOTO 0011e-
HUS, B XOJI€ IEPETroBOPOB U KoH(pepeHuuii, o0iienus no tenedony u Nu-
TEpHETY;

3) nuceMeHHbII 00MeH HHpOopMaLueil (1e10Bas epenucKka; 3armoaHe-
HUE aHKeT, (JOpMYIIIPOB; 3asiBKM Ha y4acTHe B KOHKYpcax, KOH(pEepeHIH-
SIX 32 pyOeKoM U T. 1.

B mpodeccruonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOM OOYYE€HHWH HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY B TEXHUYECKOM BYy3€ B HacTos1Iee BpeMsl TpedyeTcst HOBBIH MOAXO/
K 0TOOpY coaepkaHus 00yueHus1, 00eCIIeUNBAOIINI CO3IaHIE MEKITPE-
METHOH OCHOBBI, YTO MO3BOJIUT PacCMaTpHUBaTh cofepikaHue oOydeHHs
KaK MHTETPaTHBHOE LIEJI0e, HEPa3phIBHO CBA3aHHOE CO BCEMHU LICIISIMH,
CTOSIILIMMU TIepel JaHHBIM TUTIOM yueOHOro 3aBefeHus. s Toro yToobl
MIPaBHJIBHO O0TOOpaTh cofiepiKaHue 00yueHHs, HeOOXOIUMO PacCMOTPETh
PA1 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB COZAEp)KaHUS 00yueHHs: chep U CUTyaluid
OOIIEeHUs, TEM U TEKCTOB.

JesTensHOCTh MOJIOAOTO CHEIHATUCTA-BBITYCKHUKA TEXHUYECKOTO
By3a OCYIIECTBJISIETCA B Pa3InYHbIX cepax oOmeHus. [lockonbky cde-
pa obmenus (opuumanbHasd, AeaoBasd, NpodeccuoHanbHas U Ip.) ompe-
JIeJIIeT XapakTep peueBOM AEATENbHOCTH KOMMYHUKAaHTOB, BIHAA Kak
Ha HOPMBI OOIIEHUS, TaK U Ha BHIOODP SA3BIKOBBIX CPENCTB, IPABOMEPHO
paccmarpuBaTh cepy OOIIEHUS B KauecTBe KOMIIOHEHTa COIepKaHMA
0o0y4eHuss MHOCTpaHHOMY 3bIKy. [IpencrapnsieTcss HEOOXOMUMBIM MPO-
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aHAIM3UPOBATh 3TOT KOMIIOHEHT C PacCMOTpeHHs TeX cdep oOmieHwus,
B KOTOPBIX BBITYCKHUK TEXHUYECKOTO By3a IMOJIb3YETCS WHOCTPAHHBIM
si3p1koM. [IpodheccroHanbHO-OpUEHTUPOBAHHOE OOIICHUE MOXKET ITPOUC-
XOJUTh B OPUIMAIIEHON U HEOPUIMAIBHON QopMax, B XOA€ WHIAUBUIY-
aJBHBIX U TPYNIOBBIX KOHTAKTOB: B BUJIE O€Ce/] ¢ UHOCTPAHHBIMU KOJLJIe-
ramMu, BBICTYIIJICHUI Ha COBEIIAHUSIX U KOH(PEPEHIUIX, IPU 00CYKICHUN
JIOTOBOPOB, MTPOEKTOB, COCTABJICHHUH MPOTOKOJIOB, HAIMCAHUU JICJIOBBIX
nuceM. B kauecTBe emi€ OJHOTO KOMITOHEHTa COJEPIKaHUs OOydYeHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBICTYIAeT TeKCT. OO0y4arb MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky MOXHO, ¥ CJIEIyeT C MCIOIh30BAHHUEM TEKCTOB, PETPE3CHTHPYIOIINX
aKThl OOIIEHUSI W BHICTYMAIONIMX B Ka4ECTBE OOPA3IOB pPeyH, KOTOpPHIE
3aKJIa/IBIBAIOTCS B JIOJTOBPEMEHHYIO MaMsTh 00y4aeMoro W mpu HeoO-
XOJIMMOCTH MOTYT UCIOJb30BaThCsl KaK OCHOBA JUIsl OoJiee YCHENIHOTO
obmenust. OHU JIOJDKHBI OTPa)aTh CUTYaTHBHO-TEMATHYECKYI0 OCHOBY
Kypca, JEMOHCTPUPOBaTh MpodeccruoHanbHoe OOIMEHNe KOMMYHHUKaH-
TOB. [Ipu 0TOOpE TEKCTOB CIEIyEeT ONMUPATHCS HA PEJIEBAHTHEIC JIJIST TTPO-
(heccHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYCHHS BUJAM PEUEBOU JIEATEIh-
HOCTH TIPUHITUIIBI; CUTYaTUBHOCTH, 2y TEHTUYHOCTHU, TPO(ECCUOHATBHON
3HAYUMOCTH U MHPOPMATUBHOCTH [5].

BxomodeHnue B conepikanue 00ydeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTpPaHO-
BEYCCKUX 3HAHWUU MPABOMEPHO MPHU3HAETCS B HACTOSIIEE BpeMs 00s13a-
TEJIHHBIM. DTa yCTAHOBOUHAS TO3UIINS 3aKpEIlICHa B PEIICHUSIX KOHTPEC-
coB CoBeta EBpOITBI OTHOCHUTEIHHO COZIEpIKAHUSI O0YICHHSI MHOCTPAHHO-
MY SI3BIKY.

[Ipomeaiee necsaruneTue B 00IACTH MPENOAaBaHUS WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B Ka3aXCTAHCKUX HES3BIKOBBIX By3aX SIBUJIOCH BAYKHBIM 3TAIlOM Pe-
aJIU3aI[ii HOBOH S3BIKOBOM ITOJIUTHKH B 00JIACTH JUHIBHCTHYECKOTO 00-
pa3oBaHus, MPOUKTOBAHHON COIMAIBLHBIM 3aKa30M HAIIeTo O0IIeCTRa, a
TaK)Ke TPeOOBaHUSIMH BOJIOHCKOW KOHBEHIIUU. DTOT ATAll XapaKTepH3y-
€TCs1 KaK IMepUo]] HOBAIMI B TECOPUH U MPAKTUKE 00YICHUSI MHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM, CYTh KOTOPBIX 3aKJIFOUAETCsI B HOBBIX TIOJIX0/IaX K OTIPEACIICHUIO
menei, CoJepiKaHus, CpPEACTB, CIIOCOOOB OOYYECHHS M MPAKTHYCCKON
peanu3anuy 3TUX MOIXO0/I0B IPU PEUICHUN KOHKPETHBIX BOIPOCOB, CBSI-
3aHHBIX C JOCTHIKCHUEM HOBBIX IICIICH.

ITepexon Ha HOBBIE 0Opa30BaTEILHBIC TEXHOJIOTUH, MEXTYHAPOIHBIE
CTaHAPTHI BIAJCHUS SI36IKOM TPEOYIOT PECTPYKTYpHU3AIMH CIOKUBIICH-
Csl CUCTEMBI TTPETIOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HAIIEH CTpaHe.

Takum 00pazom, pu OOYUCHHH CTYJIEHTOB TEXHUYECKUX BY30B He-
00X0IUMBI YYET YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHOUM KOMIIE-
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TCHIOUHU CTYACHTOB B obnacTu HWHOCTPAHHOTO sA3bIKa U OITOpa Ha npO(bec-
CHOHAJIBHBIC 3HAHUA U YMCHHS B 00J1aCTH OCHOBHOM CIICHUAJIBHOCTH.
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MOJEJTHPOBAHUE ITPOLIECCA
HHATPUOTHYECKOI' O BOCIIHTAHHUA
YEPE3 JTHAJIOI KYJIBTYP
1IPH OB YYEHHUH HHOCTPAHHOMY A3BIKY

T. U. llakupoBa

B cmamve npedcmasgnenvl KOMROHeHmbl MOOenU npoyecca hopmupo-
BAHUA NAMPUOMUYLECKUX KAYeCmE NPU 00YUeHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6
8y3se uepes ouanoe Kyrbmyp. Paccmompenvl memoowi, cnocobcmsyrowue
nampuoOmu4ecKomy 60CRUMAHUIO U POPpMblL UX Pearu3ayuu.

KitoueBble cjioBa: auajior KyJIbTyp, MOJENb, 00ydeHue HHOCTpaH-
HOMY $5I3bIKY, (POPMHUpPOBaHHME KaYEeCTB JUMYHOCTU MATPHOTA, IMHIBOCTPA-
HOBe4ecKasi KoMIapamusi.

[TonsiTue quanora KyJIbTyp CTajlo Ype3BbIYAIHO MOTHBIM B COBPEMEH-
HOM peanbHOCTH, IPUYEM B CaMbIX PA3HBIX O0IACTIX 3HAHUN — B KYJIBTY-
pOJIOTHH, B UCKYCCTBO3HAHUH, B TUTEPATYPOBEACHUHU KaK MOTPaHUYHON
MEXJly UCKYyCCTBO3HAHHEM U (PUIIONIOTHEH 001aCTH, B IMHTBUCTHKE, TOY-
Hee, B TeX ee pa3zesiax, KOTOpPbIE CBSI3aHbI C MPOOIEMOM «S3BIK U KYJIbTY-
pa», a TakXKe B IeJaroruke.

Eciu HecKoJIbKO JIET Ha3aja 3TO CIIOBOCOYETAHHE B PEUYH YNOTpeOs-
JIOCh C OCTOPOXKHOCTBIO, TO TEIIEPb MOYKHO 3asBUTh, YTO TUAJIOT KYJIbTYP
cTall peasbHOCThI0. COLMOKYIBTYpHAsI HAIIPABIEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIO-
11ast BKIIFOYEHHIO yYaIIUXCsl B IUAJIOT KYJIbTYP, ABISETCS OJHUM U3 BaX-
HBIX [IPUOPUTETOB B COBPEMEHHOM OO0YUYEHHH.

HUccnenoBanus B 06s1acti GriIocoCKoi HHTEpIpeTaiy PHUHIUIA A1~
anora KyiasTyp (M. M. Baxtun, B. C. buGnep u ap.) mokas3eIBaroT, 4TO JIst
MIOJTHOLIEHHOT'0 IIOHUMAHUS MHOSI3BIYHON KYJIBTYPbhl HEOOXOIMMO OJJTHOBpE-
MEHHO M3y4aTbh U POJHYIO KYJIbTYpY, OO a/leKBaTHOE IOHUMaHHUE JAPYTUX
HEBO3MOXHO 0e3 moHnMaHus ceds1. TOIbKO MEpeKUB POIHYIO KYJIBTYpY B
JKHBOM €€ COOTHECEHHOCTH C KYJIbTYpaMU CTPaH H3Y4aeMbIX SI3IKOB MOXK-
HO cTtarh narpuoroM OteuecTBa. BocrpusiTie MHBIX KYJIBTYp MO3BOJISET
OBJIAJIETh LIEHHOCTSIMU POJTHOM KyJIbTYphI O0Jiee ryO0OKO U BCECTOPOHHE.

OBJajieHle MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM — 3TO MPUOOIIEHNE K HHOW KYJIb-
Type, OBJIaJICHHE HOBBIM COLIMOKYJBTYPHBIM COJIEp)KaHHEM, UMEHHO B
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9TOM KOHTEKCTe 00yueHHe MHOCTPAHHOMY SI3bIKY paccMaTpUBaeTCs Kak
JIAJIOT IBYX KYJBTYp (CBOEH COOCTBEHHON M MHOS3BIYHOM ).

JApyrumu ciioBamu, JUalOr KyJbTyp — 3TO oOlIeHue o0pa3oB (3Ha-
YeHHUI) pa3HbIX KYJIbTYp B paMKax OJHOro co3HaHus. [lo3HaHue uyxoii
KyJbTYpPbl IPOUCXOIUT IPHU IMOMOIIM 00pa3oB MPEIMETOB U JEATEIbHO-
CTH COOCTBEHHOM KYJIbTYPBbI, 4TO TIO3BOJISIET YEJIOBEKY B3IJIIHYTh Ha CO0-
CTBEHHYIO KYJbTYPY C APYroil CTOPOHBI, OoJiee rIyOOKO €€ OCMBICIHUTh
WJIM TIEPEOCMBICIIUTb.

[IpenogaBanne MHOCTPAHHOTO A3bIKA B KOHTEKCTE JTHAJIOTA KYJIBTYP
CHocOoOCTBYET BOCIIUTAHUIO YEJIOBEKa, MPUBEPKEHHOTO 0O0IIIeuenoBeye-
CKHUM LIEHHOCTSIM, BIIUTABIIETO B ce0s1 OOrarcTBO KyJIbTYpHOT'O Hacie-
JIUs1 TIPOLIIOTO CBOETO HAapoAa U HapOAOB APYTUX CTPaH, CTPEMSIIErocs
K B3aMMOINOHHMAHHUIO C HUMH, CIOCOOHOTO M TOTOBOTO OCYIIECTBIIATH
MEXIMYHOCTHOE U MEXKKYJIbTYpPHOE OOIICHHE, B TOM YHCIE CPeICTBa-
MU MHOCTPAHHOTO si3bIka. OcylecTBieHHEe O0y4YeHHS M BOCIHUTAHUS B
KOHTEKCTE KYJBTYPhl CIIOCOOCTBYET JIyYILIEMY YCBOCHHUIO Y4eOHOTo Ma-
Tepuaia, MOBBILIEHUIO KOMMYHUKAaTUBHO-TIO3HABATEIIbHOM MOTHBALUH,
00ecrieynBaeT BO3MOXKHOCTh OJJHOBPEMEHHOTO OOpalleHusl K S3bIKY U
KyJbTYpE, MOJIOKUTEIBFHO BO3IEHCTBYET HA YMOLIMOHAIBLHOE COCTOSIHHE
00yJaronmxcsi, cnoco0cTByeT (GOPMUPOBAHUIO TOJIEPAHTHOCTH K HOCH-
TEJSAM JIIOOBIX KyJIbTYPHBIX, PEIMTHO3HBIX, STHUYECKUX TPaIUIIUNA, BOC-
MUTaHUIO JTUYHOCTH 21 Beka.

OpHako, o0pamiasch K pacCMOTPEHHUIO MPOOIeMbl MEKKYJIbTYPHOTO
oOuienusi, A. B. ABkceHTheB 1 B. A. ABKCEHThEB OTMEUAIOT, YTO MaTPU-
OTH3M Ha CErOJHANIHUNA MOMEHT 3aKJII0YaeTCsl CKOpee HE B TOM, YTOOBI
rpoMue Jpyrux 3asBiATh 0 BeJMKoi Poccuu, a B TOM, 4TOOBI HAUTH Me-
cto Poccun B coBpeMEHHON MUPOBOW LIMBUIIM3AIMH, [IPEBPATUTH €€ B
Onaronoiy4nyto Poauny ams 60JIbIINX U MaJIbIX HAPOJIOB, COBPEMEHHOE,
JIEMOKPATHYECKOE, SKOHOMUYECKHU U JTyXOBHO pa3BUTOE 0011ecTBO [1].

CrpykTypa negarorn4eckoid moaenu (GopMUpOBaHUS MaTPUOTHYE-
CKUX KauecTB y CTYIEHTOB By3a B Ipoliecce O0y4YeHUs WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY COCTOMT M3 KOMIUIEKCA CTPYKTYPHBIX: LIEJIb, COJIEpKaHue, OPMBI,
METO/Ibl, CPEJICTBA, PE3YIbTAThl U (DYHKIIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB: Iie-
JIEBOTO, COAEPKATEIBHOI0, ONEPALMOHHO-ICHCTBEHHOT0, OIIECHOYHO-Pe-
3yJIbTaTUBHOTO.

LleneBoit KOMIIOHEHT CTPYKTYpbl MOJIENIM BKIIIOYAaeT B ceOs Leinu U
3a1aun npouecca GOpMUPOBAHMS MATPHOTHUECKUX KauecTB. Llenb, 3a-
KITroyaromascs B (popMUpoBaHUM MATPUOTUYECKHX KA4YeCTB B MIPOLECCE
00y4YeHHsI ”HOCTPAHHOMY SI3bIKY Y CTYJIEHTOB BY3a, I03BOJISIET BBIIEIUTh
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OCHOBHBIE 33J]aud. B OCHOBY 3ajjau IMOJIOKEHBI MMAaTPUOTHYECKUE Kaue-
cTBa, (hopMuUpyeMbIe B poLecce 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

JanHble 3a/1auu peCTaBICHBI TPeMs OJI0KaMu:

— oOydeHue 3HaHMAM 00 UCTOpPUM POIMHBI, CUMBOJIMKE; 3HAHUSIM
Tpaguuii U obbrdaeB Poccuu; 3HAHUAM TpagulMid, 0ObIYaeB, HALMO-
HaJBHBIX YePT CTPAHbI H3Y4aeMOT0 S3bIKa, TO €CTh Ka4eCTBAM WHTEJIEeK-
TyaJbHOTO KOMIIOHEHTa TaTPHOTH3MA;

— pa3BUTHE KAueCTB dMOIIMOHAILHO-BOJIEBOTO M MOTPEOHOCTHO-MO-
TUBAI[MOHHOTO KOMIIOHEHTOB MNaTpuoTu3Ma: J1000Bb K Ponune, yBa-
KEHHE K CBOEMY Hapojay; TOJIEPAHTHOCTh; IUCHHUILIMHUPOBAHHOCTB;
CHOCOOHOCTh K MPEOJOJICHUIO TPYAHOCTEH; CTPEMIIEHHE Y4acTBOBATH B
00IIECTBEHHO-TI0JIE3HOM TPYAE; CTPEMJICHHE B COBEPIICHCTBE OBJIA/IETh
M30paHHOM CIEeUANTbHOCTBIO, a TAKKE IPEAPACIION0KEHHOCTD K TBOpYE-
CKOM JIesITeTbHOCTH, KaK KauyeCTBY OyAyIIero CrelranncTa;

— (hopMupoBaHUE TPAKTUUYECKUX KAadeCTB JIMYHOCTU IAaTpUOTa Jie-
SITEJIBHOCTHOI'O KOMIIOHEHTa MaTPUOTHU3Ma: aKTUBHOE W CO3HATENIbHOE
y4acTHe B TPYAOBOW AEATEIBHOCTH MPU COYETAHWHU JIMYHBIX M 0OIIe-
CTBEHHBIX UHTEPECOB, JOOPOCOBECTHOE OTHOIIEHHE K yuebe; MaTpuoTh-
yeckasi IeITeNIbHOCTh; KOJUIEKTUBU3M; 3JI0POBBIN 00pa3 KHU3HH.

CopeprxaTellbHbI KOMIIOHEHT MOJIENIM HaleleH Ha (OpMUpPOBAHHE
KauyeCTB, BXOJIALINX B CTPYKTYpPY HOHSATHS «IIaTPUOTU3M» U BKIIIOYECH-
HBIX B 33J1a4dl MOJIENIM. B Hero BXOAAT: KOHUEMIHMS AUAIOra KyJabTyp,
MIPUHLIUIIBI MOJTYJIBHOTO 00yUYeHHsI, y4eOHbII MaTepua 1o HHOCTPAHHO-
My S3BIKY: TEKCThI (HPABCTBEHHON MPOOJIeMaTUKU MaTPUOTHYECKON Ha-
MIPaBJIEHHOCTH, CTPAHOBEIYECKHE U KPaeBEIUeCKue); UANOMATUYECKHE
BBIPQXEHUS MaTPHOTHUECKON HANPaBIEHHOCTH; 3a/laHusl C UCIIOIb30Ba-
HUEM METO/Ia JMHIBOCTPAHOBEAYECKONM KOMITapalluy U 3aJJaHus, HaIllpaB-
JICHHbIE Ha Pa3BUTHUE TBOPYECKOI'O MOTEHIIMANA, CAMOCTOSTELHOCTH,
KOJJIEKTUBU3MA.

OCHOBHBIMHU DJIEMEHTaMHU OIEPAUOHHO-IEHCTBEHHOI'O KOMIIOHEHTa
MOJIEJIH SBJISIIOTCS: METOJIBI M (POPMBI OpraHU3aIlK yueOHOTO MpolLecca,
HampaBJeHHbIe HAa (OPMHUPOBAHUE TATPUOTHUECKUX KAYECTB.

3a OCHOBY B3SIThI MeTOJIbl 00yueHUsl, Bbienennsie M. 5. Jlepuepom
1 M. H. CkaTKuHBIM IO THITY TIO3HABATEJIbHOM JeSITeIbHOCTH: 00BACHH-
TEJNbHO-UJUTIOCTPATUBHBIN, PENPOAYKTUBHBIN, POOIEMHOE U3JI0KEHHE,
HCCJIEJIOBATEIbCKUN, YaCTUYHO-TIOUCKOBBIN. JIaHHBIE METOJBI SIBJISIOT-
csl mpeobnafalouMiU B TexXHoJoruu auanora kyiastyp (B. C. bubnep,
C. 10. Kyprauos) [2], u TEXHOJIOTHSIX Ha OCHOBE aKTUBH3AI[UN U WHTCH-
CUpUKAIIK JIESTEIHOCTH (MTPOBBIE TEXHOJIOTUH, MPOOJIEMHOE 00yue-
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HUE, KOMMYHHKATHBHbIE TEXHOJIOTHU U 1p.) [3]. [IpoeKTHBINH METO]I BbI-
JIeJIeH KaK CaMOCTOATENbHBIN, TaK Kak OH IO3BOJIET Pa3BUBATh OOJIBILIOE
KOJIMYECTBO Ka4eCTB JIMYHOCTH, B TOM YHCJIE U HEOOXOJUMBIX TATPUOTY.
B kaxxnom MeTojie 00y4eHUs UCIIONB3YIOTCS 3a/laHusI HAa JIMHI'BOCTPAHO-
BEYECKYIO KOMITapaluio.

[Ipu n3y4eHun MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOAUMO 3HAKOMCTBO C pe-
QIUAMU CTPaHbl U3ydaeMoro a3bika. [Ipu 3TOM nmoHMMaHue peanuit apy-
roi CTpaHbl MPOUCXOIUT HA (hOHE 3HAHUHN O CBOEH KyJbType, TO €CTh Ha
OCHOBE CPaBHEHHUS C pealIisIMU CBOEH CTpaHBbI.

MeTto/ cpaBHEHUS peajuii MpU U3y4EeHUN HHOCTPAHHOIO S3bIKa Ha3bl-
BaeTCsl TMHIBOCTpaHOBEAUECKOM kommaparnuei. [locpencTBom cpaBHe-
HUS HAa OCHOBE HEKOTOPOTO NMPU3HAKa YCTaHABIMBAETCS TOXKIECTBO WIIH
paziuuue 0ObEKTOB IyTeM UX MOMAPHOTO COMOCTABJICHHUS, UTO SBISETCA
YHHUBEpCAJIbHBIM HCCIIEI0BATEILCKUM HHCTPYMEHTOM U 3(()EKTUBHBIM
Mearoru4eckuM MeTO/I0M.

Peanuzauusa MeTo10B HOpMUPOBAHUS TATPUOTHYECKUX Ka4eCTB MPO-
BOJMTCS BO BpeMsl ayIMTOPHOM U BHEayIUTOPHOH nesTensHocTH. K dop-
MaM ayJUTOPHOM IEATENIbHOCTH OTHOCITCS JUCKYCCHS, paccKas, OCHO-
BaHHBIE Ha METOJIE JIMHI'BOCTPAHOBEIUYECKOH KOMIIapallid M HECYLIHe
B cebe MPUHIUIBI TYMaHUCTHYECKOrO IMOJX0/Ia; TBOPYECKHE 3aaHHs,
BKJIIOYAIOIINE POJIEBYIO UTPY, MOJITOTOBKY KOMIIBIOTEPHBIX Ipe3eHTa-
LU, BUPTYaIbHbIE U PeaJbHbIE KCKYPCHH, IPOCKTHYIO ACSATEIbHOCTD,
HMMEIONINE TaTPUOTUYECKYIO COCTABIIAIONIYIO.

@opMBl BHEAYJUTOPHOU JEATEIFHOCTH BKJIIOYAIOT CaMOCTOSITENb-
HyI0 paboTy CTYAEHTOB: JIMYHOE MHCbMO U COYMHEHUE HPABCTBEHHOM
poOJieMaTUKH MaTPUOTHYECKON HANpaBlIEHHOCTH, apryMEHTaTUBHOIO
TUIIA U PACCYXKIIEHHS, BKIIOYAIOIINE JIMHIBOCTPAHOBEIYECKYIO KOMIIapa-
LUI0; KOHTPOJIIUPYEMYIO CaMOCTOSITEIbHYIO PabOTy ¢ y4eOHbIM MaTepua-
JIOM B JIMHra)OHHOM KaOMHETE, CaMOCTOSTEIILHBIN MOUCK HEOOXOIUMOM
JIOTIOJIHUTENbHOM nHpopManu U pabora ¢ HMHTepHET-pecypcaMu uis
MOJITOTOBKH PEAbHBIX ¥ BUPTYAIBHBIX 9KCKYPCHIL, TBOPUECKUX U MPOEKT-
HBIX 3aJ[aHUH, U1 Pa3BUTH MHUIIMATUBHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH, TBOpYE-
CKOTO IMOTEHIIHANA U JPYTUX NaTPUOTHYECKUX KAUeCTB BCEX KOMIIOHEHTOB
natpuoTu3ma. [Ipu 3ToM 00a BUIa JESITENBHOCTH B3aUMOCBSI3aHbI.

O1eHOYHO-PE3yIbTATUBHBIM KOMIIOHEHT COCTOUT U3 KPUTEPUEB, I10-
Kaszareseil 1 ypoBHel c(hOpMUPOBAHHOCTH KA4E€CTB JTMUYHOCTH MATPUOTA
y CTYZIEHTOB By3a.

Kpome Toro, nesTeabHOCTh MpernofaBaTeis Ha MPOTSHKEHHUU BCEro
mporecca 00y4eHus JOJDKHA BKJIIOYATh BIIaJIeHHE aKTUBHBIMU METO/a-
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MU OOyYEHUsI, UCIIOIH30BAHUE TTPUHITUIIOB TYMAaHUCTUYECKOTO TOJIX0/1a
B TIEIarOTUYECKOM TPOIECCE: HEMEUICHHOE MPUMEHEHHE TOTYyUYEHHBIX
3HaHWH; HeOpPMaIbHBIN, OCHOBAaHHBIM HAa B3aUMHOM YBa)KEHUU U CO-
BMECTHOU pabOTe MCUXOJIOTUYECKUI KIIMMAT B O0yUYEHUU; IJIAHUPOBA-
HUe yueOHOro nporiecca u (GOpMHUPOBAHUE TIEIeH 00yUCHHSI COBMECTHO C
00y4JaroIIUMHKCS; TPUMEHEHHE TEXHOJIOTUHY ITONCKA HOBBIX 3HAHUH Ha OC-
HOBE OIIbITa; COBMECTHOE OIPE/ICIICHUE HOBBIX YUEOHBIX MOTPEOHOCTEH,
COBMECTHasI OIIEHKA ITPOTrpaMM O0yUYEHHUSI.
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ABSTRACTS

Abramova E. V. On the composition of the alveolars consonants
modern Dutch language

This paper devoted to arguable points of front consonants group of
General Civilized Dutch, spoken in the Netherlands and Belgium, spe-
cific characteristics of phonemes set interpretation by Russian and foreign
researches.

Keywords: phonetics, Dutch language, front consonants.

Agadjanyan R. V. The suggestive aspect character of the modern
English-speaking political / business mediatexts: from image to image

This article analyzes media texts as part of modern political discourse
in English. Due attention is paid to the correlation of the constituent char-
acteristics of political discourse as revealed by media texts. The materi-
als analyzed made it possible to come to conclusions concerning charac-
teristics of aesthetic impact, underlying the phenomenon of suggestive
impact, as felt by the audience of the recipients. The article highlights
the terminological distinction between “image” understood as a set of
characteristics found in a text and “image” viewed as a type of assertive
perception as practiced by the recipients.

Keywords: political/business discourse, political/business sugges-
tion, political portrait, image, media text, mass media.

Bakanova Yu. V. Some aspects of intercultural dialogue training
of students of the University by means of foreign language

This article discusses some aspects of teaching intercultural commu-
nication of university students. The author distinguishes the structure and
methods of teaching intercultural communication by means of foreign
language. To have effective communication with native speakers students
must possess intercultural competence.

Keywords: intercultural communication, methods, dialogue of cul-
tures, the pedagogical process, individual approach, the theory of dialogue.

Buryakovskaya V. A. The medium of literature type of verbal cul-
ture as the main addressee of the mass communication

The article is devoted to the question of how to appeal to a mass ad-
dressee in mass communication. The linguistic identity of an average type
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of a mass addressee is being considered. The author comes to the conclu-
sion that the main means of appealing to a mass addressee is the usage of
certain specific vocabulary. The author points out the parallel process of the
mass media discourse becoming more complex along with the wide usage
of familiar, too “friendly” mode of communication with mass addressee.

Keywords: addresser, mass addressee, mass communication, means
of manipulation, average type of a mass addressee.

Bykova O. D., Ermolenko S. V. Video-verbal text of advertising
discourse in German language

This article is devoted to the investigation of peculiarities of adver-
tisement structure and functioning. The article focuses on the analysis of
advertisement texts on the verbal and visual levels. The special attention
is paid to the psychological influence of advertisement on recipients and
the role of the visual component in this process.

Keywords: advertisement text, recipient, discourse, verbal and visual
component, attention.

Fomina Zh. V. Concept sphere «age» in associative-verbal con-
sciousness of Russian and American youth linguistic cultures’ bear-
ers. Reaction types (comparative analysis)

The linguistic property level keeping in individual consciousness is
modeled in our research according to the results of the association ex-
periment, which Russian and American teenagers took part in. Reaction
types are also pointed out. In this article there is a comparative analysis of
concept spheres «age» in Russian and American youth linguistic cultures,
which let to bring out general purpose elements in associative-verbal con-
sciousness of both cultures’ bearers.

Keywords: concept sphere «age», Russian and American youth lin-
guistic cultures, association experiment, reaction types, associative-ver-
bal consciousness.

Kuzminova M. V. The practical implementation of a multisec-
toral support of educational practice as a means of formation of pro-
fessional competence in the discipline of a foreign language

In the article the questions dealing with the practical realization of the
professionally-oriented approach to foreign language teaching. Besides
general characteristics of exercises and concrete tasks for mastering spe-
cific knowledge by means of a foreign language are given.
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Keywords: professional competence, professionally-oriented ap-
proach, professionally-oriented communication in a foreign language<
professional aspect of a foreign language.

Melnichuk N. V. The voice of the conflict and its regulation means
of argumentation

This article contains a brief review of modern discourse analysis ap-
proaches and proposes its own program (application model) of research
of conflict and confrontation discourse in interpersonal communica-
tion. The application model includes elements of independent directions
of research such as, communicative strategies analysis and the view of
speech behavior of communicants. All together these directions help to
understand the main traits of conflict and confrontation discourse just as
a specificity of its functioning.

Keywords: conflict, confrontation, discourse, strategies.

Mishchuk O.N. Mistakes in argumentation in some North Ameri-
can conceptions

The article is devoted to reviewing theoretical approaches in the re-
search of argumentative mistakes as one of the aspects of persuasion in
some conceptions of American linguists. The research of argumentative
mistakes as a point of the analysis of persuasion is a pressing topic in the
modern science of argumentation.

Keywords: argumentative mistakes, argumentative discourse, per-
suasion.

Murzalipova Jz. K., Tleujzanova G. K. Professionally-oriented
conditioning of the content of foreign language teaching in technical
higher educational institution

The content of the subject are affected by other elements of the system
and, first of all, the objectives of the training. In the professionally-orient-
ed learning a foreign language in a technical college now a new approach
is required to the selection of learning content providing the creation of
interdisciplinary framework.

Keywords: non-linguistic university, professionally-oriented activity,
the learning process, the selection of content.
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Negodaeva O. B. Mass media language: review of manipulative
forms of influence

In article the review of some language receptions of impact on mass
consciousness is given. The author suggests to consider manipulative forms
of influence of mass media on mass consciousness and on an example ide-
ology the Soviet era does conclusions that manipulative forms of influence
can be used for formation of the ideology corresponding to requirements,
shown by the present, are directed on the solution of new social and politi-
cal problems and to correspond to national and state interests.

Keywords: refreyming, samorefreyming, advertizing language, mass
media language, mass consciousness, manipulation.

Odintcova L. I. Newspaper for the English classes at the technical
University (from the experience of work with the newspaper material
in a non-linguistic University)

The paper deals with the work at the newspaper at the higher educa-
tional institution. The analysis of the stylistic features of newspaper re-
ports is carried out and methodical instructions of conducting lessons are
provided to develop skills of working at socio-political texts.

Keywords: heading, genre, article (paper), issue, topic.

Pasynkeeva V. V. The linguacultural specificity of the French chil-
dren’s speech

The article deals with the peculiarities of children’s colloquial speech
which is considered from the point of view of the theoretical linguistics
and psycholinguistics. The criteria of creating a communicative portrait
of a French-speaking pupil are studied in the article.

Keywords: «child’s» language, child’s linguistic personality, child’s
world view, communicative portrait, lexis, thesaurus, pragmatics.

Prikhodko N. A., Razuvanova O. G. Linguistic means of expres-
sion of the emotional state of joy (on the material of the works by
Somerset Maugham>s «Theatre» and «the Moon and sixpence»)

The article focuses on studies of the linguistic means of expression of
the emotional state of joy and the influence of emotions on the speech. A
special attention is drawn to the verbal means of expression of emotions.
It is proved, that emotions permeate the entire human communicative ac-
tivities, all spheres of life and have an effect on all language levels

Keywords: emotions, emotivity, emotional state, joy.
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Serzhenko G. V., Ermolenko S. V. Phraseological units of the Ger-
man language as the reflection of national stereotypes

The article deals with the influence of stereotyped thinking upon the for-
mation of phraseological system of language. The emphasis is placed on the
national factor in the process of study and analysis of phraseological units.

Keywords: national stereotype, phraseological units, borrowed and
national phraseological units, connotation.

Shakirova T. I. Modeling of patriotic education process with the
help of the dialogue of cultures while teaching a foreign language

In the article there are represented components of the model of per-
sonal qualities of the patriot formation while teaching a foreign language
at the higher educational institutions with the help of the dialogue of cul-
tures. There are considered methods assisting the process of patriotic edu-
cation and forms of their realization.

Keywords: dialogue of cultures, model, teaching of foreign languag-
es, formation of personal qualities of the patriot, linguistic-country stud-
ies comparison.

Sidorenko A. V. Copyright neoplasms in modern mass-media: ty-
pological and functional aspects

This article analyzes the occasionalisms in the texts of the modern
media. The author identifies three groups of words according to their rel-
evance to the realities denoted.

Keywords: occasionalism, expression, the media.

Spirina T. S. Phraseological units in the English, Russian, Ger-
man languages, characterizing power, with components — somatics

The article in question is devoted to the analysis of semantic peculiari-
ties of English, Russian and German phraseological units. The analyzed
phraseological units contain a somatic component. Special attention is
paid to the comparative aspect.

Keywords: phraseological unit, somatic, component.

Valvakov R. V. The situation of olfactory reception as an object of
interlingual transmission (on the basis of Mikhail Sholokhov’s stories
and their translation into Russian)

The article regards the ways of translation of language units, denot-
ing the act of olfactory perception. Semantic and structural correlation of
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means of olfactory perception nomination in translation from Russian
into English is revealed. Specifically Russian types of sentences denoting
the act of olfactory perception are singled out.

Keywords: smell, syntactic nomination, olfactory attribute, olfactory
code, olfactory perception, translation, syntactic transformation, lexical
replacements

Zabara Yu. Yu. Phraseological presentation of negative emotions
in the English and Russian languages

The paper deals with phraseological units that nominate negative
emotions in English and Russian languages. The negative emotions that
are rendered through the phraseology have been analysed. Common and
different characteristics of the negative phraseology in the studied lan-
guages have been determined.

Keywords: negative emotions, phraseological unit.
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HOM (UiIoNOruM M COIMaIbHBIX KOMMYHHKauuii CyMCKOro rocynaap-
CTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

40000, Yxpauna, Cymsl, yi. Pumckoro-Kopcakosa, 2.

zabara.julka@mail.ru

Ky3nenoBa Anna FOpheBHA — KaHIUAAT MEATOTMYECKUX HAYK, JO-
1eHT Kadeapbl MpoPECCUOHATHLHOM MOATOTOBKH MO MHOCTPAHHBIM SI3bI-
kaMm Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO YHUBEPCHUTETA
uMm. K. D. [{nonkoBckoro.

121552, Mockga, yi. Opianckas, 1. 3.

mitra88(@mail.ru

Ky3pmuHOBa Maprapura BragumupoBHa — mpenogaBaTelb Kaeapel
JIUHTBUCTUKH M WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Kary»KCKOro rocynapcTBEHHOTO
yausepcurera uM. K. 3. L{luonkoBckoro.

248023, Kanyra, yn. Cr. Pasuna, 26.

tusechka-ya@yandex.ru

Mensanuyk Haranus BsigecrnaBoBHa — IMpenojaBaTellb HEMELKOTO
s13pIKa Kaeapbl HeMenkoi (unonorun MHCTUTYTA S3bIKa U JTUTEPaTypHhI
[IpuanecTpoBckoro rocynapctBeHHoro yHusepcutera uM. T. I Iles-
YEHKO.

3300, Tupacnons, yi. 25 Oxrsa6ps, 107.

natki@inbox.ru

Muiyk Oxcana HukonmaeBHa — acriupanT TyinbcKOro rocynapcTBeH-
HOTO YHUBEPCHTETA.

300041, Tyna, yn. Pesomtonun, 1. 10, kB. 457.

oksana mishchuk@yahoo.com

MypzanunoBa Xynneiz KypMmanranueBHa — MarucTpaHT 2 Kypca

KaparannHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETAa WM. aKaJeMUKa
E. A. Bykeroga.
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100028, Kaparanaa, yin. YHuBepcuTeTckas, 28.
murzalipova@mail.ru

HeromaeBa Onpra bopucoBHa — kxaHmumaT ¢miocockux Hayk,
CTapIINii HAay4HBIH COTPYyAHUK HaydHO-HMCCIIENOBATEIBECKOTO CEKTOpa
ABOBCKOT0 TeXHONIornueckoro nHerutyra (pumuana AI'TY).

3346780, PocroBckast 061acth, . A30B, yi. [IpoMbrnenHast, 1.

obn1972@yandex.ru

OnunnoBa JIto00Bb MIBaHOBHA — IOIIEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3bI-
k0B CapoBCKOro (hU3UKO-TEXHHYECKOTo MHCTUTYTa HanmonanasHOro uc-
CJIeI0BATENBCKOrO siiepHOro yHuBepcurera MU,

607186, Poccusi, CapoB, Huxeroposckas 00:71., yi. [lyxosa, 1. 6.

odintsova-li@mail.ru

[TacrinkeeBa Banentuna BacuibeBHa — Jo1EHT Kadeapbl pPOMaHCKUX
SI3BIKOB M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKaluu YensOMHCKOro rocynap-
CTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

Yensbunck, yi. 6p. Kammpunsix, 129.

passyn(@ csu.ru

[Ipuxonpko Hartanus AnaronueBHa — mpernogasatesib Kadeapsl rep-
MaHCKOH (uionoruu CyMCKOTo TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

40000, Yxpauna, Cymsl, yi. Pumckoro-Kopcakosa, 2.

prikhodko nata@mail.ru

PaszyBanosa FOnmana ['eoprueBHa — cTyieHTKa Kadeapbl repMaHCKOM
¢unonorun CyMCKOTro ToCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

40000, Yxpauna, Cymsl, yi. Pumckoro-Kopcakosa, 2.

leona.92@mail.ru

Cepxenko ['annna BuktopoBHa — ctyneHTka 4 Kypca CyMcKoOro ro-
CYJapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA.

40011, Ykpauna, r. Cymsl, np-T LlleBuenko, 15, k. 413.

gserzhenko@mail.ru

CPIL[OpeHKO Anexceit BJ'IaL[I/IMI/IpOBI/ILI — KaHaugaT (bHHOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX

HayK, CTapluii npemnopaBaTens Kadeapsl pycckoro ssbika Crepiu-
TaMakcKoro (unuana bamkupckoro rocyJapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.
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453103, Crepnuramax, yi. Jlenuna, 47 a.
korabliki-x@mail.ru

Crupuna Taresina CepreeBHa - IperogaBaTelib HHOCTPAHHOTO S3bIKa
UUCTOIOJIBCKOTO MEJarorMueckKoro KoJuepKa.

422980, Poccust, PT, Uuctonons, yin. Kapna Mapkca, 1. 15.

tata532infak@yandex.ru

TneyxanoBa ['ynpHa3z KomkumOaeBHAa — KaHAMJAT IeJaroruye-
CKUX HayK, JOLEHT, 3aB. Kaeapoil HeMeKoro 1 GppaHIly3cKOro A3bIKOB
KaparananHcKkoro rocyJapCTBEHHOIO YHHMBEPCHTETa HUM. aKaJeMHuKa
E. A. Bykeroga.

100028, Kaparanaa, yin. YHuUBepcuTeTcKas, 28.

murzalipova@mail.ru

domuna JKanna BraagumupoBHa — KaHAMIAT GUIOIOTHISCKUAX HAYK,
CTapIIMii MpernonaBaTelb Boirorpaackoil rocy1apCTBEHHON aKaJaeMUH
(U3NYECKON KYIBTYPHI.

400005, Bonrorpan, mip. um. B. W. Jlenuna, . 78.

zhannafomina@yandex.ru

HlakupoBa TaThsiHa MBaHOBHA — KaHAMIAT IEJArOTHYCCKUX HAYK,
JOIECHT KadeApHI TMHTBUCTHKH M HHOCTPAHHBIX SI36IKOB KauryKcKoro ro-
cyaapctBeHHOro yHuUBepcutera uM. K. O. IlnonkoBckoro

248023, Kanyra, yn. Cr. Pasuna, 26.

tatyana-shakirova@yandex.ru

Shpresa Qatipi — Prof.Ass.Dr, Lecturer , English Department Faculty
of Foreign Languages, University of Tirana, Albania.

Rr. Kavajes, P. 63/2, Shk.1, Ap. 11, Tirane, Shqiperi.

shpresa.qatipi@gmail.com



OI'BOY BIIO «YensOUHCKMIA TOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET)»
By3oBckas akageMuueckas 1a060paTtopusi MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIIAH
M3naTenbcTBO « DHITUKITOIC M

NHO®OPMAILIMOHHOE ITMCBMO
‘VBakaeMble KoJuteru!

B 2013 romy xaxslii BTOpoil Mecsl], HaYnHas ¢ STHBApSI, Oy/eT BBIXOIUTH Ode-
penHoi HoMep Hay4HOTO XypHaia «Lingua-mobilis», B cTpyKTypy KOTOPOTO BXOIST
ClIeTyIOIINE Pa3/Ielibl:

1. SI3BIK XyH0KECTBEHHOH AUTEpaTyphbl

2. SI3pIKO3HAHHE

3. SI3BIK Cpe/CTB MaccoBOi HH(POPMALIH

4. SI3bIK OIUTUKU

5. JIMHrBUCTHKA 1 TIEPEBOJ

6. Mertonuka nperoiaBaHus sI3bIKa U JINTePaTyphl

VY KypHalia pa3BUTHI MEKTyHAPOIHBIC KOHTAKTHL: MBI COTPYAHHYACM C YUCHBIMU
AnbGanuu, bonrapun, benopycenn, Kazaxcrana, Ykpaunst, CLLA, 11IBeiinapun.

B ¢despane 2008 rona sxypnany “Lingua mobilis” 6611 mpucBoen ISSN 1998-1546.

C mons 2008 r. siexTpoHHast Bepcws kypHana “Lingua mobilis” mocrymma B
PUHL] (1a caiite www.elibrary.ru).

Marepuansl i MyOnuKauu npuHEMaroTes 10 15 ampenst 2013 roma B 2nek-
TPOHHOM U TIeYaTHOM BHZE Io azapecy: 454084, r. Yensounck, np. [Tobensr 162-B,
JlaGoparopusi MEXKyAbTYpHBIX KOMMyHHKanmid. WMmu mo e-mail: lingua-mobilis@
rambler.ru. B 3asBke mpocuM ykas3aThk cBesieHus 00 aBTope: GpaMuIINIo, UMsl, OTYECTBO
(TTOITHOCTBIO), MECTO PabOTEHI, TOIKHOCTB, YUSHYIO CTEHICHb U 3BaHUE, aJpec ¢ yKa3a-
HUEM HMHJEKca (I pacchUIKH), TenedoH, e-mail. K 3asBke HEOOXOIMMO MPHIOKHUTH
AQHHOTALIMIO CTaThbH Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM si3blke (He Oosiee 500 3HAKOB), a TaKKe
KITIOYEBEIE CJIOBA.

Omnary 3a myonmuxkaruio (100 p. 3a cTpaHuIly) HEOOXOAUMO MIPUCIIATh Cpa3y Mocie
TIOJTyYEHUsI TTONTBEPIKACHUSI O PUHITHHA MaTepHAJIOB K ITyOINKALMH; B TIHCbME OYIyT
yKa3aHbl PEKBU3UTHI JUTS SJIEKTPOHHOTO TePeBoaa. ABTOPCKHE SK3EMIULIPHI HAYyTHOTO
KypHana «Lingua mobilis» pacceuratorest GecruiaTHo.

TpeboBanust K 0HOPMIICHHUIO:

— Marepwuaisl moparorcs B Buje crareit oobemoM ot 4 1o 20 crp. (8 popmare RTF,
Times New Roman, kerb 14, gepe3 1,5 uHT., moms - 2 cMm).

— CCBUIKM Ha JIUTEpaTypy JaloTcsl BHYTPH TEKCTa cTaThy B ckoOkax: [1. C. 32] wim
B BHJIC KOHIIEBBIX IIPUMEUaHUH.

— OmnucaHne MCHOMb30BAaHHBIX MCTOYHMKOB TTOMEIIAETCS TOCTE CTAaThH TOJ 3a-
roioBkoM «CIHUCOK JuTeparyps» B andaBuTHOM mopsiike. C oOpasioM odopmiteHus
MOJKHO O3HAKOMHUTBCS Ha caiite xypHaia: http://linguamobilis.ucoz.ru/.

O0s3arenpHOE TPEOOBAHME: TTOCTIE TEKCTA CTaThH YKa3bIBaeTcs: «CTaThbs myOInKy-
ercst Brepssble. J{aro cortacue Ha 00pabOTKy HEePCOHANBHBIX JaHHBIX», JaTa OTIIPABKU
CTaThH B PEAKIHUIO ¥ CKAHUPOBAHHAS MOJIICH aBTOPA.

C yBa)keHHEM, PENaKIH



